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1 in oppid6d Aquis Silis laborabant multi fabri, qui thermas maximas 
exstruébant. architectus Romanus fabr6s inspiciébat. 





2 faber primus statuam deae Salis sculpébat. architectus fabrum laudavit, 
quod peritus erat et diligenter laborabat. faber, ab architects laudatus, 
laetissimus erat. 


Stage 21 3 





3 faber secundus mairum circum fontem p6nébat. architectus fabrum 
incitavit, quod fessus erat et lenté laborabat. faber, ab architectd incitatus, 
rem graviter ferébat. nihil tamen dixit, quod architectum timébat. 





4 faber tertius aquam ad balneum é fonte sacré portabat. architectus fabrum 
vituperavit, quod ignavus erat et minimé laborabat. faber, ab architecto 
vituperatus, Insolenter respondit. 
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5 architectus, ubi verba insolentia fabri audivit, serv6s su6ds arcessivit. servi, 
ab architect6 arcessiti, fabrum comprehendérunt et in balneum déiécérunt. 
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6 “linguam sordidam habés,” inquit architectus cachinn4ns. “melius est tibi 
aquam sacram bibere.” 
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Quintus apud Salvium manébat per t6tam hiemem. saepe ad 
aulam Cogidubni ibat, a rége invitatus. Quintus eI multa dé vita 
sua narrabat, quod réx aliquid novi audire semper volébat. 
ubi vér appropinquabat, Cogidubnus in morbum gravem 
incidit. multi medicti, ad aulam arcessiti, remedium morbi 5 
quaesivérunt. ingravéscébat tamen morbus. réx Quintum et 
Salvium dé remedio anxius cOonsuluit. 
“mi Quinte,” inquit, “ti es vir magnae pridentiae. vol6 té mihi 
consilium dare. ad fontem sacrum ire débed?” 
“ubi est iste fons?” rogavit Quintus. 10 
“est in oppido Aquis Silis,” respondit Cogidubnus. “multi 
aegroti, qui ex illo fonte aquam bibérunt, postea convaluérunt. 
architectus, Aa ROm4@nis missus, thermas maxims ibi exstraxit. 
prope therms stat templum deae Silis, 4 meis fabris aedificatum. 
ego deam saepe hon6ravi; nunc fortasse dea mé sanare potest. 15 
Salvi, ti es vir magnae calliditatis; vol6 té mihi consilium dare. 
quid facere débed?” 
“ta es vir sapiens,” respondit ille. “melius est tibi testamentum 
facere.” 
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fons fountain, spring 


aliquid novi something new 

morbum: morbus illness 

gravem: gravis Serlous 

consuluit: cOnsulere consult 

vir magnae pridentiae a man of great prudence, a man of good sense 
consilium: consilium advice 

oppidd: oppidum town 

Aquis Silis: Aquae Silis Aguae Sulis (Roman name of modern Bath) 
aegroti: aegrotus invalid 

convaluérunt: convaléscere get better, recover 

exstriixit: exstruere build 

deae Salis: dea Silis the goddess Sulis (a Celtic deity) 
calliditatis: calliditas cleverness, shrewdness 


Ltiicius Marcius Memor 








When you have read this ae answer the questions at the end. 


oppidum Aquae Silis parvum erat, thermae maximae. précirator 
thermarum erat Liicius Marcius Memor, notissimus haruspex, 
hom6 obésus et ignavus. quamquam iam tertia hora erat, Memor in 
cubicul6 ébrius dormiébat. Cephalus, haruspicis libertus, 
Memorem excitare temptabat. 5 
procirator manager obésus fat 
haruspex diviner (who reads the future by inspecting the 
livers and other organs of animals), soothsayer 
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“domine! domine!” clamabat. 

haruspex, graviter dormiéns, nihil respondit. 

“dominus nimium vini rirsus bibit,” sibi dixit libertus. 
“domine! surge! hGra tertia est.” 

Memor, a liberto tandem excitatus, Gnum oculum aperuit. 

“fer mihi plis vini!” inquit. “tum abi!” 

“domine! domine! necesse est tibi surgere,” inquit Cephalus. 

“cir mé vexas, Cephale?” respondit Memor. “ctr ti rem 
administrare ipse non potes?” 

“rem huius modi administrare ndn possum,” respondit 
libertus. “sunt multi servi, multi fabri, qui mandata procuiratoris 
exspectant. té exspectat architectus ipse, vir magnae dignitatis. té 
exspectant aegroti. adsunt sacerdotés parati. adsunt milités, ab 
hostibus vulnerati. adsunt ndnndalli mercatdrés, quos arcessivistt. 
ti rem ipse administrare débés.” | 

“numquam désinit labor,” clamavit Memor. “quam fessus sum! 
car ad hunc populum barbarum umquam véni?” 

Cephalus, qui risum célare temptabat, Memori respondit, 

“haruspex callidissimus es. n6nne aegrotis remedia praebére 
vis? nonne Britannis morés ROmanOs imponere vis?” 

“es hom6 magnae stultitiae,” respondit Memor. “aegrotés flocct 
non facis. Britannds etiam minGris pretit habeo. officia mea 
molestissima sunt. ego ad maiorés honorés ascendere velim. ego 
virds potentés colere velim. éheu! in hac insula sunt pauci viri 
potentés, pauci clari.” 

“quid vis mé facere, Memor?” inquit libertus. 

“jubed té omnés dimittere,” clamavit Memor. “ndli mé iterum 
vexare!” 

Memor, postquam haec verba dixit, statim obdormivit. 
Cephalus, 4 domin6 irato territus, invitus exiit. in thermis 
multitidinem aegrot6rum vehementer clamantium fabrorumque 
Memorem absentem vituperantium invénit. es omnés Cephalus 
dimisit. 


graviter heavily, soundly dignitatis: dignitaéas importance, 
nimium vini = too much wine prestige 
rarsus again hostibus: hostis enemy 
fer! bring! désinit: désinere end, cease 
plis vini more wine labor work 
huius modi of this kind populum: populus people 
mandata: umquam ever 
mandatum instruction, order risum: risus smile 
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praebére provide colere seek favor of, 


morés: mos custom make friends 

impOnere impose with 

stultitiae: stultitia stupidity  clari: clarus famous, 

etiam minOris I care even distinguished 
pretii habed less about verba: verbum word 

officia: officium duty territus: terrére frighten 

honorés: honor honor absentem: abséns absent 

velim I would like 

potentés: poténs powerful 

Questions 


1 oppidum ... maximae. Why might a visitor to Aquae Sulis have 
been surprised on seeing the town and its baths? 

2 procirator ... ignavus (lines 1-3). Read this sentence and look at 
the picture. Which two Latin adjectives describe Memor as he 
appears in the picture? Translate them. 

3 What was the time of day at the start of this story? What was 
Memor’s freedman trying to do? 

4 What does the word riirsus (line 8) suggest about Memor’s habits? 

5 After Memor was awake, what two orders did he give to Cephalus? 
What did he think Cephalus should do (lines 13-14)? 

6 Why did Cephalus say mandata prociratGris (line 16) rather than 
mandata tua? 

7 How many different groups and individuals were waiting to see 
Memor, according to Cephalus (lines 16-19)? 

8 What do you think made Cephalus smile (line 23)? Why did he try 
to hide the smile? 

9 According to Cephalus (lines 24-25), what were Memor’s reasons 
for coming to work at Bath? Did Cephalus mean this seriously? 

10 According to Memor himself (lines 28-29), what were his real 
goals? Why had he found it hard to achieve them? 

11 Which two Latin words show how Cephalus was feeling when he 
left Memor’s bedroom? 

12 What did he find when he arrived in the baths (lines 35-37)? 

13 In line 32, Memor said iubedé té omnés dimittere. Which words in 
the last paragraph tell you that this order was obeyed? 


Stage 21 9 


senator advenit 


mox tamen, Cephalus cubiculum rirsus intravit Memoremque 
dormientem excitavit. Memor, simulac Cephalum vidit, iratus 
clamavit, 

“car prohibés mé dormire? cir mihi non parés? stultior es quam 
asinus.” 

“sed domine,” inquit Cephalus, “aliquid novi nintiare volé. 
postquam hinc discessi, mandata, quae mihi dedisti, efféct. ubi 
tamen aegrotds fabrosque dimittébam, senatorem thermis 
appropinquantem cOnspexi.” 

Memor, valdé vexatus, “quis est ille senator?” inquit. “unde 
vénit? senat6rem vidére ndlo.” | 

“melius est tibi hunc senatérem vidére,” inquit Cephalus. “nam 
Gaius Salvius est.” 

“num Gaius Salvius Liberalis?” exclamavit Memor. “tibi non 
crédo.” 

Cephalus tamen facile eI persuasit, quod Salvius iam in 4ream 
thermarum equitabat. 

Memor perterritus statim clamavit, 

“fer mihi togam! fer calceds! Grnamenta mea ubi sunt? voca 
servos! quam infélix sum! Salvius hiic venit, vir summae 
auctoritatis, quem colere maximé volo.” 

Memor celerrimé togam calcedsque induit. Cephalus ef 
Ornamenta tradidit, ex armari6o raptim extracta. haruspex libertum 
innocentem vituperabat, libertus Salvium. 
prohibés: prohibére prevent 


hinc from here 

efféci: efficere carry out, accomplish 
calceds: calceus shoe 

Ornamenta badges of office 
auctoritatis: auctoOritas authority 

raptim hastily, quickly 
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About the Language: Perfect Passive Participles 
A In Stage 20, you met sentences like these, containing present 
participles: 

servi per villam contendérunt, araneas quaerentés. 

The slaves hurried through the house, looking for spiders’ webs. 


puella matrem in hort6 sedentem vidit. 
The girl saw her mother sitting in the garden. 


B In Stage 21, you have met sentences like these: 
Memor, a4 libertd excitatus, tratissimus erat. 
Memor, having been awakened by the freedman, was very angry. 
thermae, 4 ROm4anis aedificatae, maximae erant. 
The baths, having been built by the Romans, were very big. 


The words in boldface are perfect participles. 
C All participles are part verb and part adjective. excitatus above is 


from the verb excit6, excitare, excitaviI and, as an adjective, describes the 
noun Memor. Like all adjectives, participles change their endings to 
agree with the nouns they describe. Compare the following pairs of 
sentences: 


singular faber, ab architecto laudatus, risit. 

The craftsman, having been praised by the architect, smiled. 
plural fabri, ab architect6d laudati, risérunt. 

The craftsmen, having been praised by the architect, smiled. 


However, these perfect participles differ in two ways from present 
participles: 

1 While present participles indicate an action happening at the same 
time as another (“hurrying” and “looking for”), perfect participles 
indicate an action happening before another (being awakened, then 
being angry). 

2 Present participles are active, i.e. the slaves are doing the “looking 
for.” These new perfect participles are passive, i.e. Memor is receiving 
the “awakening.” 
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D Notice that the perfect passive participle can be translated in a 
number of ways: 


architectus, 4 ROmdanis missus, thermds exstriaxit. 

The architect, having been sent by the Romans, built the baths. 
Or, in more natural English: 

The architect sent by the Romans built the baths. 


servi, 4 domin6 arcessitt, statim ad tablinum festinavérunt. 

The slaves, having been summoned by their master, hurried at once to the 
study. 

Or, in more natural English: 

When the slaves had been summoned by their master, they hurried at 
once to the study. 

The slaves, who had been summoned by their master, hurried at once to 
the study. 


E Translate the following examples: 


servus, 4 domino verberatus, ex oppido fagit. 

nuntii, 4 rége arcessiti, rem terribilem narravérunt. 
ancillae, 4 Quinto laudatae, laetissimae erant. 

templa, a fabris peritis aedificata, erant splendida. 
milités, ab hostibus vulnerati, thermds visitare voluérunt. 
uxor, 4 marit6d vexata, é villa discessit. 


SO me WN 


In each sentence, write down the perfect passive participle and the noun 
it describes. State whether each pair is masculine, feminine, or neuter, 
singular or plural. 


Memor set up a statue near the altar of the 
goddess Sulis. The statue has disappeared, 
but this is the statue base with his name on 
it. The altar is in the background. 
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Memor rem suscipit 


I 


Salvius et Memor, in hortod solt ambulantés, sermonem gravem habent. 


Salvius: 


Memor: 


Salvius: 


Memor: 


Salvius: 


Memor: 
Salvius: 


Memor: 


Salvius: 


talem: talis 

octoginta 

reddere 

Sanum: sanus 

rem contrariam: 
rés contraria 


Laci Marci Memor, vir summae pridentiae es. volo té 
rem magnam suscipere. 

talem rem suscipere velim, sed occupatissimus sum. 
exspectant mé aegroti et sacerdotés. vexant mé 
architectus et fabri. sed quid vis mé facere? 

Tiberius Claudius Cogidubnus, réx Régnénsium, hiic 
nuper advénit. Cogidubnus, qui in morbum gravem 
incidit, aquam é fonte sacro bibere vult. 

difficile est mihi té adiuvare, mi senator. Cogidubnus est 
vir octoginta annOrum. difficile est deae Salt 
Cogidubnum sandare. 

nolo té reddere Cogidubnum sanum. volo té 

rem contrariam efficere. 

quid dicis? num mortem Cogidubni cupis? 

ita véro! porro, quaamquam tam occupatus es, volo té 
ipsum hanc rem efficere. 

visne mé régem interficere? rem huius modi facere non 
ausim. Cogidubnus enim est vir clarissimus, 4 populd 
Romano honGratus. 

es vir summae calliditatis. hanc rem efficere potes. non 
solum ego, sed etiam Imperator hoc cupit. Cogidubnus 
enim R6manGs saepe vexavit. Imperator mihi, non 
Cogidubno, confidit. Imperator tibi praemium dignum 
promittit. num praemium recisare vis, tibi ab 
Imperatore promissum? 


such porro what's more, furthermore 
eighty non ausim I wouldn't dare 

make non sdlum ... 

well, healthy sed etiam not only ... but also 


dignum: dignus — worthy, appropriate 
the opposite 
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Memor: 
Salvius: 


Memor: 
Salvius: 
exit Salvius. 


quo modo id facere possum? 

nescio. hoc tantum tibi dicé: Imperator mortem 
Cogidubni exspectat. 

O mé miserum! rem difficilisrem numquam féct. 
vita, mi Memor, est pléna rerum difficilium. 


nescio: nescire not know 


II 


Memor: Cephale! Cephale! (Jibertus, a Memore vocatus, 

celeriter 
intrat. poculum vini fert.) car mihi vinum offers? non 
vinum, sed cénsilium quaer6. iubed té mihi consilium 
quam celerrimé dare. réx Cogidubnus hic venit, 
remedium morbi peténs. Imperator, a Cogidubno 
Saepe vexatus, iam mortem eius cupit. Imperator ipse 
iubet mé hoc efficere. quam difficile est! 

Cephalus: minimé, facile est! poculum venénatum habed, mihi 4 
latrone Aegyptio olim datum. venénum, in poculd 
celatum, vitam celerrimé exstinguere potest. 

Memor: consilium, quod mihi prdpGnis, periculdsum est. 
Cogidubno venénum dare timed. 

Cephalus: nihil periculi est. réx, quotiéns é balned exiit, ad 
fontem deae Ire solet. tum necesse est servo prope 
fontem deae stare et poculum ré¢i offerre. 

Memor: (délectatus) consilium optimum est. nallis tamen 
servis confidere ausim. sed tibi confid6, Cephale. 
iubed té ipsum Cogidubno poculum offerre. 

Cephalus: éheu! mihi rem difficillimam imp@Gnis. 

Memor: vita, mi Cephale, est pléna rérum difficilium. 

venénatum: venénatus poisoned 

datum: dare give 

venénum poison 

exstinguere extinguish, destroy 

proponis: proponere propose, put forward 

nihil periculi no danger 

quotiéns whenever 

balned: balneum bath 


difficillimam: difficillimus very difficult 
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Word Patterns: Adjectives and Adverbs 


A Study the form and meaning of the following words: 
laetus happy laeté happily 
peritus skillful _ perité skillfully 
ferOcissimus very fierce ferOcissimé very fiercely 
B As you already know, the words in the left-hand column are 
adjectives. The words on the right are known as adverbs. 


C Using the pattern in Section A as a guide, complete the following 
table: 


ADJECTIVES ADVERBS 
cautus cautious caut@é ..... 
superbus proud  —.... proudly 


cridélissimus verycruel  ..... ae ae 
How do you recognize all the adverbs? 


D Divide the following words into two lists, one of adjectives and 
one of adverbs. Then give the meaning of each word. 


intenté, gravissimus, callidus, tacité, ignavus, miserrimé€, 
diligentissimus, firmé, saevissimé. 


E Choose the correct Latin words to translate the words in boldface 
in the following sentences: 


1 Memor was a very hard (dirissimus, diirissimé) master. 

2 The merchant always treated his customers honestly (probus, 
probé). 

3 The senator very generously (liberalissimus, liberalissimé) 
promised a large donation. 

4 A cautious (cautus, cauté) man proceeds slowly (lentus, lenté). 
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Practicing the Language 
A Complete each sentence with the correct case of the noun. Then 
translate the sentence. 
1 omnés aegroti (fons, fontem, fontis) visitare volébant. 
2 pldarimi servi in fund6 (dominus, dominum, domini) 
labdrabant. 
3 “fortasse (dea, deam, deae) morbum meum sanare potest,” 
inquit rex. 
4 (principés, principum) Cogidubnum laudavérunt, quod liberdlis 
et sapiens erat. 
5 mercator, postquam (dénarii, dénarids, dénaridrum) in saccé 
posuit, é foro discessit. 
6 senex, quiin Arabia dit habitaverat, magnum numerum 
(statuae, statuas, statuarum) comparaverat. 





B Translate each English sentence into Latin by selecting correctly 
from the pairs of Latin words. 

For example: The messenger heard the voice of the old man. 
nuntius vOcem senem audivi 
nuntium vOcI senis  audivit 

Answer: ntntius vocem senis audivit. 

1 The priests showed the statue to the architect. 
sacerdétés statuam architectum ostendit 
sacerdotibus statuas architects ostendérunt 

2 The king praised the skillful doctor. 
réx medicus_ peritum laudavit 
régés medicum periti laudavérunt 

3 A friend of the soldiers was visiting the temple. 
amicus militis templum visitabat 
amicO militum templi  visitavit 

4 The shouts of the invalids had annoyed the soothsayer. 
clamorem aegroti haruspicem vexaverant 
clamGrés aegrotorum haruspicés vexavérunt 

5 We handed over the master’s money to the farmers. 
pecinia dominum agricolas tradidimus 
peciniam domini_agricolis tradidérunt 
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C Complete each sentence with the correct word from the list SI 
below and then translate. 


paravi, rapuérunt, amicorum, hastam, nintius, hospitibus 


puer, in cubiculd dormiéns, vOcés..... non audivit. 
“optimam cénam tibi..... , domine,” inquit coquus. 

senex, qui avarus erat,..... vinum offerre nolébat. 

in ripa fliminis stabat servus, qui..... in manibus tenébat. 
subitd latronés irrapérunt et peciniam...... 

eee , quem réx miserat, epistulam in itinere amisit. 


SO FP WN = 


D Complete each sentence with the correct word from the list below, 
and then translate. 


honGrata, propositum, iussus, exstructis, petentés, promissum, 

confidéns, rogatus 

1 Quintus dé thermis 4 ROm4nis..... audivit. 

2 réx Cogidubnus 4 Quinto..... , aegroti,” inquit, “remedium 
hietian ad has thermds veniunt.” 

3 fdns sacer est prope thermas. dea Silis 4 Britannis 


RoOmanisque..... multds aegrotds sanat. 

4 Salvius, tamen, ab Imperatore..... , Cogidubnum non sanum 
sed mortuum voluit. 

5 Memor, quod praemium 4a Salvio..... cupivit, consilium 
quaesivit. 

6 consilium 4 Cephalo..... Memorem délectavit. 

7 haruspex, tamen, nillis servis ..... Cephalum régi venénum 


dare iussit. 
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The Roman town of Aquae Sulis lies beneath the modern city of Bath in the valley 
of the River Avon. In a small area, enclosed by a bend in the river, mineral springs 
of hot water emerge from underground at the rate of over a quarter of a million 
gallons (a million liters) a day, and at a temperature of between 104 and 121 
degrees Fahrenheit (40 and 49 degrees Celsius). The water we see today fell as rain 
10,000 years ago and then percolated two miles down into the earth before rising to 
the surface as hot springs. These have a low mineral content, consisting mainly of 
calcium, magnesium, and sodium. 

Long before the Romans came, the springs were regarded as a sacred place. 
Since these hot springs are unique in Britain, it is not surprising that the Celts 
worshiped the place as the home of their goddess Sulis and believed in the 
goddess’ power to cure their illnesses through immersion in the hot spring waters. 

When the Romans arrived they were quick to recognize the importance and 
potential of the springs as a place of pilgrimage. They erected a set of huge public 
baths so that visitors could enjoy their experience of the hot springs in comfort. 
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Some of the objects people threw into the spring. 


The Sacred Spring 


The most important part of the bath complex was the sacred spring. The Romans 
enclosed it in a large reservoir wall of massive stone blocks, lined with lead sheets 
nearly one half inch (one centimeter) thick, and surrounded by a simple stone 
balustrade. Because of the skill of the Roman engineers, water still flows into the 
baths through a lead-lined channel from an opening provided in the very top of the 
reservoir. The hot spring with its bubbling waters overhung with clouds of steam 
presented an awesome and mysterious sight to the many visitors to the baths. 
Excavation has revealed thousands of items — coins, jewelry, and silver and pewter 
cups — thrown into the spring as offerings by worshipers. 
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Plan of the Baths 
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In addition to the pools of natural hot 
water, there was a set of baths heated 
by a hypocaust in the Roman manner, 
with a caldarium, tepidarium, and 
frigidarium. Part of the hypocaust is 
seen below. 
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Water ran from the spring to the baths through 
lead pipes. 
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The Baths 


The main building was a long, rectangular structure, possibly the largest and most 
magnificent set of baths west of Rome at this date. It contained three main plunge 
baths filled with a constant supply of mineral water at a pleasant temperature. The 
water was carried by lead pipes which still work today. The pool nearest the spring 
naturally contained the hottest water, whereas the furthest pool was the coolest, 
since the water lost much of its heat on the way to it. There was also a suite of 
warm and hot baths heated by a hypocaust. The bath complex at Aquae Sulis is 
one of the wonders of Roman Britain. The knowledge and planning of the 
hydraulic engineers, who were probably assigned from the army, and the skill and 
quality of the plumbers’ work are impressive reminders of the high standards of 
Roman engineering. 








——— 
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How the Great Bath probably looked around the time of our stories, late first century 
a.d. 
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Some people traveled long distances to Aquae Sulis, attracted by the fame of its 
spring and its healing powers. No doubt the heat of the water relieved conditions 
such as rheumatism and arthritis, but many people must have visited the spring in 
the hope of miraculous cures for all kinds of diseases. One elderly woman, Rusonia 
Aventina, came from Metz in eastern Gaul. Her tombstone shows that she died at 
Aquae Sulis at the age of fifty-eight, perhaps from the illness which she had hoped 
the spring would cure. Julius Vitalis was a soldier serving as armorer to the 
Twentieth Legion, based at Deva (Chester). His tombstone records that he had 
served for just nine years when he died at the age of twenty-nine; possibly his 
commanding officer had sent him to Aquae Sulis on sick leave. 


The Temple 


Many visitors seeing the mysterious steaming waters would feel that they were in 
a holy place. They would believe that a cure for their ailments depended as much 
on divine favor as on the medicinal powers of the water. Therefore, a temple was 
constructed next to the bath buildings, with the sacred spring enclosed within the 
temple precinct. In front of the temple stood an altar. 


oP = ee 








a 
4 : 
* f 
3 


MS Kea oe 


This sculpture was placed over the entrance to the Temple of Sulis Minerva. 
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The temple itself was built in the Roman style with a cella, a porch with 
Corinthian columns, and a richly decorated pediment. The life-sized gilded bronze 
head of Sulis Minerva (see illustration, page 60) was possibly from the cult statue 
in the cella. The pediment of the temple was remarkable for its roundel (see 
illustration, page 22) depicting a Celtic male with a long mustache, fierce brow, and 
long flowing hair. Below the roundel are Minerva’s owl and helmet. By linking the 
name and attributes of Minerva to those of Sulis, the Romans encouraged the 
Britons to recognize the power of the Roman goddess of wisdom and the arts and 
to associate her with the Sulis they already knew. 





od 


A model of the temple and the courtyard. 


When the temple precinct was excavated the stone base of a statue was found. 
The inscription records that the statue was dedicated to the goddess Sulis by a 
Roman official, Lucius Marcius Memor, an haruspex. Nothing more is known 
about him, but his presence attests to the reputation of the complex at Aquae Sulis, 
which was famous enough to bring him there. Many such officials must have 
contributed to the policy of Romanization in this way. 
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The City 


At the time of our stories (c. a.d. 83), Aquae Sulis was a small but growing 
community. The complex of bath buildings and temple was the most impressive 
feature of the town. There were probably a few other public buildings, such as a 
basilica for the administration of law and local government, and possibly a theater, 
but most of the other buildings would have been houses for those who were 
already living there and inns for the town’s many visitors. Aquae Sulis lay within 
tribal territory over which Cogidubnus may have had control. In our stories we 
imagine that he was involved in the development of the baths. 

Aquae Sulis was, of course, a tourist center as well as a place of religious 
pilgrimage, and one can imagine the entrance to the baths crowded with souvenir 
stalls, much as it is today. Visitors would buy such things as good luck charms and 
offerings to throw into the sacred spring with a prayer for future good health. 
These offerings were sometimes expensive; they included beautifully carved 
gemstones and items of jewelry. 
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view of the city of Bath (Aquae Sulis) in southwestern England. The Roman Baths 
can be seen just below the Abbey Church. 
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Word Study 


A Complete the following analogies with words from the Stage 21 
Vocabulary Checklist: 


oculus:caput::____: diés 
diés :nox::vacuus: __ 
ad:ab::6lim:___ 
puella:fémina::__: urbs 
flods: hortus::diés: 
vir: hom6::callidus: 


B Match the definition to the derivative of 4, ab. 


SOU FP WN 


1 abduct a to abolish, cancel 

2 abstract b to shrink from in fear 

3 abdicate c the earliest known inhabitant 
4 abhor d to take away unlawfully 

5 aborigine e a washing away of, a cleansing 
6 ablution f theoretical, intangible 

7 abscond g to run away and hide 

8 abrogate h to give up formally 


C Answer the following questions: 


1 What is the difference between biennial and biannual? 

2 What is the difference between confidant and confident? 

3. What is the Latin root word for both efficient and effective? 
Explain why one word is spelled effic- and the other effec-. 
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Stage 21 Vocabulary Checklist 





From now on, most verbs in the Checklists are listed as in the Language 
Information (i.e. perfect passive participles are usually included). 


a, ab (+ ABL) 

adiuvo, adiuvare, aditivi 
annus, anni, m. 

ascend6, ascendere, ascendi 
barbarus, barbari, m. 

céld, célare, célavi, célatus 
circum (+ ACC) 

confid6, confidere (+ DAT) 
déicio, déicere, déiéci, déiectus 
dirus, dira, dirum 

efficid, efficere, efféci, effectus 
extrah6, extrahere, extraxI, extractus 
fons, fontis, m. 

gravis, gravis, grave 

haruspex, haruspicis, m. 

hora, horae, f. 


infélix, infélix, Infélix, gen. infélicis 


iubed, iubére, iussi, tussus 
morbus, morbi, m. 
nonnialli, nonnillae, nonnilla 


nuper recently 
occupatus, occupata, 

occupatum busy 
oppidum, oppidi, n. town 
peritus, perita, peritum skillful 
plénus, pléna, plenum full 
plis, pliris, n. more 
pretium, pretii, n. price 
sapiéns, sapiéns, sapiéns, 

gen. sapientis wise 
suscipi6, suscipere, undertake, 

suscépi, susceptus take on 
unde from where 
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by 

help 

year 

climb, rise 
barbarian 

hide 

around 

trust 

throw down 

harsh, hard 

carry out, accomplish 
drag out, pull out 
fountain, spring 
heavy, serious 
diviner, soothsayer 
hour 

unlucky 

order 

illness 

some, several 





An earring found in the spring. 





tS 


| ftr thermis cauté 
appropinquavit. fur, thermas 
ingressus, ad fontem sacrum 
festinavit. 


2 fir, prope fontem stans, 
circumspectavit. fir, senem 
cOnspicatus, post columnam sé 
célavit. 





3 senex, amulétum aureum 
tenéns, ad fontem processit. 
Senex manis ad caelum 
sustulit et deae Sali precés 
adhibuit. 


to 
4 
- 


1 
Dees 


2 


v 
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4 senex, deam precatus, 
amulétum in fontem iniécit 
et exit. 








5 fir, qui amulétum aureum 
viderat, ad fontem revénit. 
far, ad fontem regressus, 
amulétum in aqua quaesivit. 


fir amulétum dé1écit et é 
thermis perterritus fugit. 
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Vilbia 


Vilbia et Rubria, pocula sordida lavantés, in culina tabernae 
garriébant. hae puellae erant filiae Latronis. Latro, qui tabernam 
tenébat, erat vir magnae diligentiae sed minimae pridentiae. 
Latro, culinam ingressus, puellas castigabat. 

“multa sunt pocula sordida. iubeO vos pocula quam celerrimé 
lavare. laborate! nolite garrire! loquacidrés estis quam psittactT.” 

Latro, haec verba locitus, exut. 

Vilbia, tamen, quae pulchra et obstinata erat, patrem flocci non 
faciébat. pocula non lavit, sed Rubriae fibulam ostendit. Rubria 
fibulam, quam soror tenébat, avidé spectavit. 


Rubria: 
Vilbia: 


Rubria: 


Vilbia: 
Rubria: 


Vilbia: 


Rubria: 
Vilbia: 


Rubria: 


Vilbia: 
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quam pulchra, quam pretiOsa est haec fibula, mea Vilbia! 
eam Inspicere velim. quis tibi dedit? num argentea est? 
sané argentea est. Modestus, miles Romanus, eam mihi 
dedit. 

qualis est hic miles? estne homd mendax, sicut céteri 
milités ROmani? multi milités vulnera fingunt, quod 
pericula belli vitare volunt. Modestus quoque ignavus 
est? 

minimé! est vir maximae virtitis. dlim tria milia hostium 
occidit. nunc légatum ipsum custodit. 

Herculés alter est! ego autem talés fabulas saepe ex allis 
militibus audivi. 

céteri milités mendacés sunt, Modestus probus. 
Modestus hic vénit aeger. Modestus, in thermas 
ingressus, aquam sacram bibit. Modestus, deam Silem 
precatus, statim convaluit. 

dissentire nOn ausim. quo modo huic tam mirabili militi 
occurristi? 

simulac tabernam nostram intravit Modestus, eum 
Statim amavi. quanti erant lacerti eius! quanta bracchia! 
tibi favet forttina, mea Vilbia. quid autem dé Bulbo dicis, 
quem Olim amabas? tibi periculodsum est Bulbum 
contemnere, quod rés magicas intellegit. 

noli illam pestem commemorare! Bulbus, saepe dé 
matrimOni06 locitus, nihil umquam effécit. sed 
Modestus, qui fortissimus et audacissimus est, mé 
curare potest. Modestus nunc est suspirium meum. 
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Latronis: Latrd Latro (What does _ belli: bellum war 


his name mean?) virtitis: virtis courage 
diligentiae: industry, tria milia three thousand 
diligentia hard work occidit: occidere kill 
minimae: légatum: légatus commander 
minimus very little alter another, a second 
ingressus having entered autem but 
locutus having spoken precatus having prayed to 
fibulam: fibula brooch huic this (dative of hic) 
avideé eagerly occurristi: occurrere meet 
Modestus Modestus (a soldier quanti: quantus how big 
in the Second lacerti: lacertus muscle 
Legion. What bracchia: bracchium arm 
does his name Bulbod: Bulbus Bulbus (His name 
mean? ) means “onion.” 
qualis? what sort of man? contemnere reject, despise 
vulnera fingunt pretend to be matrimoni0: 
wounded, matrimonium marriage 
invent wounds suspirium heart-throb 


Modestus 


Modestus et Strythid ad tabernam Latronis ambulant. Strythio, 
quamquam amicus Modesti est, eum déridet. 


Modestus: 
Strythis: 


Modestus: 
Strythio: 


Modestus: 
Strythis: 
Strythid 


Mars 


ubi es, Strythio? iubeo té prope mé stare. 
adsum. hercle! quam fortinatus sum! prope virum 
Summae virtitis sto. tt enim fortior es quam Mars 5 
Ipse. 
vérum dicis. Martem saepe in proeli6o servavi. 
omnés victorias tuas numerare non possum, sed 
illum elephantum commemorare velim. ti, 
elephantum aggressus, bracchium eius facile frégistt. 10 
bracchium elephanti dicis? 
éheu! femur elephanti dicere volut. 
Strythio (His name proelid: proelium battle 
means “ostrich.” ) aggressus having attacked 
Mars (Roman god of war) femur: femur thigh 


vérum: vérum the truth 
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Modestus: 


Strythio: 


Modestus: 
Strythio: 
Modestus: 
Strythis: 


Modestus: 


Strythio: 


Modestus: 


Strythio: 


eum vix tetigi. habésne céras in quibus victorias meas 
notavisti? 

céras habed. ecce! ti, centum Brigantés aggressus, 
omnés occidisti. centum et quinquaginta Calédoni6s, 
triginta Damnoni6s, sexaginta VotadinOs in ind 
proelid occidistt. 

quanta est summa ilorum? volo té summam facere. 
tria milia. 

rationem récté reddidistt. 

non necesse est mihi narrare id quod omnés sciunt. tt 
es vir Ssummae virtitis summique consiliI. omnés 
puellae t€ amant, quod tam pulcher es. illa Vilbia, her 
t€ cOnspicata, statim adamavit. multa dé té rogavit. 
quid dixit? 

mé avidé rogavit, “estne Herculés?” **minimé! est 
frater elus,’” respondi. tum fibulam, quam puella alia 
tibi dederat, Vilbiae tradidi. ““Modestus, vir benignus 
et nobilis,” inquam, “tibi hanc fibulam gratis dat.” 
Vilbia, fibulam adepta, mihi respondit, “quam 
pulcher Modestus est! quam liberdalis! velim cum ed 
colloquium habére.” 

éheu! nonne molestae sunt puellae? mihi difficile est 
puellas vitare. nimis pulcher sum. 

ecce! ad tabernam Latronis advénimus. fortasse inest 
Vilbia, quae té tamquam deum adorat. 


tabernam intrant. 


tetigI: tangere touch inquam I said 

notavisti: notare jot down eratis free 

sexaginta sixty adepta: adeptus having received, 

summa total having obtained 

ratiOnem: ratid sum, addition colloquium: colloquium talk, chat 

recté correctly nimis too 

conspicata: having caught mest: inesse be inside 
conspicatus sight of tamquam as, like 
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About the Language I: Perfect Active Participles 
A In Stage 21, you met sentences containing perfect passive participles: 
réx, 4 Romanis honoratus, semper fidélis manébat. 
The king, having been honored by the Romans, always remained loyal. 
puellae, 4 patre vituperatae, non respondérunt. 
The girls, having been blamed by their father, did not reply. 
B_ In Stage 22, you have met another kind of perfect participle. Study the way it 
is translated in the following examples: 
Vilbia, culinam ingressa, sorori fibulam ostendit. 
Vilbia, having entered the kitchen, showed the brooch to her sister. 


senex, deam precatus, abiit. 
The old man, having prayed to the goddess, went away. 


The words in boldface are perfect active participles. Like other participles 
they change their endings to agree with the nouns they describe. Compare the 
following pair of sentences: 
singular puer, milités cOnspicatus, valdé timébat. 
plural __ pueri, milités cOnspicati, valdé timébant. 
C Translate the following examples: 
1 Modestus, tabernam ingressus, Vilbiam cOnspexit. 
2 Vilbia, multa verba locita, tandem tacuit. 
3 mercatorés, peciniam adepti, ad navés contendérunt. 
4 fé€mina, deam Silem precata, amulétum in fontem iniécit. 
5  ancillae, 4nulum cOnspicatae, eum inspicere volébant. 
In each sentence, pick out the perfect active participle and the noun which it 
describes. State whether each pair 1s singular or plural. 


D Only a small group of verbs have a perfect active participle. Most verbs have 
only a perfect passive participle. 
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amor omnia vincit 

scaena prima 

Bulbus et Gutta, amicus etus, in tabernd Latronis sunt. vinum bibunt 
dleamque lidunt. Bulbus amicoé multam peciiniam débet. 





Gutta: quam infélix es! non solum puellam, sed etiam pectiniam 
amisistt. 

Bulbus: pecainiam flocci non facio, sed puellam, quam maximé 5 
amo, amittere nolo. 

Gutta: quo modo eam retinére potes? miles ROmanus, vir 


summae virtitis, eam petit. heus! Venerem iactavi! 
caupO! iubeo té plis vini ferre. 
Bulbus: miles, qui eam décépit, hom6 mendax, pravus, ignavus 10 
est. Vilbia, ab eO décepta, nunc mé contemnit. eam saepe 
monul, “noli militibus crédere, praesertim ROmanis.” 
Vilbia tamen, hunc Modestum conspicata, statim eum 
amavit. 
Gutta: puellis non titum est per vids huius oppidi ire. tanta est I5 
arrogantia horum militum. hercle! ti etiam Infélicior es. 
canem iterum iactavisti. alum dénarium mihi débés. 
Bulbus: dénarium libenter trad6, non puellam. Odi istum 
militem. Modestus tamen puellam retinére nOn potest, 
quod auxilium a dea petivi. thermas ingressus, tabulam 20 
in fontem sacrum iniéci. dira imprecatio, in tabula 
scripta, iam in fonte deae 1acet. (intrant Modestus et 
Strythid.) exitium Modesti laetus exspecto. nihil mihi 
obstare potest. 
Gutta: hercle! infélicissimus es. ecce! nobis appropinquat ipse Zo 
Modestus. necesse est mihi quam celerrimé exire. 


exit curreéns. 
amor love praesertim especially 
omnia: omnia — all, everything arrogantia arrogance, 
scaena scene excessive pride 
Gutta: Gutta Gutta (His name means canem: canis dog (lowest 
“drop” or “droplet.” ) throw at dice) 
elus his odi I hate 
aleam ...ladunt are playing dice tabulam: tabula  writing-tablet 
Venerem: Venus Venus (highest throw imprecatid curse 
at dice) Scripta: scribere write 
lactavi: iactare throw exitium: exitium ruin, destruction 
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scaena secunda = 





The Romans were very fond of games involving dice, both the kind we are used to (left), and 
more novel varieties like the little man (right), who can fall six ways up; here he scores 2. 
The larger of the cubic dice has a hollow in it, possibly for loading the dice. 


Modestus irdtus Bulbum vituperat, quod verba eius audivit. 
Modestus: quid dicébas, homuncule? exitium meum exspectas? 
asine! tu, quod militem ROmanum vituperavisti, in 
magno periculo es. mihi facile est té, tamquam 
hostem, dilaniare. Strythio! té iubed hanc pestem 5 
verberare. postquam eum verberd€visti, € taberna Eice! 
Strythio invitus Bulbum verberare incipit. Bulbus, fortiter sé défendéns, 
vinum in caput Strythionis fundit. Modestus Bulbum, simulac tergum 
vertit, ferdciter pulsat. Bulbus exanimdatus procumbit. Vilbia clamorés 


audit. ingressa, Bulbum humi tacentem videt et Modestum mollire 10 
incipit. 
Vilbia: désine, mi Modeste. iste Bulbus, a té verberatus, 
iterum mé vex4re non potest. ti es led, iste ridiculus 
mis. volo té clementem esse et Bulbo parcere. 15 
placetne tibi? 
Modestus: mihi placet. victoribus decorum est victis parcere. té, 
non istum, quaero. 
Vilbia: 0 Modeste, quam laeta sum! cir mé ex omnibus 
puellis élégistr? 
Modestus: necesse est nobis in loco sécrétd nocti convenire. 20 
Vilbia: id facere non ausim. pater mé solam exire nOn vult. 
ubi est hic locus? 
dilaniare tear to pieces parcere spare 
Gice: Gicere throw out Victis: victi the conquered 
humi on the ground sécrét0: sécrétus secret 
mollire soothe nocti by night 


clémentem: cléméns merciful 
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Modestus: prope fontem deae Salis. nonne tibi persuadére 


possum? 

Vilbia: mihi difficile est iussa patris neglegere, sed tibi 
resistere nOn possum. 

Modestus: da mihi osculum. 

Vilbia: éheu! 6 suspirium meum! mihi necesse est ad culinam 


redire, tibi noctem exspectare. 
exeunt. Bulbus, qui magnam partem hutus colloquit audivit, surgit. 
quam celerrimé égressus, Guttam petit, cui cOnsilium callidum proponit. 


lussa: lussum_ order, instruction 


neglegere neglect 
é€gressus having gone out 
cul to whom (dative of qui) 


scaena tertia 


per silentium noctis thermas intrant Bulbus et Gutta. prope fontem 

sacrum sé célant. Bulbus Guttae stolam et pallium, quod sécum tulit, 

ostendit. 

Bulbus: Gutta, volo té haec vestimenta induere. volo té 
persOnam Vilbiae agere. nobis necesse est décipere 
Modestum, quem brevi exspecto. 


Gutta: vah! vird non decorum est stolam gerere. praeterea 
barbam habeo. 
Bulbus: id minimi mOmenti est, quod in tenebris sumus. 


nonne tibi persuadére possum? ecce! decem dénari6s 
tibi dO. nunc tacé! indue stolam palliumque! sta prope 
fontem deae! ubi Modestus fonti appropinquat, dic ei 
verba suavissima! 
Gutta, postquam stolam invitus induit, prope fontem stat. Modestus, 
sdlus thermds ingressus, fonti appropinquat. 


Modestus: Vilbia, mea Vilbia! Modestus, fortissimus militum, 

adest. 
Gutta: 6 déliciae meae! venti ad mé. 
Modestus: quam rauca est vox tua! num lacrimas, quod tardus 

adveni0? 
pallium: pallium cloak vah! ugh! 
vestimenta: vestimenta clothes praeterea besides 
personam Vilbiae agere play the part moment: 

of Vilbia momentum importance 

brevi ina short time tenebris: tenebrae darkness 
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Gutta: ita véro! tam sollicita eram. 

Modestus: lacrimas tuas siccare possum. (Modestus ad Guttam 
advenit.) di immortalés! Vilbia! barbam habés? quid 
tibi accidit? 0! 

tum Bulbus Modestum in fontem déicit. Vilbia, thermdas ingressa, ubi 

clamorés audivit, prope idnuam perterrita manet. 


Modestus: pered! pered! parce! parce! 

Bulbus: furcifer! Vilbiam meam, quam valdé am6, auferre 
audés? nunc mihi facile est té interficere. 

Modestus: reddo tibi Vilbiam. non amo Vilbiam. eam 4 té auferre 


non ausim. noli mé innocentem interficere. Vilbiam 
flocci non facio. 
Vilbia, simulatque haec audivit, trata fonti appropinquat. Modestum 
vituperare incipit. 


Vilbia: mé flocci non facis? 6 hominem ignavum! ego ipsa té 
dilaniare velim. 

Bulbus: mea Vilbia, victoribus decorum est victis parcere. 

Vilbia: mi Bulbe, déliciae meae, miserrima sum! longé erravi. 

Bulbus: noli lacrimare! ego té ctirare possum. 

Vilbia: 0 Bulbe! 6 suspirium meum! 


Bulbus et Vilbia domum redeunt. Gutta stolam palliumque exuit. 
dénarios laeté numerat. Modestus é fonte sé extrahit et madidus abit. 


siccare dry 

auferre take away, Steal 
longé erravi: longé errare make a big mistake 
exuit: exuere take off 
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i, The sacred spring 
Has it is today. 
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About the Language II: More About the Genitive 


A In Unit 2 you met examples of the genitive case like these: 
maritus Galatéae erat Aristo. 
Galatea’s husband was Aristo. 
pro templo Caesaris stat ara. 
In front of the temple of Caesar stands an altar. 


B_ In recent stories you have met another use of the genitive. Study the following 


examples: 

Satis peciiniae enough money, literally, enough of money 
nimium vini too much wine 

plis sanguinis more blood 


Each phrase is made up of two words: 
1 A word like plis or nimium indicating an amount or quantity. 
2 A noun in the genitive case. 


C Further examples: 
1 nimium peciniae 3 plis laboris 
2 nihil periculi 4 multum cibi 
D You have also met examples like these: 
hom6 ingenii pravi f€mina magnae dignitatis 
a man of evil character a woman of great prestige 
In both examples, a noun (homo, f€mina) is described by another noun and an 


adjective both in the genitive case. Such phrases can be translated in different 
ways. For example: 


puella magnae pridentiae vir summae virtitis 

a girl of great sense a man of the utmost courage 
Or, in more natural English: Or, in more natural English: 
a very sensible girl a very courageous man 


EK Further examples: 
1 homo minimae pridentiae 
2 iuvenis viginti annorum 
3 f€mina magnae sapientiae 


fabula huius modi 
puella maximae calliditatis 
vir optimi ingenii 


Au & 
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Word Patterns: More Adjectives and Adverbs 


In Stage 21 you met the following pattern: 


A 


ADJECTIVES ADVERBS 

laetus happy  laeté happily 

peritus skillful perité skillfully 

How do you recognize the adverbs? To what declension do the adjectives 
belong? 

Study another common pattern of adjectives and adverbs: 

ADJECTIVES ADVERBS 

brevis short breviter shortly 

ferox fierce  ferdciter fiercely 

How do you recognize the adverbs? To what declension do the adjectives 
belong? 

Using this pattern as a guide, complete the following table: 


suavis sweet suaviter..... 

neglegéns..... neglegenter carelessly 

audax ..... audacter ..... 

Divide the following words into two lists, one of adjectives and one of 

adverbs. Then give the meaning of each word: 

fortis, fidéliter, Iinsoléns, fortiter, sapienter, Insolenter, fidélis, sapiéns. 

Choose the correct Latin word to translate the word in boldface in the 

following sentences: 

1 Quintus was a sensible (pridéns, pridenter) young man. 

2 Salvius rode quickly (celer, celeriter) into the courtyard. 

3 The soldier was happy (laetus, laet€) because the goddess had cured him. 

4 Vilbia worked diligently (diligéns, diligenter) only when her father was 
watching. 

> Salvius sometimes acted very cruelly (cridélissimus, criidélissimé) to his 
Slaves. 
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Practicing the Language = 

A Complete each sentence with the correct form of the noun. Then 
translate the sentence. 

Modestus per vias (oppidi, oppido) ambulabat, puellas quaeréns. 

Gutta, vir benignus, auxilium (amici, amicO) saepe dabat. 

Rubria, quae in taberna laborabat, (juvenis, 1tuveni) vinum obtulit. 

prope villam (haruspicis, haruspici), turba ingéns conveniébat. 

tabernarius (ancillarum, ancillis) multas rés pretidsas ostendit. 

clamorés (fabrorum, fabris) architectum vexavérunt. 

centuriO gladios hastasque (militum, militibus) Inspicere coepit. 

8 caupod vinum pessimum (hospitum, hospitibus) offerébat. 


SA on kh WS N = 


B Complete each sentence with the correct form of the adjective. Then translate 
the sentence. 


subitd ancilla (perterrita, perterritae) in atrium irripit. 

réx, postquam hoc audivit, fabros (fessum, fessos) dimisit. 

senator qui aderat iuvenés (callidum, callidds) laudavit. 

omnés civés navem (sacram, sacras) spectabant. 

ubi in magno periculd eram, amicus (fidélis, fidélés) mé servavit. 

“in 1114 insula,’ inquit senex, “habitant multi viri (ferOx, ferdcés).” 
fémina (fortis, fortem, fortés), quae in villa manébat, frem superdavit. 
CIVEs in viis oppidi (multus, multi, multOs) milités vidére solébant. 


AANA bh WwW NWN = 


C Look back over scaena prima and scaena secunda of amor omnia vincit, 
and make three lists: one for present participles (three examples), one for 
perfect passive participles (four examples), and one for perfect active 
participles (four examples). Translate each participle. 
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Magic, Curses, and Superstitions 


Many thousands of offerings have been recovered from the spring at Aquae Sulis. 
Some of the finds indicate that there were people anxious to use the powers of the 
gods for unpleasant purposes, believing it was possible to “dedicate” an enemy to the 
gods of the Underworld. 

When Roman religious sites are excavated, archaeologists sometimes find small 
sheets of lead or pewter inscribed with curses. These are known as dé@fixi6n€s, or 
curse tablets, which call for the punishment of an enemy. Over three hundred have 
been found in Britain alone. 

The method of putting a curse on someone followed a general formula. The name 
of the offender, if known, was written on a tablet, with details of the crime. The 
offender was then dedicated to a god, who was called on to punish the offender, 
usually in a very unpleasant way. If the offender was unknown, the tablet would 
provide a list of suspects. The completed tablet was rolled or folded up and then 
fastened to a tomb with a long nail or thrown into a well or spring. 

About ninety curse tablets were found in the sacred spring at Aquae Sulis. One 
such defixio reads: 


Basilia gives to the Temple of Mars her silver ring, that so long as 
someone, slave or free, keeps silent or knows anything about it, he may 
be accursed in his blood and eyes and every limb, or even have all his 
intestines entirely eaten away, if he has stolen the ring or been an 
accomplice. 


A jealous lover wrote one of the most famous tablets of Aquae Sulis, a tablet that 
are the stories ries about vilbia and Modest 1 in this Stage: 
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Many curses were written backwards to increase the mystery of the process. 
Magical and apparently meaningless words like bescu, berebescu, bazagra were 
sometimes added to increase the effect, rather like the use of “‘abracadabra” in spells. 
Sometimes we find a figure roughly drawn on the tablet, as in the illustration below. 
It depicts a bearded demon, carrying an urn and a torch, which were symbols of 
death. The boat in which he stands may represent the boat of Charon, the ferryman of 
the Underworld, who took the souls of the dead across the River Styx. 

The wording of the curse can be very simple, just “I dedicate’ followed by the 
intended victim’s name. But sometimes it can be ferociously eloquent, as in the 
following example: 


May burning fever seize all her limbs, kill her soul and her heart. O Gods 
of the Underworld, break and smash her bones, choke her, let her body 
be twisted and shattered — phrix, phrox. 


It may seem strange that religion should 
be used to bring harm to people in this very 
direct and spiteful way, but the Romans 
tended to see their gods as possible allies in 

















the struggles of life. When they wished to (Kev 
injure an enemy, they thought it natural and (vs 
proper to seek the gods’ powerful help. (Ensen 
Some Romans also considered it natural CIW BEY a 
that the gods might give Omina, omens or PERFLEV , Ta | 
warnings, of impending danger and that ; DIA RYNUCY | ART fT ih 
proper action could avert a misfortune. It | yA STA Ny 
was Safer to stay at home after stumbling on | ges 
the threshold, hearing the hooting of an owl, BERERES A wy 
or having a bad dream. Many people would ARV RAF A 
take care to marry only on certain days and sass 


in certain months, to cross the threshold with arsnse 
the right foot, and to wear an amulet to ward 
off the evil eye. Carefully observing the 

signs sent by the gods and taking appropriate 
precautions could turn aside some of the \\ 
perils of life. 
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are Study 


Match the following Latin words to their antonyms: 


1 minimus a consentio 
2 hostis b terra 

3 caelum c maximus 
4 titus d amicus 

5 dissentid e periculdsus 


B Match the appropriate definition to each word. 


1 deception a the act of putting into words 
2 quantification b the act of warning 

3 verbalization c the act of deceiving 

4 imprecation d_ the act of cursing 

5 retardation e the act of slowing down 

6 admonition f the act of counting 


C Give the Latin root for each of the following English words. Give a meaning for 
the English words. 


1 parsimonious 5 dire 9 hostility 
2 minimize 6 ingress 10 adept 
3 inevitability 7 tutelary 

4 amorous 8 celestial 


D_ From the following list of verbs, give one English derivative from the first 
principal part and one English derivative from the last principal part given. Write 
the meaning for each derivative. 

e.g. efficere: efficient — producing results at minimum cost 
effective — producing desired results 


dissentire éligere incipere 
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Stage 22 Vocabulary Checklist = 


adeptus, adepta, adeptum having received, having obtained 


amor, amoris, m. love 

aureus, aurea, aureum golden, made of gold 
avidé eagerly 

caelum, caell, n. sky 

décipio, décipere, décép!i, déceptus deceive, trick 
dirus, dira, dirum dreadful, awful 
dissentio, dissentire, dissénsI disagree 

éeligo, éligere, élégi, éléctus choose 

exitium, exitil, n. ruin, destruction 
fundo, fundere, fudiI, fusus pour 

hostis, hostis, m. enemy 

lacto, iactare, lactavli, lactatus throw 


iIncipi6, Incipere, incépI, inceptus begin 
ingressus, ingressa, Ingressum having entered 
iniciO, inicere, mlécI, iniectus throw in 
lacrima, lacrimae, f. tear 

minimus, minima, minimum very little, least 
molestus, molesta, molestum troublesome 
moned, monére, monul, monitus warn, advise 
parco, parcere, peperci (+ DAT) —= spare 


precatus, precata, precatum having prayed (to) 
pridentia, pridentiae, f. prudence, good sense 
quantus, quanta, quantum how big 

quod modo? how? 

tardus, tarda, tardum late 

tutus, tita, titum safe 

verbum, verbi, n. word 

virtus, virtitis, f. courage 

vito, vitare, vitavi, vitatus avoid 
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One of the Bath curse tablets, 
folded as it was found. 











in thermis Aes 
I ae 

prope thermdas erat templum, a fabris ROmanis aedificatum. réx 
Cogidubnus cum multis principibus servisque pro templo 
sedébat. Quintus prope sellam régis stabat. reégem principésque 
manus armatorum custodiébat. pro templo erat ara ingéns, quam 
omnés aspiciébant. Memor, togam praetextam geréns, prope aram 
stabat. 

duo sacerdotés, agnam nigram dicentés, ad aram lenté 
processérunt. postquam réx signum dedit, inus sacerdOs agnam 
sacrificavit. deinde Memor, qui iam tremébat sidabatque, alter 
Sacerdott, 

“jubed té,” inquit, “Omina inspicere. dic mihi: quid vidés?”’ 

sacerdOs, postquam iecur agnae Inspexit, anxius, 

“iecur est lividum,” inquit. “noOnne hoc mortem significat? 
nonne mortem viri clari significat?” 

Memor, qui perterritus palléscébat, sacerdOti respondit, 

“minimé. dea Silis, quae precés aegrotorum audire solet, nobis 
Omina optima misit.” 

haec verba locitus, ad Cogidubnum sé vertit et clamavit, 

“Omina sunt optima! Omina tibi remedium mirabile significant, 
quod dea Sulis Minerva tibi favet.” 

tum régem ac principés Memor in apodytérium duxit. 


manus armatorum a band of soldiers _iecur liver 

aspiciébant: lividum: lividus lead-colored 
aspicere look towards significat: 

praetextam: significare mean, indicate 
praetextus with a purple border palléscébat: 

agnam: agna lamb palléscere grow pale 

Omina: Omen omen ac and 
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deinde omnés in eam partem thermarum intravérunt, ubi balneum 

maximum erat. Quintus, principés seciitus, circumspectavit et 

attonitus, 
“hae thermae,” inquit, ““maidOrés sunt quam thermae 

Pompéianae!”’ 5 
servi magna cum difficultate Cogidubnum in balneum 

démittere coepérunt. maximus clamor erat. réx principibus 

mandata dabat. principés libertds suds vituperabant, liberti servOs. 
tandem réx, é balned Egressus, vestimenta, quae servi tulerant, 

induit. tum omnés fonti sacrO appropinquavérunt. 10 
Cephalus, qui anxius tremébat, prope fontem stabat, poculum 

omdatissimum tenéns. 
“domine,’ inquit, “poculum aquae sacrae tibi offerd. aqua est 

amara, sed remedium potentissimum. ” 

secutus having followed démittere let = down, lower 

difficultate: difficultas difficulty amara: amarus bitter 


haec verba locitus, régi poculum obtulit. réx poculum ad labra 
sustulit. 

subito Quintus, pOculum cOnspicatus, manum régis prénsavit 
et clamavit, 

“noli bibere! hoc est poculum venénatum. poculum huius modi 
in urbe Alexandria vidi.” 

“longé erras,’” respondit réx. “némd mihi nocére vult. nemo 
umquam mortem mihi parare temptavit.” 

“réx summae virtitis es,” respondit Quintus. “sed, quaamquam 
nullum periculum timés, titius est tibi vérum scire. poculum 
Inspicere velim. da mihi!” 

tum poculum Quintus inspicere coepit. Cephalus tamen 
poculum é manibus Quinti rapere temptabat. maxima pars 
spectatorum stabat imm6ta. sed Dumnorix, princeps Régnénsium, 
Saeviébat tamquam led furéns. poculum rapuit et Cephalo obtulit. 

“facile est nobis vérum cognoscere,’ clamavit. “iubed té 
poculum haurire. num aquam bibere timés?”’ 

Cephalus poculum haurire noluit, et ad genua régis procubuit. 
réx immoOtus stabat. céteri principés libertum fristra resistentem 
prénsavérunt. Cephalus, 4 principibus coactus, venénum hausit. 
deinde, vehementer treméns, gemitum ingentem dedit et mortuus 
procubuit. 


labra: labrum lip genua: genu knee 
prénsavit: prénsare take hold of, clutch coactus: cOgere force, compel 
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About the Language I: More About Participles 


A_ In Stage 20 you met the present participle: 
libertus dominum iIntrantem vidit. 
The freedman saw his master entering. 
B_ In Stage 21 you met the perfect passive participle: 
fabri, ab architecto laudatt, diligenter laborabant. 
The craftsmen, (having been) praised by the architect, were working hard. 
C In Stage 22 you met the perfect active participle: 
Vilbia, thermas ingressa, clamorem audivit. 
Vilbia, having entered the baths, heard a noise. 
D_ Translate the following examples: 
réx, in media turba sedéns, principés salitavit. 
libertus, in cubiculum regressus, Memorem excitare temptavit. 
Vilbia fibulam, a Modesto datam, Rubriae ostendit. 
sacerdotés, deam precati, agnam sacrificavérunt. 
templum, 4 ROmAanis aedificatum, prope fontem sacrum erat. 
sororés, in taberna laborantés, militem cOnspexérunt. 
fur rés, in fontem iniectas, quaesivit. 
nonnillae ancillae, a domina incitatae, cubiculum paravérunt. 
Pick out the noun and participle pair in each sentence and state whether the 
participle is present, perfect passive, or perfect active. 


EK Give the case, number, and gender of each noun and participle pair in 
Section D. 
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epistula Cephali 
postquam Cephalus periit, servus eius régi epistulam tradidit, a 
Cephalo ipso scriptam: 

“réx Cogidubne, in maxim6 periculd es. Memor insanit. mortem 
tuam cupit. iussit mé rem efficere. invitus Memori parui. fortasse 
mihi n6n crédis. sed totam rem tibi narrare velim. 

“ubi ti ad has thermas advénisti, remedium quaeréns, Memor 
mé ad villam suam quam celerrimé arcessivit. villam ingressus, 
Memorem perterritum invéni. attonitus eram. numquam 
Memorem adeo perterritum videram. Memor mihi, 

“Imperator mortem Cogidubni cupit,’ inquit. “1ubed té hanc 
rem administrare. tubed t€ venénum parare. tibi necesse est eum 
interficere. Cogidubnus enim est homo ingenii pravi.’ 

‘“‘Memori respondi, 

“*longé erras. Cogidubnus est vir ingenii optimi. talem rem 
facere nolo.’ 

‘“Memor iratus, 

“*sceleste!’ inquit, ‘Iibertus meus es, et servus meus eras. té 
liberavi et tibi multam peciniam dedi. mandata mea facere débés. 
cur mihi obstas?’ 

“réx Cogidubne, dit recisavi obstinatus. dit beneficia tua 
commemordavi. Memor tamen custddem arcessivit, qui mé 
verberavit. a custode paene interfectus, Memori tandem cesszi. 

“ad casam meam regressus, venénum invitus paravi. scripsi 
tamen hanc epistulam et servo fidéli tradidi. iussI servum tibi 
epistulam tradere. veniam pet, quamquam facinus scelestum 
paravi. Memor nocéns est. Memor coégit mé hanc rem efficere. 
Memorem, non mé, punire débés.”’ 


Insanit: Insanire be crazy, be insane 
beneficia: beneficitum act of kindness, favor 
facinus: facinus crime 

coégit: cOgere force, compel 
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About the Language II: Comparison of Adverbs 


A Study the following sentences: 

1 Loquax vocem suavem habet; suaviter cantare potest. 
Loquax has a sweet voice; he can sing sweetly. 

2 Melissa vOcem sudviorem habet; suévius cantare potest. 
Melissa has a sweeter voice; she can sing more sweetly. 

3 Helena vOcem suavissimam habet; suavissim€ cantare potest. 
Helena has a very sweet voice; she can sing very sweetly. 

The words in boldface above are adverbs. An adverb describes a verb, 

adjective, or other adverb. 


Study the following patterns: 


Comparative 

ADJECTIVE: suavior, suavior, suavius ADVERB: suavius 
tardior, tardior, tardius tardius 
celerior, celerior, celerius celerius 

Superlative 

ADJECTIVE: Suavissimus ADVERB: suavissimé 
tardissimus tardissimé 
celerrimus celerrimé 


B_ Study the following sentences: 
1 balneum Pompéianum erat magnum; Quintum magnopere délectavit. 
The bath at Pompeii was large; it pleased Quintus a lot. 
2 balneum Alexandrinum erat maius; Quintum magis délectavit. 
The bath at Alexandria was larger; it pleased Quintus more. 
3  balneum Britannicum erat maximum; Quintum maximé délectavit. 
The bath in Britain was the largest; it pleased Quintus the most. 
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Britannia perdomita 


When you have read this story, answer the questions at the end. 
Salvius cum Memore anxius colloquium habet. servus ingressus ad 


Memorem currit. 
Servus: 


Memor: 
Salvius: 


domine, réx Cogidubnus hic venit. réx togam 
praetextam Ornamentaque gerit. magnum 
numerum armatorum sécum dicit. 

réx armatos hic diicit? togam praetextam gerit? 
Cogidubnus, n6s suspicatus, ultiOnem petit. 
Memor, tibi necesse est mé adiuvare. nds enim 
Romani sumus, Cogidubnus barbarus. 


intrat Cogidubnus. in manibus epistulam tenet, Gd Cephalo scriptam. 


Cogidubnus: 


Memor: 


Cogidubnus: 


Memor: 
Cogidubnus: 


Salvius: 
Cogidubnus: 
Memor: 


Memo r, ti illas Insidias paravisti. ti iussisti 
Cephalum venénum compardare et mé necare. sed 
Cephalus, libertus tuus, mihi omnia patefécit. 
Cogidubne, id quod dicis, absurdum est. mortuus 
est Cephalus. 

Cephalus homd magnae pridentiae erat. tibi non 
crédidit. invitus tibi paruit. simulac mandata ista 
dedisti, scripsit Cephalus epistulam in qua omnia 
patefécit. servus, a Cephald missus, epistulam mihi 
tulit. 

epistula falsa est, servus mend4acissimus. 

ti, nOn servus, es mendaéx. servus enim, multa 
tormenta passus, in eddem sententia mansit. 
Cogidubne, cir armatods hic dixisti? 

Memorem é cira thermarum iam démOvi. 

quid dicis? ti mé démOvisti? ego innocéns sum. 
Salv ... 


perdomita: perdomitus conquered 
armatorum: armati armed men 


Suspicatus 
ultidnem: ultid 


having suspected 
revenge 


patefécit: patefacere reveal 
absurdum: absurdus absurd 


falsa: falsus 


false, untrue 


tormenta: tormentum torture 


passus having suffered 
eadem: idem the same 
démo6vi: d€émovére dismiss 
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Salvius: réx Cogidubne, quid f€cisti? ti, qui barbarus es, 
haruspicem Romanum démovére audés? nimium 
audés! ti, summ6s honOrés 4 nobis adeptus, 
numquam contentus fuisti. nos dit vexavisti. nunc 
dénique, cum armatis hic ingressus, perfidiam 
aperté ostendis. Imperator Domitianus, 
arrogantiam tuam dit passus, ad mé epistulam 
nuper misit. in hac epistula 1ussit mé regnum tuum 
occupare. iubeo té igitur ad aulam statim redire. 

Cogidubnus: En 1ustitia ROmana! én fidés! ndlli perfidiorés sunt 
quam Romani. stultissimus ful, quod ROmanis 
adhic crédidi. amicOs meos prodidi; regnum 
meum 4misi. dlim, 4 ROmanis déceptus, Ornamenta 
honorésque ROmanOs accépi. hodié ista 
Ormmamenta, mihi a ROmanis data, hum? 1aci0. Salvi, 
mitte nintium ad istum Imperatorem, “nds 
Cogidubnum tandem vicimus. Britannia 
perdomita est.” 

senex, haec locitus, lenté per ianuam exit. 


perfidiam: fidés loyalty, 

perfidia treachery trustworthiness 
aperte openly perfididrés: perfidus treacherous, 
régnum: reégnum kingdom perfidus untrustworthy 
occupare seize, take over adhic until now 
€n iustitia! so this is justice! proddidi: prodere betray 

vicimus: vincere conquer 

Questions 


1 Who is described as anxius? 

2 From the slave’s words (lines 3—5), how do Memor and Salvius know that 
Cogidubnus’ visit is not an ordinary one (two reasons)? 

What is Salvius’ explanation for Cogidubnus’ visit (line 7)? 

Why does he think Memor should help him’? 

What accusation does Cogidubnus make against Memor (lines 11-12)? 


Why is Memor certain that Cogidubnus is unable to prove his accusation 
(lines 14-15)? 


What proof does Cogidubnus have? How did it come into his possession 
(lines 17-20)? 

8 Why is Cogidubnus convinced that the slave is trustworthy’? 

9 What question does Salvius ask Cogidubnus? 

10 Why do you think that he has remained silent up to this point? 


Aum & 
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11 What answer does Cogidubnus give to Salvius’ question? 

12 Why does Salvius interrupt Memor’s response to that answer? 

13 Salvius tells Cogidubnus: nimium audés (lines 29-30). How has he 
explained that comment in the words he says immediately before it? 

14 What two other accusations does he make? 

13 What order does Salvius say he has received? Who has sent it (lines 33-36)? 

16 ista Ornamenta ... hum! iacid (lines 41-42). What is Cogidubnus doing 
when he says these words? Why do you think he does this? 

17 How are the attitudes or situations of Memor, Salvius, and Cogidubnus 
different at the end of this story from what they were at the beginning? Make 
one point about each character. 


Word Patterns: Verbs and Nouns 


A Study the form and meaning of the following verbs and nouns: 


INFINITIVE PERFECT PASSIVE NOUN 

PARTICIPLE 
pingere to paint pictus pictor painter 
vincere towin victus victor winner, victor 
liberare tosetfree  liberatus liberator liberator 


B_ Using the pattern in Section A as a guide, complete the table below: 


emere to buy emptus emptor _.......... 
legere —i “aw léctus —_.......... reader 
Spectare ..... spectatuS ..... = «sees 


C What do the following nouns mean: 
déféensor, vénditor, proditor, amator, praecursor, arator, gubernator, saltator 
D Many English nouns ending in -or are derived from Latin verbs. Which verbs 


do the following English nouns come from? Use the Complete Vocabulary to 
help you if necessary. 


demonstrator, curator, navigator, narrator, tractor, doctor 


E Suggest what the ending -or indicates in Latin and English. 
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Practicing the Language 





A Complete each sentence with the correct word. Then translate. 


1 nos ancillae fessae sumus; semper in villa (laboramus, laboratis, laborant). 

2 “quid faciunt illi servi?” “saxa ad plaustrum (ferimus, fertis, ferunt).” 

3 quamquam prope dram (stabamus, stabatis, stabant), sacrificium vidére non 
poteramus. 

4 _ubi principés fonti (appropinquabamus, appropinquabatis, 
appropinquabant), Cephalus processit, poculum tenéns. 

5 in maxim pericul6 estis, quod filium régis (interf€cimus, interfécistis, 
interfécérunt). 

6 nos, qui fontem sacrum numquam (videramus, videratis, viderant), ad 
thermas cum rége ire cupiébamus. 

7 domini nostri sunt benigni; nobis semper satis cibI (praebémus, praebétis, 
praebent). 

Translate the verbs in the left-hand column. Then, keeping the person and 


number unchanged, use the verb in parentheses to form a phrase with the 
infinitive and translate again. For example: 


festinat. (débed) This becomes: festinare débet. 
He hurries. He ought to hurry. 
1 incipitis. (débed) 4 reveniunt. (débed) 

2 parémus. (volo) 5 éligimus. (possum) 

3. adiuvat. (possum) 6 num dissentis? (volo) 


Complete each sentence with the most suitable participle from the list below 
and then translate. 


adeptus, locitus, ingressus, missus, excitatus, superatus 


Cogidubnus, haec verba..... , ab aula discessit. 
nuntius, ab amicis meis..... , epistulam mihi tradidit. 
far, villam..... , cauté circumspectavit. 

Bulbus, 4 Modesto ..... , sub ménsa 1acébat. 
haruspex, 4 Cephalo .... ., invitus é lectO surréxit. 
miles, amulétum..... ,1n fontem iniécit. 


WDvso kh Q N = 
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Roman Religious Beliefs 


Sacrifices and Presents to the Gods 


In our stories Cogidubnus sacrificed a lamb to Sulis Minerva in the hope that the 
goddess would be pleased with his gift and would restore him to health. This was 
regarded as the right and proper thing to do in such circumstances. From earliest 
times the Romans had believed that all things were controlled by nimina (spirits or 
divinities). The power of numina was seen, for example, in fire or in the changing of 
the seasons. To ensure that the numina used their power for good rather than harm, 
the early Romans presented them with offerings of food and wine. After the third 
century B.C., when Roman spirits and agricultural deities were incorporated into the 
Greek pantheon (system of gods), this idea of a contract between mortals and the 
gods persisted. 

To communicate their wishes to the gods, many Romans presented an animal 
sacrifice, gave a gift, or accompanied their prayers with promises of offerings if the 
favors were granted. These promises were known as vota. In this way, they thought, 
they could keep on good terms with the gods and stand a better chance of having 
their prayers answered. This was true at all levels of society. For example, if a 
general was going off to war, there would be a solemn public ceremony at which 
prayers and expensive sacrifices would be offered to the gods. Ordinary citizens 
would also offer sacrifices, hoping for a successful business deal, a safe voyage, or 
the birth of a child; and in many Roman homes, to ensure the family’s prosperity, 
offerings of food would be made to Vesta, the spirit of the hearth, and to the larés 
and ee — spirits of the household and food ico 





An emperor, as Chief Priest, leads a solemn procession. covers his head with a fold of 
his toga. A bull, a sheep, and a pig are to be sacrificed. 
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People also offered sacrifices and presents to AST VA f 
the gods to honor them at their festivals, to thank bf WY 
them for some success or an escape from danger, ( Y/ 
or to keep a promise. For example, a cavalry ek \ / 1} ya 
officer stationed in the north of England set up an | a \ \ \\ /, / ji D> 
altar to the god Silvanus with this inscription: \ x iLife 

C. Tetius Veturius Micianus, captain of 
the Sebosian cavalry squadron, set this 
up as he promised to Silvanus the 
unconquered, in thanks for capturing a 
beautiful boar, which many people 
before him tried to do but failed. 


Another inscription from a grateful woman in 
north Italy reads: 


Tullia Superiana takes pleasure in 
keeping her promise to Minerva the 
unforgetting for giving her her hair 
back. 





ten people promised to give 
something to the gods if they 
answered their prayers. Thus, 
Censorinus dedicated this thin silver 
plaque to Mars-Alator, in order to 
fulfill a vow. 


A model liver. Significant areas are 
labeled to help haruspices interpret 
any markings. 





Divination 


An haruspex, like Memor, would be present at important sacrifices. He and his 
assistants would watch the way in which the victim fell; they would observe the 
smoke and flames when parts of the victim were placed on the altar fire; and, above 
all, they would cut the victim open and examine its entrails, especially the liver. They 
would look for anything unusual about the liver’s size or shape, observe its color and 
texture, and note whether it had spots on its surface. They would then interpret what 
they saw and announce to the sacrificer whether the Omina from the gods were 
favorable or not. 
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Such attempts to discover the future were known as divination. Another type of 
divination was performed by priests known as augur€és (augurs), who based their 
predictions on observations of the flight of birds. They would note the direction of 
flight and observe whether the birds flew together or separately, what kind of birds 
they were, and what noises they made. 

The Roman State Religion 

Religion in Rome and Italy included a bewildering variety of gods, demigods, spirits, 
rituals and ceremonies, whose origin and meaning was often a mystery to the 
worshipers themselves. The Roman state respected this variety but particularly 
promoted the worship of Jupiter and his family of gods and goddesses, especially 
Juno, Minerva, Ceres, Apollo, Diana, Mars, and Venus. They were closely linked 
with their equivalent Greek deities, whose characteristics and colorful mythology 
were readily taken over by the Romans. 


In this sculpture of a sacrifice, notice the pipe-player, and the attendants with the decorated 
victim. 
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The rituals and ceremonies were organized by colleges 
of priests and other religious officials, many of whom were 
senators, and the festivals and sacrifices were carried out by 
them on behalf of the state. Salvius, for example, was a 
member of the Arval Brotherhood, whose religious duties 
included praying for the emperor and his family. The 
emperor always held the position of Pontifex Maximus or 
Chief Priest. Great attention was paid to the details of 
worship. Everyone who watched the ceremonies had to 
stand quite still and silent, like Plancus in Stage 17. Every 
word had to be pronounced correctly; otherwise the whole 
ceremony had to be restarted. A pipe-player was employed 
to drown out noises and cries, which were thought to be 
unlucky for the ritual. 








Three sculptures from Bath illustrate the 
mixture of British and Roman religion there. 


Above: a gilded bronze head of Sulis 
Minerva, presumably from her statue in the 
temple, shows the goddess as the Romans 
pictured her. 


Top right: three Celtic mother-goddesses. 


Right: Nemetona and the horned Loucetius 
Mars. 
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Religion and Romanization 


The Roman state religion played an important part in the Romanization of the 
provinces of the empire. The Romans generally tolerated the religious beliefs and 
practices of their subject peoples unless they were thought to threaten their rule or 
their relationship with the gods, which was so carefully fostered by sacrifices and 
correct rituals. They encouraged their subjects to identify their own gods with Roman 
gods who shared some of the same characteristics. We have seen at Aquae Sulis how 
the Celtic Sulis and the Roman Minerva were merged into one goddess, Sulis 
Minerva, and how a temple in the Roman style was built in her honor. 

Another feature of Roman 
religion which was intended to —_ 
encourage acceptance of Roman te aa 
rule was the worship of the | 
emperor. In Rome itself, emperor 
worship was generally dis- 
couraged, while the emperor was 
alive. However, the peoples of the 
eastern provinces of the Roman 
empire had always regarded their 
kings and rulers as divine and 
were equally ready to pay divine 
honors to the Roman emperors. 
Gradually the Romans introduced 
this idea in the west as well. The 
Britons and other western peoples 
were encouraged to worship the 
genius (protecting spirit) of the 
emperor, linked with the goddess 
Roma. Altars were erected in 
honor of “Rome and the 
emperor.” When an emperor died, 
it was usual to deify him (make him a god), and temples were often built to honor the 
deified emperor. One such temple, that of Claudius in Camulodunum (Colchester), 
was destroyed, before it was even finished, during the revolt led by Queen Boudica in 
A.D. 60. The historian Tacitus tells us that this temple was a blatant stronghold of 
alien rule, and its observances were a pretext to make the natives appointed as its 
priests drain the whole country dry. 


= 





Emperor Augustus as Pontifex Maximus. 
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In general, however, the policy of promoting Roman religion and emperor 
worship proved successful in the provinces. Like other forms of Romanization it 
became popular with the upper and middle classes, who looked to Rome to promote 
their careers; it helped to make Roman rule acceptable, reduced the chance of 
uprisings, and gave many people in the provinces a sense that they belonged to one 
great empire. 


Astrology 


Many Romans were content with 
the official state religion but some 
found greater satisfaction in other 
forms of belief. Many took part in 
both the state religion and some 
other kind of worship without 
feeling any conflict between the 
two. One very popular form of 
belief was astrology. Astrologers, 
like the one in Barbillus’ household 
in Unit 2, claimed that the events in 
a person’s life were controlled by 
the stars and that it was possible to 
forecast the future by studying the 
positions and movements of stars 
and planets. The position of the stars 
at the time of a person’s birth was 
known as an horoscopos 
(horoscope) and regarded as 
particularly important. Astrology 
was Officially disapproved of, | 
especially if people used it to try to Azjgs holding the globe inscribed with 

determine when their relatives or constellations. 

acquaintances were going to die, 

and from time to time all astrologers were banished from Rome. It was a particularly 
serious offense to inquire about the horoscope of the emperor. Several emperors, 
however, were themselves firm believers in astrology and, like Barbillus, kept 
astrologers of their own. 
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Word Study 


A 


Complete the following analogies with words from the Stage 23 Vocabulary 


Checklist: 

1 venire:ire:: __: resistere 

2 fortis:ignavus::_ : benignus 

3 verbum:dicere:: _: 1iubére 

4 exitium: délére::__: parcere 

5 ingressus:intrare::_ : dicere 

6 pecinia: numerare:: discus: 

7 sanare: interficere::remedium: 


Give a definition for each of the following derivatives of céd6, cédere, cesst: 


Un & G NO = 


precedent 6 secede 
recession 7 intercession 
cessation 8 incessant 
antecedent 9 predecessor 
necessary 


Copy the following words. Then put parentheses around the Latin root from this 
Stage contained inside these derivatives; give the Latin word and its meaning 
from which the derivative comes. 


For example: conservation con(serva)tion servare — to save 


Un & GW NWN = 


declaration 6 potentate 
depraved 7 retaliate 
elocution 8 science 
errant 9 venial 
mandate 10 regression 
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in itinere 








Modestus et Strythio, ex oppido Aquis Salis égresst, Devam 
equitabant. in itinere ad fldmen altum vénérunt, ubi erat pons 
sémirutus. cum ad pontem vénissent, equus transire noluit. 
“equus transire timet,” inquit Modestus. “Strythio, td prior 
transi!” 5 
cum Strythio transiisset, equus transire etiam tum noleébat. 
Modestus igitur ex equo déscendit. cum déscendisset, equus 
Statim transut. 
“caballe! redi!” inquit Modestus. *“*mé déseruisti.” 
equus tamen in altera ripa immdOtus stetit. Modestus cautissimé 10 
transire coepit. cum ad medium pontem vénisset, décidit pons, 
décidit Modestus. mediis ex undis clamavit, 
“caudicés, vos pontem labefécistis.” 


Dévam to Deva (Chester, modern town in western England) 
altum: altus deep 

sémirutus rickety 

cum when 

caballe: caballus nag, horse 


labefécistis: labefacere weaken 


66 Stage 24 





Peutinger Table, showing Roman Britain. 
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Quintus consilium capit 

When you have read this story, answer the questions at the end. 
cum Cogidubnus tristis iratusque é villa Memoris exiisset, Salvius 
quinquaginta milités arcessivit. eOs 1ussit regem principésque 
Régnénsium comprehendere et in carcere retinére. hi milités, 
totum per oppidum missi, mox régem cum principibus 
invénérunt. eds statim comprehendérunt. Dumnorix tamen, é 
manibus militum élapsus, per vias oppidi nocti processit et 
Quintum quaesivit. Quinto enim crédébat. 

cubiculum Quinti ingressus, haec dixit: 

“amice, tibi crédere possum. adiuva mé, adiuva Cogidubnum. 
paucis Romanis crédo; plirimi sunt perfidi. nemo quidem 
perfidior est quam iste Salvius qui Cogidubnum interficere niiper 
temptavit. nunc Cogidubnus, 4 militibus Salvii comprehénsus, in 
carcere iacet. Salvius crimen maiestatis in eum Inferre cupit. réx, in 
carcere inclisus, omnino dé vita sua déspérat. 

“ti tamen es vir Ssummae virtiitis magnaeque pridentiae. 
quamquam Salvius potentissimus est, noli regem, amicum tuum, 
déserere. noli eum, ab homine scelestO oppugnatum, relinquere. tii 
antea eum servavisti. nOnne iterum servare potes?” 

cum Dumnorix haec dixisset, Quintus rem sécum anxius 
cOgitabat. auxilium Cogidubno ferre volébat, quod eum valdé 
diligébat; sed rés difficillima erat. subito consilium cépit. 

“noli déspérare!”’ inquit. “régi auxilium ferre possumus. hanc 
rem ad légatum Gnaeum I[tlium Agricolam clam referre d@bémus. 
itaque nobis festinandum est ad ultimas partés Britanniae ubi 
Agricola bellum gerit. ef véra patefacere possumus. Agricola solus 
Salvio obstare potest, quod summam potestatem in Britannia 
habet. nunc nobis hinc effugiendum est.” 

Dumnorix, cum haec audivisset, coOnsilium audax magnopere 
laudavit. tum Quintus servum fidissimum arcessivit, cui mandata 
dedit. servus exiit. mox regressus, cibum sex diérum Quinto et 
Dumnorigi tradidit. ill, € villa Glapsi, per vids désertas cauté 
processérunt. 

villam Memoris praetereuntés, Quintus et Dumnorix duds 
equos cOnspéxerunt, ad palum déligatos. Quintus, qui firtum 
committere nolébat, haesitavit. 

Dumnorix ridéns “noli haesitare,” inquit. “hi sunt equi Salvii.” 

Quintus et Dumnorix equOs conscendérunt et ad ultimas partés 
Insulae abiérunt. 
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carcere: carcer prison 





éelapsus having escaped 

quidem indeed 

crimen maiestatis charge of treason 

Inferre bring against 

inclisus shut up, imprisoned 

omnino completely 

sécum ... cogitabat considered ... to himself 

diligébat: diligere be fond of 

Agricolam: Agricola Agricola (Roman governor of Britain) 
nobis festinandum est we must hurry 

ultimas: ultimus furthest 

bellum gerit: bellum gerere wage war, 

campaign 

potestatem: potestas power 

fidissimum: fidus trustworthy 

praetereuntés: praeterire pass by, go past 

palum: palus stake, post 

furtum: fortum theft, robbery 

committere commit 

haesitavit: haesitare hesitate 

conscendeérunt: cOnscendere mount, 

climb on 

Questions 

1 How many soldiers did Salvius send for? What did he tell them to do? 
2 Which British chieftain escaped? Whose help did he seek? Why? 
3 What was Dumnorix’s opinion of the Romans (line 10)? 

4 némo quidem perfidior est quam iste Salvius (lines 10-11). Why did 


an 


10 


Dumnorix think this? 

What further action did Salvius intend to take against Cogidubnus? 

What event was Dumnorix referring to when he said tu antea eum servavisti 
(lines 17-18)? 

Whom did Quintus suggest he and Dumnorix should visit? Where was this man? 
Why was he the only one who could help Cogidubnus’? 

How much food did Quintus obtain? How did he obtain it? 

How did the two men obtain horses? 

Why did Quintus support a British king and a British chieftain, instead of 
supporting his fellow-Roman, Salvius? 
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About the Language I: cum + Pluperfect Subjunctive 


A Study the following sentences: 
cum Modestus ad pontem advénisset, equus constitit. 
When Modestus had arrived at the bridge, the horse stopped. 
cum servi omnia paravissent, mercator amic6s in triclinium duxit. 
When the slaves had prepared everything, the merchant led his friends into 
the dining-room. 
The form of the verb in boldface is known as the subjunctive. 


B- The subjunctive is often used with the word cum meaning when, as in the 
examples above. 


C Further examples: 
1 cum réx exusset, Salvius milités ad sé vocavit. 
2 cum gladiatorés leOnem interfEcissent, spectatorés plausérunt. 
3 cum dominus haec mandata dedisset, fabri ad aulam rediérunt. 
4 sororés, cum culinam intravissent, pocula sordida lavare coepérunt. 


D The examples of the subjunctive in Sections A and C are all in the same tense: 
the pluperfect subjunctive. Compare the 3rd person of the pluperfect 
subjunctive with the ordinary form (called the indicative) of the pluperfect: 

PLUPERFECT INDICATIVE PLUPERFECT SUBJUNCTIVE 
singular _ plural singular plural 
first conjugation _portaverat portaverant portavisset portavissent 
second conjugation docuerat docuerant docuisset docuissent 
third conjugation traxerat traxerant  traxisset traxissent 
fourth conjugation dormiverat dormiverant dormivisset dormivissent 
irregular verbs 
esse (to be) fuerat fuerant fuisset fuissent 
velle (to want) voluerat voluerant voluisset voluissent 
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Salvius consilium cogndscit = 
postridié, cum Quintus et Dumnorix ad ultimas partés Insulae 
contenderent, milités Dumnorigem per oppidum fristra 
quaerébant. rem dénique Salvi0 nintiavérunt. ille, cum dé fuga 
Dumnorigis cognOvisset, vehementer saeviébat; omnés milités, 
qui Dumnorigem custddiverant, poenas dare iussit. Quintum 5 
quaesivit; cum eum quoque nusquam invenire potuisset, 
Belimicum, principem Cantiacorum, arcessivit. 
‘“Belimice,” inquit, “iste Dumnorix € manibus meis effigit; 
abest quoque Quintus Caecilius. neque Dumnorigi neque Quintd 
crédo. Quintus enim saepe Dumnorigi favébat, saepe cum ed 10 
colloquium habébat. 1 nunc; dic milités tecum; illOs quaere in 
omnibus partibus oppidi. quaere servOs quoque eorum. facile est 
nobis servos torquére et vérum ita cognOscere.” 
Belimicus, multis cum militibus Ggressus, per oppidum 
diligenter quaerébat. interea Salvius anxius reditum eius I5 
exspectabat. cum Salvius rem s€cum cogitaret, Belimicus subit6 
rediit exsultans. servum Quinti in medium atrium traxit. 
““fagérunt ill scelesti,” inquit, “sed hic servus, captus et 
interrogatus, vérum patefécit.” 
Salvius ad servum trementem conversus, 20 
“ubi est Quintus Caecilius?” inquit. “quo figit Dumnorix?”’ 
“nescio,’ inquit servus qui, multa tormenta passus, 1am vix 
quicquam dicere poterat. “nihil scio.” 


fuga: fuga escape 

nusquam nowhere 

I: Ire 20 

torqueére torture 

reditum: reditus return 

exsultans: exult, be 
exsultare triumphant 

conversus having turned 

quicquam anything 
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Belimicus, cum haec audivisset, gladium déstrictum ad 
iugulum servi tenuit. 

““melius est tibi,” inquit, “vérum Salvio dicere.” 

servus qui iam dé vita sua déspérabat, 

“cibum sex diérum tantum paravi,” inquit susurrans. “nihil 
aliud féci. dominus meus cum Dumnorige in ultimas partés 
Britanniae discessit.” 

Salvius “hercle!” inquit. “ad Agricolam 1érunt. Quintus, a 
Dumnorige incitatus, mihi obstare temptat; hom6 tamen magnae 
stultitiae est; mihi resistere non potest, quod ego maidrem 
auctoritatem habeo quam ille.” 

Salvius, cum haec dixisset, Belimic6 mandata dedit. eum iussit 
cum triginta equitibus exire et fugitivOs comprehendere. servum 
carnificibus tradidit. deinde scribam arcessivit cui epistulam 
dictavit. inum é servis suis iussit hanc epistulam quam celerrimé 
ad Agricolam ferre. 

interea Belimicus, Quintum et Dumnorigem per trés diés 
sectitus, eOs tandem in silva invénit. equités statim impetum in eds 
f€cérunt. amici, ab equitibus circumventi, fortiter resist€bant. 
dénique Dumnorix humi cecidit mortuus. cum equités corpus 
Dumnorigis Inspicerent, Quintus, graviter vulneratus, magna cum 
difficultate effagit. 


déstrictum: déstringere draw _ scribam: scriba secretary 
iugulum: iugulum throat corpus: corpus body 
fugitivos: fugitivus fugitive 





Aerial view of Roman road followed by Quintus and Dumnorix to Deva. 
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About the Language II: cum + Imperfect Subjunctive 
A At the beginning of this Stage, you met sentences with cum and the pluperfect 
subjunctive: 
senex, cum peciniam invénisset, ad villam rediit. 
When the old man had found the money, he returned to the villa. 


cum rem confécissent, abiérunt. 
When they had finished the job, they went away. 


B Now study the following examples: 
cum custodés dormirent, captivi é carcere efftigérunt. 
When the guards were sleeping, the prisoners escaped from the prison. 
Modestus, cum in Britannia militaret, multas puellas amabat. 
When Modestus was serving in the army in Britain, he loved many girls. 
In these sentences, cum is being used with a different tense of the subjunctive: 
the imperfect subjunctive. 


C Further examples: 
1 cum hospités cénam coOnstmerent, ftir cubiculum intravit. 
2 cum princeps rem cOégitaret, nintii subitd revénérunt. 
3 iuvenés, cum béstias agitarent, militem vulneratum cOnspexérunt. 
4 puella, cum epistulam scriberet, sonitum mirabilem audivit. 


D Compare the 3rd person of the imperfect subjunctive with the infinitive: 
INFINITIVE IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
singular _ plural 
first conjugation portare __ portaret portarent 


second conjugation docére —_ docéret docérent 
third conjugation trahere __ traheret traherent 
fourth conjugation audire audiret audirent 
irregular verbs esse esset essent 
velle vellet vellent 
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Word Patterns: Antonyms 
A You have already met the following antonyms: 


volo / want nolo Idonot want 
scio [ know nescio I do not know 


Study the words in the left column and find their antonyms on the right. Then 
fill in their meanings. 


1 umquam ever nefas_......... 
2 homd man nusquam ..... 
3 usquam anywhere negotium ..... 
4 otium _—_ (leisure numquam..... 
5 fas morally right némo _....... 


B_ Study these further ways of forming antonyms and give the meanings of the 
words on the right: 


1 patiéns patient impatiéns ..... 
2 utilis useful inttilis ..... 
3 nocéns guilty innocéns ..... 
4 consentire toagree  dissentire ..... 
5 facilis easy difficilis ..... 
6 similis similar dissimilis ...... 


C From the box choose the correct Latin words to translate the words in boldface 

in the following sentences: 
sanus felix indignus inimicus 
dignus insanus amicus  infélix 

1 Entering a room right foot first was thought to be lucky but a stumble was 
unlucky. 

2  Bulbus must be mad to love Vilbia. 

3 Strythio is the friend of Modestus, but Bulbus is his enemy. 

4 lam worthy of Vilbia’s love; Modestus is unworthy. 


D Work out the meanings of the following words: 
immOtus, incertus, dissuaded, incrédibilis, iniquus, ignOotus, neglego, ingratus 
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Practicing the Language = 
A Complete each sentence with the correct form of the adjective. Then 
translate the sentence. 


hospités coquum (callidum, callido) laudavérunt. 
faber mercatori (iratum, iratd) dénarids reddidit. 
ancillae domino (cridélem, criidéli) parére nolébant. 
centurio milités (ignavos, ignavis) vituperabat. 

puer stultus nautis (mendacés, mendacibus) crédidit. 
stolas (novas, novis) emébat fémina. 

(omnés, omnibus) amicis peciniam obtull. 


SNA kh WS N = 


B~ With the help of Section C on page 306 of the Language Information, replace 
the words in boldface with the correct form of the pronoun is and then 
translate. For example: 

Rofilla in horto ambulabat. Quintus Rufillam salitavit. 
This becomes: 

Rofilla in horto ambulabat. Quintus eam salitavit. 
Rufilla was walking in the garden. Quintus greeted her. 


In sentences 7 and 8, you may need to look up the gender of a noun in the 

Complete Vocabulary. 

1 Quintus mox ad aulam advénit. ancilla Quintum in atrium duxit. 

2 Salvius in lecto recumbébat. puer Salvio plis cibi obtulit. 

3  Rdfilla laetissima erat; maritus Rufillae tamen nOn erat contentus. 

4 Britanni ferdciter pugnavérunt, sed legidnes nostrae tandem Britannds 

vicerunt. 

barbarl impetum in nos fécérunt. barbaris autem restitimus. 

6 multae f€minae pro templo conveniébant. liberi feminarum quoque 
aderant. 

7 1n1ill0 oppido est fons sacer; fontem saepe visitavi. 

8 in Britannia sunt trés legidnés; imperator legiOnés iussit barbarOs vincere. 


Wn 


C Select the correct word from the parentheses and then translate. 
1 Belimicus, cum servum fidum (invénisset, déseruisset), atrium intravit 
exsultans. 
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2 equités, cum fugitivos (Ccommemordavissent, cOnspexissent), impetum quam 
celerrimé fécérunt. 

3 Modestus, cum equus pontem transire (voluisset, noluisset), invitus 
déscendit. 

4 barbari multas iniirias passi, cum vérum (Ornavissent, cognOvissent), 
Oppidum oppugnavérunt. 

> miles perfidus, cum Vilbiam (iniceret, exspectaret), fonti appropinquavit. 

Dumnorix, cum Cogidubnus in carcere (iacéret, indueret), auxilium petivit. 

7 Quintus, cum prope aulam (habitaret, clamaret), saepius cum Cogidubno 
quam cum Salvio colloquium habébat. 


N 


D_ Make up six Latin sentences using some of the words listed below. Write out 
each sentence and then translate it. Include two sentences which do not contain 


nominatives. 
NOMINATIVES DATIVES ACCUSATIVES VERBS 
senator filiae florés emo 
centuriOnés  uxori dona emit 
princeps militibus gladios emunt 
nuntius agricolae felem ostendd 
amici domino plaustra ostendit 
maritus hospitibus vinum ostendunt 
puella féminis cibum dat 
juvenés imperatori epistulas damus 
Vir carnificibus ftrem dant 
ancillae Servis céram tradit 
traditis 
tradunt 


A stretch of Roman road which 
survives. 
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Travel and Communication 


Judged by modern standards, traveling in the Roman world was neither easy nor 
comfortable; nevertheless, people traveled extensively and there was much 
movement of goods throughout the provinces of the empire. This was made possible 
by a great network of straight, well-surfaced roads — estimated at 56,000 miles 
(92,000 kilometers) at the peak of the empire — which covered the Roman world 
using the shortest possible routes. The roads, with tunnels and bridges as necessary, 
crossed plains, forests, mountains, rivers, valleys, marshes, and deserts. 

A Roman road was laid out by military surveyors who used a gréma to achieve a 
straight line. Where trees or hills were in the way, the surveyors took sightings from 
high points using smoke from fires to ensure that each section of road took the 
shortest practical route between the points. River valleys and impassable mountains 
forced the surveyors to make diversions, but once past the obstructions, the roads 
usually continued along their original line. 

Vitruvius, a Roman architect and engineer, gives us a description of road-building 
which utilizes local resources and adjusts to local terrain. After the line was chosen, a 
cut was made the width of the planned road and deep enough to hold the filling. If the 
earth was soft at that depth, piles were driven in to strengthen it. On this base the 
road was built up in four layers up to 5 feet (1.5 meters) thick and between 6 to 20 
feet (2 to 6 meters) wide. At the bottom was a footing of large stones. This was 
covered with a layer of smaller stones, concrete, or rubble, and then a layer of rolled 
sand concrete. The surface or pavimentum was made of local materials, usually 
large flat paving stones dressed on the top side. 


pa |. ee ne 





Road surface with large flat stones on the 
Appian Way in Italy. 


Rubble layer and curbstones in Britain. 
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surtace layer 


concrete curbstone 





This final surface was curved or “cambered” to provide effective drainage. The 
Romans liked to raise their roadways on an embankment of earth, called an agger, 
which was raised about 3 feet (1 meter) both to aid drainage and to give marching 
troops a good view of the territory. Ditches on either side of the agger also provided 
drainage. 

Roman road-building was generally carried out with great skill and thoroughness: 
a fully paved Roman road lasted 80-100 years before it had to be renewed. The roads 
were so well made that some are still in use today. Many modern roads in Europe 
still follow the Roman routes and these can be seen very clearly on maps. Only in the 
last hundred years, with the advent of heavy vehicle traffic, have nations begun to 
return to road-building methods like the Romans’. 

The roads’ original purpose was to allow rapid movement of Roman troops and 
Supplies and so ensure military control of the provinces. However, roads were a vital 
part of the empire since they extended the civilization as well as the power of Rome. 
Government correspondence and government officials made use of a system known 
as the Imperial Post (cursus publicus). A government warrant (diplOéma) indicated 
that the bearer was on official business and was entitled to secure fresh horses at 
posting stations (mutatiOnés), and to stay at the resthouses (mansiOn€s) which were 
situated at frequent intervals along all main roads. It has been estimated that an 
official courier could average 50 miles (80 kilometers) a day; in an emergency, by 
traveling night and day, he could triple this distance. Private letters, either carried by 
a person’s own Slave or sent with a traveler, took much longer but even so letters 
came and went in all directions. 
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Two forms of transport: a light carriage with two horses, passing a milestone; and 
a pair of oxen which, harnessed in this way, were used for transporting goods. 
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An official world map of the empire, begun by Agrippa and completed by 
Augustus, was publicly displayed. Copyists made roll maps (itineraria) for travelers. 
The itinerarium showed distances between cities and way stops and marked 
important buildings as well as rivers, bridges, and mountains. The only surviving 
itinerarium is the Tabula Peutingeriana (the Peutinger Table) which is a twelfth- 
century copy of a fourth- or fifth-century road guide of the Roman world (see page 
67). 

Travelers walked, used carriages or carts, or rode, generally on mules or ponies. 
Horses were ridden mainly by cavalrymen or government officials. Journey times 
were affected by many factors, such as the freshness of animals and travelers, the 
time of year, and the gradients of the road. 
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Relief of light carriage approaching a milestone. 





Diagrammatic map of the sort used in the Roman empire. Using standard 
symbols, it shows travelers the road system and accommodation available. 
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Wealthy travelers would make arrangements, wherever possible, to break long 
journeys by staying at their family houses or with friends, acquaintances, even 
business associates. Ordinary travelers, however, with no estates, wealthy friends, or 
letters of introduction, would have to stay at roadside inns, where they were at the 
mercy of the cauponés (innkeepers), who were often dishonest. The inns were, for 
the most part, small, dirty, and uncomfortable and were frequented by thieves, 
prostitutes, and drunks. The Roman poet Horace, traveling on the Appian Way from 
Rome to Brundisium, writes of the “wicked innkeepers” and Pliny complains of the 
bedbugs. The graffiti found on the walls also testify to a lower-class clientele: 
‘Innkeeper, I urinated in the bed. Want to know why? There was no mattress!” It is 
no wonder that respectable travelers tried to avoid such inns. 

Travelers, both military and civilian, could also use flat-bottomed river and canal 
barges for transportation. Some of these barges had oars but most, especially when 
going upstream, were propelled by men or mules hauling towropes along towpaths. 
In an effort to avoid the unsavory people and inns one night, Horace and his traveling 
party boarded a canal barge, arranging to be towed to their next major stop while 
they slept. Imagine their disgust to awake the next morning at the same dock with the 
mule unhitched and the shiftless sailors snoring! 
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Traveling by sea was generally more popular, although it was restricted to the 
sailing season (March to November) and was subject to danger from pirates, storms, 
and shipwrecks. Most sea journeys were undertaken on merchant ships; passenger 
shipping as we know it did not exist, except for the occasional ferry. A traveler 
would have to wait until a merchant ship was about to put to sea and bargain with the 
captain for an acceptable fare. 

The ship would not set sail until the winds were favorable and an animal had 
been sacrificed to the gods. There were also certain days which were considered 
unlucky, rather like our Friday the 13th, when no ship would leave port. When at last 
all was ready, the passenger would come on board with his slaves, bringing enough 
food and wine to last them until the next port of call. No cabins were provided, 
except for the very wealthy, and passengers would sleep on deck, perhaps in a small 
portable shelter, which would be taken down during the day. 

When the ship came safely to port, the captain would thank the gods. Then a 
tugboat, manned by rowers, would tow the ship to her berth at the dockside. 


A merchant ship in a harbor. 
On the left is a lighthouse 
approached by a causeway. The 
stern of the ship can be seen, 
with a carved swan’s head, one 
of the large oars used for 
steering, and a small shelter to 
the left of the sail. 


A tugboat. 
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a Study 


Match the Latin word to its antonym. 


1 perfidus a célare 
2 nusquam b laetus 
3 patefacere c adiuvare 
4 vérum d timidus 
5 déserere e liberare 
6 audax f amicus 
7 tristis g probus 
8 infestus h mendacium 
9 comprehendere 1 ubique 
B Complete the following analogies with words from the Stage 24 Vocabulary 
Checklist: 
1 locitus : dicere: : : exire 
2 réx: aula: : captivus : 
3  inimicus : hostis : : sermo : 
4 mare: litus:: flimen: 
5S ndavigare : mari: : ambulare : 


6 laetus: ridére:: - lacrimare 


C Copy the following words. Then put parentheses around the Latin root from this 
Stage contained inside these derivatives; give the Latin word and its meaning 


from which the derivative comes. 
For example: conservation con(serva)tion servare — to save 
colloquial 

pontoon 

audacious 

perfidious 

transient 

passive 

incarceration 

infestation 

riparian 
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auctoritas, auctoritatis, f. 

audax, audax, audax, gen. audacis 
carcer, carceris, m. 

colloquium, colloquil, n. 


comprehendo, comprehendere, comprehendi, 


comprehénsus 
coOnscend6O, cOnscendere, cOnscend!I 
cum 
déscendo, déscendere, déscendi 
désero, déserere, déserul, désertus 
egressus, €gressa, egressum 
eques, equitis, m. 


flimen, fliminis, n. 

humi 

Infestus, Infesta, Infestum 

interea 

neque ... neque 

nusquam 

oppugno, oppugnare, oppugnavl, 
oppugnatus 

passus, passa, passum 

patefacio, patefacere, pateféci, patefactus 

perfidus, perfida treacherous, 
perfidum untrustworthy 

pons, pontis, m. bridge 

ripa, ripae, f. river bank 

tantum only 

transed, transire, transil cross 

tristis, tristis, triste sad 

verum, veri, n. the truth 


A Roman milestone. 
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authority 
bold, daring 
prison 

talk, chat 


arrest 

climb on, mount 
when 

go down, come down 
desert 

having gone out 
horseman 

river 

on the ground 
hostile 
meanwhile 
neither ... nor 
nowhere 


attack 
having suffered 
reveal 








explorator Britannicus 
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1 miles legidnis secundae per castra ambulabat. subitd 1uvenem ignotum 
prope horreum latentem conspexit. 
“heus ti,”’ clamavit miles, “quis es?” 


luvenis nihil respondit. miles iuvenem iterum rogaAvit quis esset. 
luvenis fugit. 


yo 


2 miles iuvenem petivit et facile superavit. “furcifer!” exclamavit. “quid 
prope horreum facis?” 


iuvenis dicere nolébat quid prope horreum faceret. miles eum ad 
nturionem duxit. 
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3 centurid, iuvenem conspicatus, “hunc agnosco!” inguit. “explorator 
Britannicus est, quem saepe prope castra cOnspexi. quo modo eum 
cépisti?”’ 

tum miles explicavit quo modO iuvenem cépisset. 





4 centurio, ad iuvenem conversus, “cir in castra vénisti?” rogavit. 


luvenis tamen tacébat. 
centuriO, ubi cognOscere non poterat cir iuvenis in castra vénisset, 


militem iussit eum ad carcerem dicere. 
luvenis, postquam verba centurionis audivit, “ego sum Vercobrix,’ 
inquit, “filius principis Deceanglorum. vobis non decorum est mé in 
carcere tenére.”’ 

“fil Incipis Dec lorum?” exclamavit centurio. “libentissimé 

ilius principis Deceanglorum?” exclamavit centuri6. “libentissimé 

t€ video. nods té dit quaerimus, cellamque optimam tibi in carcere 
paravimus.” 
Deceanglorum: Deceangli the Deceangli (a British tribe) 
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Strythio 


opti per castra ambulat. Strythidnem, tam ad castra regressum, 


conspicit. 
optis: 
Strythio: 


optis: 


Strythio: 
optis: 


Strythio: 
optio: 


Strythio: 


optis: 
Strythio: 
optis: 


Strythis: 


-xeunt. optid 
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heus Strythio! hiic veni! tibi aliquid dicere volo. 

noli mé vexare! occupatus sum. Modestum quaero, 
quod puella eum exspectat. hercle! puellam 
pulchridrem numquam vidi. vOx eius est suavissima; 
oculi eius ... 

mi Strythio, quamquam occupatissimus es, débés 
maxima cum diligentia mé audire. 4 centuriOne nostro 
missus sum. centuri6 té iubet ad carcerem statim 
festinare. 

Insanit centuriO! innocéns sum. 

tacé! centurid Modestum quoque iussit ad carcerem 
festinare. 

deos testés facid. innocentés sumus. nillum facinus 
commisimus. 

caudex! tacé! difficile est rem tibi explicare! Valerius, 


noli mé vituperare! rem nunc intellego! Valerius nds 
vult custodés carceris esse. decorum est Valerio nos 
éligere, quod fortissimi sumus. ego et Modestus, cum in 
Africa militarémus, soli totam provinciam 
custodiébamus. 

(susurrdns) difficile est mihi hoc crédere. 

quid dicis? 

quamquam fortissimi estis, diligentiam quoque 
maximam praestare débétis. nam inter captivos est 
Vercobrix, 1uvenis magnae dignitatis, cuius pater est 
princeps Deceanglorum. necesse est vobis 
Vercobrigem diligentissimé custddire. 

noli anxius esse, mi optid. nobis nihil difficile est, quod 
fortissimi sumus, ut antea dixT. ti redi ad Valerium. dic 
Valerio haec omnia verba. noli quicquam omittere! 
“Strythio, miles legidnis secundae, Valerio, centurioni 
legiOnis secundae, salitem plirimam dicit. optis, 4 té 
missus, mandata tua nobis tulit. nds mandatis tuis 
parentés, ad stationem procédimus.” 


enturionem quaerit, Strvthlo GMLCUM 
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optid optio (military officer, 
ranking below centurion) 


castra: castra military camp 

ambos: ambo both 

provinciam: provincia province 

praestare show, display 
captivos: captivus prisoner, captive 

culus whose (genitive of qui) 
omittere leave out, omit 
salitem plirimam dicit sends his best wishes 
parenteés: parere obey 

Statidnem: stati0 post 


Modestus custdés = 


Modestus et Strythio, carcerem ingressi, cellas in quibus captivi 
erant Inspiciébant. habébat Strythio tabulam in qua nOmina 
captivorum scripta erant. Modestus eum rogavit in qua cella 
Vercobrix inclisus esset. Strythio, tabulam Inspiciéns, cognOvit 
ubi Vercobrix 1acéret, et Modestum ad cellam dtixit. Modestus, 
cum ad portam cellae advénisset, haesitans cOnstitit. 

Strythio “num cellam intrare timés?” inquit. “vinctus est filius 
principis Deceanglorum. té laedere non potest.” 

cum Strythio haec dixisset, Modestus iratus exclamavit, 

“caudex, principis filium non timed! constiti quod té 10 
exspectabam. volo té mihi portam aperire!”’ 

cum portam Strythio aperuisset, Modestus risus haesitavit. 

“obscira est cella,” inquit Modestus anxius. “fer mihi 
lucernam.” 

Strythio, vir summae patientiae, lucernam tulit amicoOque I5 
tradidit. ille, cellam ingressus, € cOnspectti discessit. 


n 


constitit: cOnsistere halt, stop 


vinctus: vincire bind, tie up 
obscira: obscurus dark, gloomy 
lucernam: lucerna lamp 


patientiae: patientia patience 
cOnspecti: cOnspectus sight 
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in angulo cellae iacébat Vercobrix. Modestus, cum eum vidisset, 
gladium déstrinxit. tum, ad mediam cellam progressus, 
Vercobrigem vituperare coepit. Vercobrix tamen contumélias eius 
audire non poterat, quod graviter dormiébat. 

subitd aranea, é téctd cellae lapsa, in nadsum Modesti incidit et 
trans Os cucurrit. Modestus, ab aranea territus, é cella fugit, 
vehementer clamans. Strythio, qui extra cellam stabat, attonitus 
erat. nesciébat enim cir Modestus clamaret. 

“Strythio! Strythis!” inquit. “claude portam cellae. nobis 
necesse est summa cum diligentia Vercobrigem custddire. etiam 
araneae eum adiuvant!” 

Strythio cum portam clausisset, Modestum territum rogavit 
quid accidisset. 

“Modeste,” inquit, “quam pallidus es! num captivum timés?” 

“minimé! pallidus sum, quod nOn cénavi,” respondit. 

“‘visne mé ad culinam ire et tibi cénam ferre?”’ rogavit Strythio. 

“optimum consilium est!” inquit alter. “ti tamen hic mané. 
melius est mihi ipsi ad culinam ire, quod coquus decem dénarids 
mihi débet.” 

haec locitus, ad culinam statim cucurrit. 


angulod: angulus corner 

progressus having advanced 

contumelias: contumélia insult, abuse 

aranea spider 

técto: tectum ceiling, roof 

lapsa: lapsus having fallen 

trans across 

pallidus pale 

hic here 
Legionary helmet from the 

_ River Thames, with shield 

boss from VIlIth Legion found 
in the River Tyne. 
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About the Language I: Indirect Questions 


A In Unit 1, you met sentences like this: 


“quis clamOorem audivit?” “ubi est captivus?” 
“Who heard the shout?” “Where is the prisoner?” 


In each example, a question is being asked. These examples are known as 
direct questions. 


B_ In Stage 25, you have met sentences like this: 


centurio nesciébat quis clamOrem audivisset. 

The centurion did not know who had heard the shout. 
equités cognovérunt ubi réx habitaret. 

The horsemen found out where the king was living. 


In each of these examples, the question is referred to, but not asked directly. 
These examples are known as indirect questions. The verb in an indirect 
question in Latin is subjunctive. 


C Further examples of direct and indirect questions: 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


“quis puerum interfécit?”’ 

némo sciébat quis puerum interfécisset. 

“ubi peciniam invénérunt?” 

ludex mé rogavit ubi peciniam invénissent. 

Salvius nesciébat cir Quintus régem adiuvaret. 

Cogidubnus cognO6vit quo modo Cephalus venénum comparavisset. 
Quintus scire voluit quid in templo esset. 

Salvius tandem intelléxit quo Quintus et Dumnorix fugerent. 


In each of the indirect questions state whether the subjunctive is imperfect or 
pluperfect. 


Stage 25 91 





Modestus perfuga 
I 


Modestus, égressus € culina ubi cenam optimam coOnsimpserat, ad 
carcerem lenté redibat. cum ambularet, sic cOgitabat, 

“numquam cénam melidrem gustavi; numquam vinum suavius 
bibi. sollicitus tamen sum. nam coquus illam cénam et mihi et 
Strythioni pardvit, sed ego sdlus cOnstimpsi. nunc mihi necesse est 
hanc rem Strythioni explicare. forttina tamen mihi favet, quod 
Strythio est vir magnae patientiae, minimique cibi.” 

ubi carcerl appropinquavit, portam apertam vidit. 

“di immortalés!” clamavit permOtus. “Strythio, num portam 
carceris apertam reliquisti? néminem neglegentiorem quam té 
novi.” 

carcerem ingressus, portas omnium cellarum apertas invénit. 
cum hoc vidisset, 

“@heu!” inquit. ““omnés portae apertae sunt! captivi, é cellis 
élapsi, omnés figérunt!”’ 

Modestus rem anxius cOgitavit. nesciébat enim quO captivi 
figissent; intellegere non poterat cir Strythio abesset. 

“quid facere débed? periculosum est hic manére ubi mé centuri6 
invenire potest. tina est spés salitis. mihi fugiendum est. 6 
Strythio, Strythio! coégisti mé stationem déserere. mé perfugam 
fécisti. sed deds testés facio. invitus stationem désero, invitus 
centurionis iram fugio.” 


perfuga deserter 

SIC in this way 

et...et both...and 
permotus alarmed, disturbed 
néminem accusative of nemo 
spés hope 

Iram: Ira anger 
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Modestus, haec loctitus, subitd sonitum audivit. aliquis portam 
cellae Vercobrigis aperire et exire temptabat! 

“mihi é carcere fugiendum est,” aliquis é cella clamavit. 

Modestus, cum haec audivisset, ad portam cellae cucurrit et 
clausit. 

“Vercobrix, tibi in cella manendum est!” clamavit Modestus. 
“euge! non effagit Vercobrix! eum captivum habed! euge! nunc 
mihi centurio nocére non potest, quod captivum summae 
dignitatis in carcere retinut.” 

Modestus autem anxius manébat; nesciébat enim quid 
Strythidni accidisset. subito pugidnem humi relictum cOnspexit. 

“heus, quid est? hunc pugiOnem agn6sco! est pugio Strythionis! 
Strythioni dedi, ubi diem natalem celebrabat. Gheu! cruentus est 
pugio. 0 mi Strythio! nunc rem intellegd. mortuus es! captivi, é 
cellis élapsi, t€ necavérunt. Gheu! cum ego tuam cénam in culina 
cOnsimerem, illi te oppugnabant! 6 Strythio! némo infélicior est 
quam ego. nam té amabam sicut pater filium. ta tamen non inultus 
perusti. Vercobrix, qui in hac cella etiam nunc manet, poenas dare 
débet. heus! Vercobrix, mé audi! tibi moriendum est, quod Strythio 
meus mortuus est.” 

haec locttus, in cellam furéns irripit. captivum, qui intus 
latébat, verberare coepit. 


captivus: Modeste! mi Modeste! désine mé verberare! nonne 
mé agnOscis? Strythio sum, quem ti amas sicut pater 
filium. 

Modestus: Strythio? Strythio! num vivus es? cuir vivus es? 
sceleste! furcifer! ubi sunt captivi quos custodiébas? 

Strythis: fagérunt, Modeste. mé décépérunt. coégérunt mé 
portas omnium cellarum aperire. 

Modestus: éheu! quid facere débémus’? 

Strythio: nobis statim € carcere fugiendum est: centurionem 
appropinquantem audio. 

Modestus: 0 Strythio! 6, quam infeélix sum! 

Strythis: noli déspérare. cOnsilium habeo. tibi necesse est mihi 
confidere. 

amict @ carcere quam celerrimé figeérunt. 

aliquis someone inultus unavenged 

relictum: relinquere leave tibi moriendum est you must die 

cruentus blood-stained vivus alive, living 
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About the Language II: More About the Subjunctive 


A_ In Stages 24 and 25 you have met the 3rd person singular and plural (“‘he,” 
“she,” “it,” and “they’’) of the imperfect and pluperfect subjunctive. For 
example: 

némo sciébat ubi Britanni latérent. 
Nobody knew where the Britons were lying hidden. 


centuri0, cum hoc audivisset, saeviébat. 
When the centurion had heard this, he was furious. 


B_ Now study the forms of the 1st person (“I,” “we’’) and the 2nd person (“you”) 
of the imperfect and pluperfect subjunctive. 


SINGULAR IMPERFECT PLUPERFECT 
Ist person portarem  portavissem 
2nd person portarés = portavissés 
3rd person portaret —_ portavisset 
PLURAL 
Ist person portarémus portavissémus 
2nd person portarétis portavissétis 
3rd person portarent portavissent 
C Translate the following examples: 
cust0dés nos rogavérunt cir clamarémus. 
nesciébam quo figissés. 
cum in Britannia militarem, oppidum Aquas Silis saepe visitabam. 
cum cénam tuam coOnsimerés, centurio t€é quaerébat. 
réx nobis explicavit quo modo vitam suam servavissétis. 
cum nomina recitavissem, hospités ad regem dixti. 
amicus meus cognoscere voluit ubi habitarétis. 
puella nos rogavit cir rem tam difficilem suscépissémus. 
In each sentence state whether the subjunctive is Ist or 2nd person singular or 
plural and whether it is imperfect or pluperfect. 
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Word Patterns: Male and Female 


A Study the following nouns: 
dominus, réx, leaena, dea, domina, filia, captivus, filius, captiva, leo, deus, 
régina. 
Organize these nouns in pairs and write them out in two columns headed male 
and female. 


B_ Add the following nouns to your columns. Some meanings are given to help 
you. 
saltatrix, vénator (hunter), avus (grandfather), vénatrix, victor, avia, victrix, 
ursus, lupa, lupus, ursa, saltator. 


C Which two endings here indicate the masculine form of a Latin noun? What 
are the feminine equivalents for those two endings? 





Practicing the Language = 
A Translate each English sentence into Latin by selecting correctly 
from the list of Latin words. 
1 The kind citizens had provided help. 
Civis benigni auxilium praebuérunt 
civés benignOs auxilii praebuerant 
2 They arrested the soldier in the kitchen of an inn. 
militem per culinam tabernae §comprehendunt 
militis inculina  tabernarum comprehendérunt 
3 Master! Read this letter! 
domine haec epistula lege 
dominus hanc epistulam legis 
4 The old men departed, praising the brave messenger. 
senés discédunt fortem nintium laudans 
senum discessérunt forti niuntios laudantés 
5 How can we avoid the punishments of the gods? 
quo modo poenae dedrum vitant€és possumus 
quis poenas deis vitare poteramus 
6 The words of the soothsayer frightened him. 
verbum haruspicis eam eum terruit 
verba  haruspici eos terruérunt 
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B Complete the sentences of this story with the most suitable word from the list 
below, and then translate. 
clamavit, cucurrit, invénit, coxit, bibit, consimpsit, exut 


Modestus ad culinam iratus...... culinam ingressus, coguum 
occupatum...... coquus cibum parabat. 

“ubi sunt denarii quos mihi débés?” ..... Modestus. 

coquus, ubi Modestum iratum vidit, ef poculum vini obtulit. 
Modestus libenter vinum ......deinde coquus cénam ..... et 
Modesto obtulit. Modestus, simulac cénam gustavit, avidus...... 

postreémo Modestus, optimé cénatus, é culina ébrius..... 


immemor peciniae. coquus in culina stabat cachinnans. 


C Complete each sentence with the correct participle from the list below. Then 
translate the sentence. 
missOs, liberati, territa, regressam, tenentés, passus 


captivi, € cellis subito..... , ad portam carceris ruérunt. 
Britanni, hastas in manibus..... , castra oppugnaverunt. 

ancilla, 4 domino 1rato ..... , respondére non audeébat. 
Cogidubnus, tot iniirias ..... , ROmanOs vehementer vituperavit. 
mater puellam, é taberna tandem..... , punivit. 

centurid milités, éx Italia niper ab Imperatore ..... , INspexit. 


Nao kh Ww N = 


D_ This exercise is based on the story Modestus cust6s on pages 89-90. Read the 
story again. Complete each of the sentences below with one of the following 
groups of words. Then translate the sentence. Use each group of words once 
only. 


a cum Modestus extra cellam haesitaret 
b cum Modestus ad culinam abiisset 

c cum aranea in nasum décidisset 

d cum lucernam tulisset 

e cum Modestus vehementer clamaret 

MO geass , strythio eum rogavit cir timéret. 
2 Strythio,..... , Modesto tradidit. 

Si aves , Vercobrix graviter dormiébat. 
Beate , Modestus figit perterritus. 

ees , strythio in carcere mansit. 


96 Stage 25 


The Legionary Soldier 


The soldiers who served in the legions formed the elite of the Roman army 
(exercitus). Each soldier (miles) was a Roman citizen and full-time professional who 
had signed on for twenty-five years. Roman soldiers were highly trained in the skills 
of infantry warfare and were often specialists in other fields as well. In fact a Roman 
legion, consisting normally of about 5,000 foot soldiers, was a miniature army in 
itself, capable of constructing forts and camps, manufacturing its weapons and 
equipment, and building roads. On its staff were engineers, architects, carpenters, 
smiths, doctors, medical orderlies, clerks, and accountants. 
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Building camps and erecting bridges were among the skills required of the army. In 
this picture, auxiliary soldiers stand guard while soldiers from the legions do 
engineering work. 


Recruitment 

An investigating board (inquisitid) would first ensure that a new recruit was a 
Roman citizen and that he was given a medical examination. Vegetius, who wrote a 
military manual in the fourth century A.D., laid down guidelines for choosing 
recruits: 


4 
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A young soldier should have alert eyes and 
should hold his head upright. The recruit 
should be broad-chested with powerful 
shoulders and brawny arms. His fingers should 
be long rather than short. He should not be 
pot-bellied or have a fat bottom. His calves and 
feet should not be flabby; instead they should 
be made entirely of tough sinew. The whole 
well-being of the Roman state depends on the 
kind of recruits you choose; so you must choose 
men who are outstanding not only in body but 
also in mind. A centurion, a legionary, and 
the aquilifer (eagle-bearer) of 
the legion. 
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Training, Armor, and Weapons 


After being accepted and sworn in, the new recruit was sent to his unit to begin 
training. This was thorough, systematic, and physically hard. First the young soldier 
had to learn to march at the regulation pace for distances of up to 24 Roman miles 
(about 22 statute miles or 35 kilometers). Physical fitness was further developed by 
running, jumping, swimming, and carrying heavy packs. Next came weapons 
training, starting with a wooden practice-sword, wicker shield, and dummy targets 
and progressing to actual equipment. Vegetius again: 


They are also taught not to cut with their ) t Mg 
swords but to thrust. The Romans find it so i) , 

easy to defeat people who use their swords to a” 
cut rather than thrust that they laugh in their 4) a 
faces. For a cutting stroke, even when made : 
with full force, rarely kills. The vital organs are | 
protected by the armor as well as by the bones 
of the body. On the other hand, a stab even two 
inches deep is usually fatal. 





Soldiers marching with their kit slung from stakes. 
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Besides the short stabbing sword (gladius) worn on the right, the legionary was 
armed with a dagger (pugi0) worn on the left, and a javelin (plum). The legionary 
shield (scitum) was a three-foot-long (1 meter), curved rectangle made of strips of 
wood glued together and covered with hide. Soldiers learned to handle their shields 
correctly and to attack dummy targets with the point of their swords. 

Another phase of weapons training was to learn to throw the pilum. This had a 
wooden shaft 5 feet (1.5 meters) long and a pointed iron head of 2 feet (60 
centimeters). The head was cleverly constructed so that the first 10 inches (25 
centimeters) of tempered metal penetrated the target, but the rest, untempered, was 
fairly soft and liable to bend. When the javelin was hurled at an enemy, from a 
distance of 25-30 yards (23—28 meters), its point penetrated and stuck into his shield, 
while the neck of the metal head bent and the shaft hung down. This not only made 
the javelin unusable, so that it could not be thrown back, but also made the 
encumbered shield so difficult to manage that the enemy might have to abandon it 
altogether. 

By the time of our stories, the legionary soldier was wearing segmented armor of 
metal strips (lo6rica segmentata) with leather straps and buckle fastenings over a 
woolen tunic. The military belt (cingulum) was worn at all times, even without the 
armor. At first the Roman soldier did not wear trousers, but short leggings were 
gradually adopted. The legionary helmet was padded on the inside and designed to 
protect the head, face, and neck without obstructing hearing or vision. Strong 
military sandals (caligae) with very thick soles and iron hobnails were designed to 
withstand weight and miles of marching. 

When the recruit could handle his weapons competently and was physically fit, 
he was ready to leave the barracks for training in the open countryside. This began 
with route marches on which he carried not only his body armor and weapons but 
also a heavy pack which weighed about 90 pounds (40 kilograms), and which 
included dishes, water bottle, woolen cloak, several days’ ration of food, and 
equipment for making an overnight camp, such as a saw, an axe, and a basket for 
moving earth. Much importance was attached to the proper construction of the camp 
at the end of the day’s march, and the young soldier was given careful instruction and 
practice. Several practice camps and forts have been found in Britain. 
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Life and Work of a Soldier 


The fully trained legionary did not spend all or even much of his time on combat 
duty. Most of it was spent on peacetime duties, such as building or roadmaking, and 
he was given free time and leave. During the first century A.D. at least, he had good 
prospects of surviving until his term of service expired. 

Many of the daily duties and activities were the same wherever the soldier was 
stationed. Inscriptional evidence gives us insights into the everyday life of a soldier. 
A duty roster, written on papyrus and covering the first ten days in October possibly 
in the year A.D. 87, lists the names of thirty-six soldiers in the same unit in a legion 
stationed in Egypt. C. Julius Valens, for example, was to spend October 2nd on guard 
duty, October 5th and 6th in the armory, and October 7th in the bath house, probably 
stoking the furnace. Letters and documents on wax and wooden tablets, dating from 
the late first to the early second century A.D., have been found at the fortress of 
Vindolanda (modern Chesterholm) in Britain. Duty rosters show men assigned to 
work in the pottery kilns, the bakery, and the brewery; to build a bath house and a 
hospital; and to make shields and swords. Other Vindolanda tablets contain an 
intelligence report, a list of foodstuffs for the fort and their prices, a request for leave, 
and a complaint for non-delivery of items. From correspondence between officers’ 
wives, we learn that Sulpicia Lepidina received an invitation to a birthday party from 
the wife of a commander of a neighboring fort. And one fragment offers a very 
personal glimpse: 





Relief of legionary soldiers 
and cavalry auxiliary. 
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I have sent you ... woolen socks, ... two pairs of sandals and two pairs of 
underpants .... 


Pay and Promotion 


In both war and peacetime the soldier received the same rate of pay. In the first 
century A.D., up to the time of the Emperor Domitian (A.D. 81—96), this amounted to 
225 denarii per annum; Domitian improved the rate to 300 denari. These amounts 
were gross pay; before any money was handed to the soldier certain deductions were 
made. Surprising though it may seem, he was obliged to pay for his food, clothing, 
and equipment. He would also leave some money in the military savings bank. What 
he actually received in cash may have been only a quarter or a fifth of his gross pay. 
Whether he felt badly treated is difficult to say. Certainly we know of cases of 
discontent and — very occasionally — mutiny, but pay and conditions of service were 
apparently not bad enough to discourage recruits. Any soldier could hope for 
promotion, in which case his life began to change in several ways. He was paid more 
and he was exempted from many of the duties performed by the ordinary soldier. In 
addition, any soldier could look forward to an honorable discharge at the end of 20 to 
25 years of service with a lump sum of 3,000 denarii or an allocation of land. 





Vindolanda tablets. 
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Centurion in the Ermine Street 
Guard, wearing his decorations 
and his helmet with transverse 
plume and leaning on his vine- 
wood staff (vitis). 





The Auxiliaries 


The heavily armed legionaries formed the best-trained fighting force in the Roman 
army but they needed to be supplemented by large numbers of specialized troops. 
These were provided by men from different parts of the empire who had developed 
particular skills, for example, archers from Arabia and slingers from Majorca and 
Minorca. The most important and prestigious were the cavalry, who were regularly 
used in battle to support the infantry. They were usually positioned on each side of 
the legionaries from where they could protect the center, launch attacks themselves, 
or pursue defeated enemy forces. 

Auxiliaries were paid less than legionary soldiers. However, when they 
completed their service, those who were not already Roman citizens were granted 
citizenship. This was another way of making people in the provinces feel loyalty to 
Roman rule. 


102 Stage 25 


Word Study 


A Match the Latin word to its antonym: 


1 aperire a némod 

2 désinere b praemium 
3 nescire ¢c incipere 
4 poena d_scire 

5 scelestus e induere 
6 aliquis f claudere 
7 dépodnere g bonus 


B Complete the following analogies with words from the Stage 25 Vocabulary 
Checklist: 
1 aedificlum: urbs:: miles: | 

vir: homo::iterum: 

custOs:iubére::__: parére 

velle : cupere:: dulcis: 

turba: multitidd::malus: 


C Give the Latin root of the following English words. Define the English word, 
using the meaning of the Latin word in your definition. 

penal 

immemorial 

oral 

lesion 

extraterrestrial 

deposit 

aperture 

8 nomenclature 
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D Answer the following questions: 
1 What do the cities of Lancaster, Rochester, and Worcester have in common’? 
2 Based on meaning, explain which word does NOT belong. 
a umerus litus oculus Os manus 
b pravus_ scelestus molestus benignus malus 
c saevus furéns iratus dirus_ titus 
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Stage 25 Vocabulary Checklist 


accido, accidere, accidI 
aliquis 
aperi0, aperire, aperul, apertus 
autem 
captivus, captivi, m. 
castra, castrorum, n. pl. 
cogo, cogere, Coégi, coactus 
déponod, déponere, déposul, dépositus 
désino, désinere 
dignitas, dignitatis, f. 
diligentia, diligentiae, f. 
explico, explicare, explicavi, explicatus 
extra (+ ACC) 
furéns, furéns, furéns, gen. furentis 
haesit6, haesitare, haesitavi 
immemor, immemor, Immemor, 
gen. immemoris 
immortalis, immortalis, immortale 
di immortalés! 


laedo, laedere, laesi 

laesus harm 
lated, latére, latul lie hidden 
legid, legionis, f. legion 


nescio, nescire, nescivi not know 


nomen, nominis, n. name 
Os, Oris, Nn. face 
poena, poenae, f. punishment 
poenas dare pay the 
penalty, 
be punished 
rursus again 
scelestus, scelesta, 
scelestum wicked 
StatiO, stationis, f. post 
SUAVIS, SUAVIS, SUAVE sweet 
testis, testis, m. f. witness 
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happen 

someone 

open 

but 

prisoner, captive 
military camp 
force, compel 

put down, take off 
end, cease 
importance, prestige 
industry, hard work 
explain 

outside 

furious, in a rage 
hesitate 


forgetful 
immortal 
heavens above! 





A Roman soldier's dagger. 
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AGRICOLA 





adventus Agricolae 


milités legidnis secundae, qui Devae in castris erant, divi et strénué 
laborabant. nam Gaius Julius Silanus, légatus legionis, adventum 
Agricolae exspectabat. milités, 4 centuridnibus iussi, multa et varia 
faciébant. alii arma poliébant; alif aedificia pirgabant; alii plaustra 
reficiébant. Silanus neque quiétem neque commeatum militibus 
dedit. 

milités, ignari adventiis Agricolae, rem graviter ferébant. trés 
continuOs diés laborabant; quarto dié Silanus adventum Agricolae 
nuntiavit. milités, cum hoc audivissent, maximé gaudébant quod 
Agricolam diligébant. 

tertia hora Silanus milités in Ordinés longOs instriixit, ut 
Agricolam salitarent. milités, cum Agricolam castra intrantem 
vidissent, magnum clamorem sustulérunt. 

“10, Agricola! 16,15, Agricola!” 

tantus erat clamor ut némO iussa centuriOnum audiret. 

Agricola ad tribtnal processit ut pauca diceret. omnés statim 
tacuérunt ut contisnem Agricolae audirent. 

“gauded,” inquit, “quod hodié vos rirsus video. ntllam 
legionem fidélidrem habed, nillam fortiorem. disciplinam 
studiumque vestrum valdé laudo.” 

milités ita hortatus, per Ordinés prOcessit ut eds Inspiceret. 
deinde principia intravit ut colloquium cum Silano habéret. 
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adventus arrival 
Devae at Deva 
strénué hard, 
energetically 
alil ... allt ... some ... 
alll others ... 
others 


arma: arma arms, weapons 
poliébant: polire = polish 
purgabant: purgare clean 


quiétem: quiés rest 

commeatum: (military) 
commeatus leave 

trés ... diés for three days 

continuds: continuous, 
continuus in a row 


quarto dié 


In principlis 


on the fourth day  principia 


gaudeébant: be pleased, 
gaudére rejoice 
tertia hora at the third hour 
10! hurrah! 
tribunal: 
tribunal platform 
contidnem: 
contid speech 
disciplinam: discipline, 
disciplina orderliness 
studium: enthusiasm, 
studium zeal 
vestrum: vester your 
hortatus having 
encouraged 
principia: 
headquarters 


When you have read this story, answer the questions at the end. 


Salvius ipse paulo prius ad castra advénerat. 1am in legiOnis 
secundae principiis sedébat, Agricolam anxius exspectans. 
sollicitus erat quod in epistula, quam ad Agricolam miserat, multa 
falsa scripserat. in primis Cogidubnum séditiOnis accisaverat. in 
animo volvébat num Agricola sibi crédittirus esset. Belimicum 


sécum dixerat ut testis esset. 


subitd Salvius, Agricolam intrantem cOnspicatus, ad eum 
festinavit ut salitaret. deinde renovavit ea quae in epistula 
scripserat. Agricola, cum haec audivisset, diti tacébat. dénique 


maximé commdotus, 


“quanta perfidia!” inquit. “quanta Insania! id quod mihi 
patefécisti, vix intellegere possum. Insanivit Cogidubnus. 


paulo prius 
In primis 
SéditiOnis: séditio 


a little earlier 
in particular 
rebellion 


in animd volvébat: in anim6d volvere wonder, turn over in the mind 


num 
créditiirus 
renovavit: renovare 


whether 
going to believe 
repeat, renew 





10 


Insania insanity, madness 
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Insanivérunt principés R€gnénsium. numquam nOs oportet 
barbaris crédere; tiitius est eOs omnés pro hostibus habére. nunc 
mihi necesse est regem opprimere quem quinque annOs pro amico 
habed.” 

haec locitus, ad Silanum, légatum legiOnis, sé vertit. 

“Silane,” inquit, “nos oportet reégem principésque Régnénsium 
quam celerrimé opprimere. tibi statim cum duabus cohortibus 
proficiscendum est.” 

Silanus, é principiis €gressus, centuridnibus mandata dedit. eds 
ijussit cohortés parare. interea Agricola plira dé régis perfidia 
rogare coepit. Salvius eI respondit, 

“ecce Belimicus, vir ingeniI optimi summaeque fidel, quem iste 
Cogidubnus corrumpere temptabat. Belimicus autem, qui 
blanditias régis spernébat, omnia mihi patefécit.” 

“id quod Salvius dixit vérum est,” inquit Belimicus. “réx 
ROmanOs Gdit. Romanos é Britannia expellere totamque Insulam 
occupare cupit. navés igitur comparat. milit@és exercet. etiam 
béstias saevas colligit. niper béstiam in mé impulit ut mé 
interficeret.” 

Agricola tamen his verbis diffisus, Salvium diligentius rogavit 
quae indicia séditionis vidisset. cogndscere voluit quot essent 
armati, num Britanni civés ROm4anOs interfécissent, quas urbés 
délévissent. 

subito magnum clamOorem omnés audivérunt. per ianuam 
principiorum perrtipit homo squalidus. ad Agricolam praeceps 
cucurrit genibusque eius haesit. 

“civis ROmanus sum,” inquit. “Quintum Caecilium Iicundum 
mé vocant. ego multas iniirias passus htic tandem advént. hoc 
unum dicere volo. Cogidubnus est innocéns.” 

haec loctttus humi procubuit exanimatus. 


nos oportet we must 

pro hostibus habére consider as enemies 
opprimere crush 

tibi ... proficiscendum est you must set out 
cohortibus: cohors cohort 

corrumpere corrupt 

blanditias: blanditiae flatteries 

spernébat: spernere despise, reject 
diffisus having distrusted 
indicia: indiclum sign, evidence 
perrupit: perrumpere burst through, burst in 
squalidus covered with dirt, filthy 
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Why was Salvius in the headquarters? 

Why is he described as sollicitus (lines 3-4)? 

What particular accusation had he made’? 

Why had he brought Belimicus with him? 

Agricola ... di tacébat (line 9). What is there in his subsequent comments 
which would explain his hesitation? 

What conclusion did he come to about the proper treatment for barbarians? 
What did Agricola tell Silanus they had to do? What order was Silanus given? 
After Silanus left, what did Agricola try to find out? 

How did Salvius describe Belimicus’ character? According to Salvius, how 
had Belimicus helped him? 

From Belimicus’ information in lines 27-31, find one thing that Agricola 
might have believed and one thing about which he might have had doubts. 

In lines 32—35 Agricola asked Salvius for evidence of the rebellion. What three 
details did he want to find out? What do you think of Agricola for not asking 
these questions before sending out the cohorts? 

What happened before Salvius could answer Agricola? 

What two things did the homo squalidus do (lines 3’7/—38)? 

What did he say first? Why? What were his final words? 

haec locitus hum! procubuit exanimatus (line 42). Which three Latin words 
in his speech explain why he suddenly collapsed? 
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About the Language I: Purpose Clauses 

A Study the following examples: 
milités ad principia convénérunt ut Agricolam audirent. 
The soldiers gathered at the headquarters in order that they might hear 
Agricola. 


per totam noctem laborabat medicus ut vulnera militum sanaret. 
The doctor worked all night in order that he might treat the soldiers’ 
wounds. 


The groups of words in boldface are known as purpose clauses, because they 
indicate the purpose for which an action was done. The verb in a purpose 
clause in Latin is always subjunctive. 


B_ Instead of translating ut and the subjunctive as in order that I (you, s/he, etc.) 
might ..., it is often possible to use a simpler form of words: 
milités ad principia convénérunt ut Agricolam audirent. 
The soldiers gathered at the headquarters in order to hear Agricola. 


Or, simpler still: 


The soldiers gathered at the headquarters to hear Agricola.. 


C Further examples: 

omnés civés ad silvam contendérunt ut leOnem mortuum spectarent. 
dominus stilum et céras poposcit ut epistulam scriberet. 

dénique ego ad patrem redii ut rem explicarem. 

réx iter ad fontem f€cit ut aquam sacram biberet. 

equos celeriter cOnscendimus ut ex oppido fugerémus. 

villam intravisti ut peciniam nostram caperés. 
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tribunus 


Agricola, ubi hoc vidit, custodés iussit Quintum auferre 
medicumque arcessere. tum ad tribinum militum, qui adstabat, sé 
vertit. 
“mi Rife,” inquit, “*pridentissimus es omnium tribinorum 
quos habed. té iubed hunc hominem summa cum cira 5 
interrogare.” 
Salvius, cum Riifus exisset, valdé comm6Otus, 
“cir tempus terimus?” inquit. “omnia explicare possum. notus 
est mihi hic homo. niper in villa mé visitavit, quamquam non 
invitaveram. tres ménsés apud mé manébat, opés meas dévorans. 10 
duOs tripodas argenteds habébam, quos abstulit ut Cogidubno 
daret. sed eum nOn accisavi, quod hospes erat. ubi tamen Aquas 
Stlis mécum advénit, facinus scelestum committere temptavit. 
venénum paravit ut Memorem, haruspicem ROmanum, necaret. 
postquam rem nOn effécit, mé ipsum accisavit. noli eI crédere. I5 
multd perfidior est quam Britannt.” 
haec cum audivisset, Agricola respondit, 
si talia fécit, ef moriendum est.” 
mox revénit Rofus valdé attonitus. 
“Quintus Caecilius,” inquit, “est iuvenis summae fideTl. patrem 20 
meum, quem Alexandriae reliqui, bene noverat. hoc pro certo 
habeo quod Quintus hanc epistulam mihi ostendit, 4 patre ipso 
Scriptam.” 
Agricola statim Quintum ad sé vocavit, céterOsque dimisit. 
Salvius, Quintum détestatus, anxius exit. Agricola cum Quinto 25 
colloquium trés horas habébat. 





tribinus tribune (high-ranking officer) 
adstabat: adstare stand by 
pridentissimus: pridéns shrewd, intelligent 
tempus terimus: 





tempus terere waste time 
opes: opes money, wealth 
dévorans: dévorare devour, eat up 
multo perfidior much more 

treacherous 

talia such things 
pro certo habed: 

pro certd habére know for certain 
détestatus having cursed 
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contentiod 





Agricola, cum Quintum audivisset, Salvium furéns arcessivit. qui, 
simulatque intravit, aliquid dicere coepit. Agricola tamen, cum 
silentium iussisset, Salvium vehementer accisavit. 

“di immortalés! Cogidubnus est innocéns, ti perfidus. cir tam 
Insanus eram ut tibi créderem? quinque annOs hanc provinciam 
iam administro. regem Cogidubnum bene cognOvi. saepe réx mihi 
auxilid fuit. neque perfidum neque mendacem umquam sé 
praestitit. cir t0 crimen falsum in eum intulisti? accisavistine eum 
ut potentiam tuam augérés? simulatque ad hanc provinciam 
vénisti, amicI mé monuérunt ut té cavérem. alii calliditatem tuam 
commemoravérunt, alii superbiam. nunc rés ipsa mé docuit. num 
Imperator Domitianus hanc tantam perfidiam ferre potest? ego 
sané non possum. in hac provincia summam potestatem habeo. 


iubeO té has inimicitias dépdnere. iubed té ad Cogidubni aulam ire, 


veniamque ab eo petere. praeterea té oportet Imperatori ipsi rem 
explicare.” 
haec ubi dixit Agricola, Salvius respondit iratus, 


“quam caecus es! quam longé erras! té ipsum oportet Imperatori 


id quod in Britannia f€cisti explicare. quinque annOs hanc 
provinciam pessimé administras. td enim in ultimis Britanniae 
partibus bellum geris et victorias inanés € Calédonia refers; sed 
Imperator pectinias opésque accipere cupit. itaque regnum 
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Cogidubni occupare constituit; Calédoniam flocci non facit. ta 

sané hoc nescis. in magnoO pericul6d es, quod consilium meum 

Spernis. nOn solum mihi sed Imperatori ipsi obstas.” 25 
cum hanc contentiOnem inter sé habérent, subito ntntius 

principia ingressus exclamavit, 
‘“mortuus est Cogidubnus!” 


auxili6 fuit was ahelp,  té oportet you must 
was helpful caecus blind 

potentiam: potentia power victorias: victOria victory 
augereés: augere increase inanés: manis empty, 
cavérem: caveére beware of meaningless 
superbiam: superbia arrogance Calédonia: 
Imperator the Emperor  Calédonia Scotland 

Domitianus Domitian  constituit: 
Inimicitias: inimicitia feud, dispute  cOnstituere decide 


About the Language II: Gerundives 

A From Stage 14 onwards you have met sentences of this kind: 
necesse est mihi ad castra contendere. 
[ must hurry to the camp. 


necesse est vobis laborare. 
You must work. 


B You have now met another way of expressing the same idea: 


necesse est nobis currere. necesse est ei revenire. 
nobis currendum est. ei reveniendum est. 
We must run. He must come back. 


The word in boldface is known as the gerundive. 


C Further examples: 

mihi fugiendum est. 

nobis ambulandum est. 

tibi hic manendum est. 

servis diligenter laborandum est. 

omnibus civibus tacendum est quod sacerdotés appropinquant. 
si Imperatorem vidére volunt, eis festinandum est. 
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Word Patterns: Verbs and Nouns 
A Some verbs and nouns are closely connected. For example: 
VERBS NOUNS 
amare tolove amor _ love 
clamare to shout clamor a shout, shouting 
terrére toterrify terror terror 


B Now complete the table below: 


timére to fear timor ..... 
dolére (1) to hurt, to be in pain dolor (1)..... 
dolére (2) to grieve dolor (2)..... 
favére ..... favor favor 
furere ..... furor rage 
laborare ..... 00 de eee 


C Work out the meanings of the following words: 
ardor, error, fulgor, pallor, sudor 


Practicing the Language 
A Complete each sentence with the most suitable word from the list below, and 
then translate. 
epistulam, audivisset, Ggressus, invénérunt, equis, capti 


Salvius, € principiis..... , Belimicum quaesivit. 

Agricola, cum haec verba..... , ad Roifum sé vertit. 

dominus..... € manibus servi impatiéns rapuit. 

custodés ntintium humi iacentem...... 

quattuor Britanni, in pugna..... , Vitam miserrimam in carcere agébant. 
alii milités ..... aquam dabant, alii fromentum in horrea inferébant. 
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B Complete each sentence with the correct form of the noun and then translate. 


1 


2 
3 
4 


Wn 


6 


7 
5 


Agricola, ubi verba (Quintum, Quinti, Quintd) audivit, Salvium arcessivit. 
omnés hospités (artem, artis, arte) saltatricis laudavérunt. 

iter nostrum difficile erat, quod tot civés (vias, viarum, viis) complébant. 
post mortem Dumnorigis Quintus sine (comitem, comitis, comite) 
processit. 

pro principiis stabat magna turba (milités, militum, militibus). 

légatus, postquam mandata (centuriOnes, centuridnum, centuridnibus) 
dedit, legidnem ad montem proximum duxit. 

Quintus, ab (equités, equitum, equitibus) vulneratus, Agricolam petivit. 
iudex, qui (puerOs, puerOrum, pueris) non crédébat, iratissimus fiébat. 


C Complete each sentence with the right form of the subjunctive. Then translate 
the sentence. 


1 


No kh WS WN 


—~] 


cum Silanus legionem (instriixisset, instrixissent), Agricola é principiis 
processit. 

milités in flimen désiluérunt ut hostés (vitaret, vitarent). 

senator scire voluit num pater meus Imperatori (favisset, favissent). 
cum senex (dormiret, dormirent), firés per fenestram tacité intravérunt. 
nos, cum in Britannia (essem, essémus), barbards saepe vicimus. 
intellegere non poteram cir civés istum hominem (laudavisset, 
laudavissent). 

latrOnem interféci ut infantem (servarem, servarémus). 

mater tua mé rogavit quid in taberna (f€cissés, fEcissétis). 
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The Legionary Soldier 


practectus 
castrorun leguties 





briburrres 
laticlaviws traleered aupuesl ther 


FIRST COHORT. 5 centuries = c, 800 men 
crnturw 
paren tes 
minus opto  ocrniuriwo 


WHORE WE VE SF 


who! abot! revert bursa t ahwart 
160) mien dd) ener lol) men lot) miwet Oo) wren 


SECOND TO TENTH COHORTS: 9 cohorts, 6 centuries each, total c. 4320 men 












F-4 about wou? 
F-4 ment SY) een SD men 


ahead 
SU meen 






HORSEMEN: about 120 

Key 

T = tesserarius 

S = signifer 

C = cornicen (horn player) 

Each cohort had one of each of these. 
Each century had a centurion and an optio. 
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Organization of the Legion 


Each legion was made up of ten cohorts. Nine of these, cohorts two to ten, were 
composed of six centuries, each commanded by a centurion and containing about 80 
men. The first cohort was the most prestigious unit and consisted of five double-sized 
centuries commanded by five senior centurions known as primi! Ordiné€s (first rank). 

Each centurion was assisted by an optid or deputy who would take control of the 
century if the centurion were absent or lost in battle. There was also in each century a 
signifer (standard-bearer) and a tesserarius, who organized the guards and 
distributed the passwords, and one or two clerks. The centurions were the backbone 
of the legion. Most of them had long experience in the army and had risen from the 
ranks because of their courage and ability. There were sixty of them, each responsible 
for the training and discipline of a century. As a symbol of rank, each centurion 
carried a vitis or cane with which he could punish his soldiers. The importance of the 
centurions was reflected in their pay, which was probably about 1,500 denarii per 
annum. The most senior centurion of the legion was the primus pilus, a highly 
respected figure; he was at least fifty years old and had worked his way up through 
the various grades of centurion. He held office for one year, then received a large 
payment and was allowed to retire; or he might go on still further to become the 
praefectus castrorum (the commander of the camp), the highest-ranking officer to 
serve his entire career in the army. 


The Senior Officers 


The officer commanding a legion was called a légatus. He was a member of the 
Senate in Rome and usually in his middle thirties. He was assisted by six military 
tribunes. Of these, one was the tribtinus laticlavius (senior tribune with a broad 
stripe) who was usually a young man of noble birth, serving his military 
apprenticeship before starting a political career. After holding civilian posts in Rome 
or one of the provinces, he might be appointed as legatus and spend three or four 
years commanding his legion. Then he would usually resume his civilian career. 

The other five tribunes, the tribini angusticlavil (tribunes with the narrow 
stripe), were members of a slightly lower social class (equités), and they would also 
be in their thirties. They were generally able, wealthy, and educated men, often 
aiming at important posts in the imperial administration. Some of them returned to 
the army later to command auxiliary cavalry units. 
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How We Know About Agricola 


The two inscriptions below both contain the name of Gnaeus [ulius Agricola.The 
first is on a lead water pipe found at Chester. 


NCVESP Vill FIVPNICOSCHE 





With the abbreviated words written out, this reads: 


imperatore Vespasiano VIIII Tito imperatore VII consulibus Cnaeo Iulio 
Agricola legato Augusti propraetore 


This shows that the pipe was made in A.D. 79, when Vespasian and Titus were 
consuls and Agricola was governor of Britain. 

The inscription drawn below was found in the forum of Verulamium (see map 
page 2). Only fragments have survived, giving us the letters in red. But it is 
possible to guess at the rest of the first five lines because they contain only the 
names and titles of the emperor Titus, his brother and successor Domitian, and 
Agricola. There is not enough left to reconstruct the last line. 





IMP: TITVS-‘CAESAR: DIVE VESPASIANEE- V1 SPASIANVS:AVG 
P-M-TR-PVIIIE-IMPXV-COSVIIDESIG-VII-CENSOR-PATER:-PATRIAE _ 
_ ET-CAESAR:DIVI-VESPASIANI-F-DOMITIANVS COS VI-DESIG-VI 
PRINCEPS: IVVENTV 1! 1S:‘COLLEGIORVM-OMNIVM-SACERDOS 
CN-IVLIO-AGRICOLA:LEG:AVG:PRO’PR 
VE NAIA 


These inscriptions might have been virtually all that we knew about Agricola if 
his life-story had not been written by his son-in-law, the historian Tacitus. 
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The senior officers usually spent only short periods in the army, unlike the 
centurions and the legionaries who served for the whole of their working lives. They 
had therefore to rely heavily on the expertise and experience of the centurions for 
advice. Because the army was highly trained and well organized, the appointment of 
relatively inexperienced officers rarely affected the success of its operations. 

Some officers like Agricola proved themselves to be extremely competent and 
were promoted to become governors of provinces like Britain where military skill 
and powers of leadership were required. 


Agricola, Governor of Britain 


Agricola was born in A.D. 40 in the Roman colony of Forum I[ulii (modern Frejus) in 
southeast Gaul. His father had been made a senator by the Emperor Tiberius, but 
later fell out of favor with the Emperor Gaius Caligula and was executed shortly after 
Agricola was born. 

Agricola went to school at Massilia (Marseille), which was the cultural and 
educational center of southern Gaul. He followed the normal curriculum for the 
young sons of upper-class Roman families: public speaking and philosophy. He 
enjoyed the latter, but the historian Tacitus, Agricola’s son-in-law and biographer, 
records his mother’s reaction: 


I remember that Agricola often told us that in his youth he was more 
enthusiastic about philosophy than a Roman and a senator was expected to 
be and that his mother thought it wise to restrain such a passionate interest. 


At the age of eighteen, Agricola served in the Roman army in Britain with the 
rank of tribiinus. He used this opportunity to become familiar with the province. The 
soldiers under his command had a similar opportunity to get to know him. Two years 
later, during the revolt of Boudica in A.D. 60, he witnessed the grim realities of 
wartare. Agricola was by now very knowledgeable about the province of Britain and 
this knowledge was very useful during his governorship some eighteen years later. 

Back in Rome, he continued his political career. In A.D. 70, he returned to Britain 
to take command of the Twentieth Legion which was stationed at Viroconium 
(Wroxeter) in the west of England and had become undisciplined and troublesome. 
His success in handling this difficult task was rewarded by promotion to the 
governorship of Aquitania (the central region in modern France) in Gaul. He then 
became consul in Rome and in A.D. 78 returned to Britain for a third time, as 
propraetor (governor) of the province. The political experience and military skill 
which he had acquired by then equipped him to face an exciting and demanding 
situation. 
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Agricola rose to the challenge in many different 
ways. He completed the conquest of Wales and then 
fought a series of successful campaigns in Scotland, 
culminating in a great victory at Mons Graupius in 
the north of the Grampian mountains. He extended 
the network of roads and forts across northern Britain 
and established the legionary fortress at Deva 
(Chester). 

In addition to his military exploits Agricola 
carried out an extensive program of Romanization. 
Tacitus tells us that he “encouraged individuals and 
helped communities to build temples, fora, and 
houses in the Roman style” and that he made the 
people realize that under good laws it was better to 
live at peace with the Romans than to rebel against 
them. Tacitus also tells us of his plans to improve the 
education of the British: 





A triumphant Roman 
cavalryman. 


Agricola arranged for the sons of British chiefs to receive a broad education. 
He made it clear that he preferred the natural abilities of the British to the 
skill and training of the Gauls. As a result, instead of hating the language of 
the Romans, they became very eager to learn it. 


Agricola was governor of Britain for seven years, an unusual length of time and 
longer than any other imperial Roman governor. During this time Britain was 
circumnavigated and the area under direct Roman control was nearly doubled. The 
rapid expansion of urban life in Britain in the second century may have owed as 
much to Agricola’s civil policies and provincial sympathies as to his military 
successes. Agricola was recalled from Britain in A.D. 85, possibly because of the 
jealousy of Domitian. When he returned to Rome, Agricola was given the honors due 
to a successful general — a statue and a citation; but this was the end of his career. He 
retired into the safety of private life. Any hopes he may have had of a further 
governorship were not fulfilled, and he lived in retirement until his death in A.D. 93. 
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— Study 


Match the meaning to the following *-tion” words: 


1 relation a knowledge given or taught 

2 occupation b disturbance, uproar 

3 ablation c business, employment; vocation 

4 delegation d an accumulation; things gathered 

5 commotion e a group sent to act for others 

6 accusation f surgical removal of a body part 

7 instruction g connection of persons by blood or marriage 

8 collection h acharge of wrongdoing 
B_ Give a derivative from a Vocabulary Checklist word which matches the following 

definitions: 

1 limited in perspective; narrow-minded 

2 Latin case expressing direction from 

3a final offer or proposal 

4 treacherous 

5S crazy 

6 an associate or colleague 

7 aperson who has obtained the highest academic degree in a particular field 
C Give a definition for the following English words based on your knowledge of 


the Stage 26 Vocabulary Checklist: 


quotient 
reference 
belligerence 
diffidence 
docent 





Model of principia. 
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Stage 26 Vocabulary Checklist 


accuso, accusare, accUsavli, accusatus 
aufero, auferre, abstull, ablatus 
bellum, belli, n. 

bellum gerere 
cohors, cohortis, f. 
colligo, colligere, collégt, colléctus 
commotus, commota, commotum 
doced, docére, docul, doctus 
facinus, facinoris, n. 
falsus, falsa, falsum 
fidés, fidel, f. 
Insanus, Insana, Insanum 
Instruo, Instruere, Instrux!, Instructus 
légatus, légati, m. 
num 
occupo, occupare, occupavi, occupatus 
oportet 

me oportet 
perfidia, perfidiae, f. 
praebed, praebére, praebul, praebitus 
principia, principiodrum, n. pl. 
provincia, provinciae, f. 
quot? 
refero, referre, rettull, relatus 
régnum, régni,n. kingdom 


saevus, saeva, 
saevum savage, cruel 
sané obviously 
SI if 
tribiinus, tribune (high- 
tribini, m. ranking officer) 
ultimus, ultima, 
ultimum furthest 
ut that, in order that 


A small figure of a teacher reading from a scroll. Agricola 
encouraged the British to learn Latin. 
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aCCUSE 
take away, steal 
war 

wage war, campaign 
cohort 
gather, collect 
moved, excited, upset 
teach 
crime 
false, dishonest 
loyalty, trustworthiness 
crazy, insane 
draw up 
commander 
whether 
seize, take over 
it is right 

I must 
treachery 
provide 
headquarters 
province 
how many? 
bring back, deliver 




















W\ROAWS ROR 


Deva/Chest 


Aerial view of 
Chester, showing 
how the River Dee 
has altered its 
course. The main 
bridge, however, 
crosses the river at 
the same point as 
the Roman one did. 
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1 “fuge mécum ad horreum!”’ 





extra carcerem, Modestus et 
Strythio sermOnem anxii 
habébant. 

Modestus Strythionem 
monébat ut ad horreum sécum 
fugeret. 


pro principiis, centurid 
Valerius militibus mandata 
dabat. 

centuriO militibus imperabat ut 
Modestum Strythionemque 
invenirent. 


in silva proxima, Vercobrix 
contidnem apud BritannOs 
habébat. 

Vercobrix Britann6os incitabat 
ut castra ROmana oppugnarent 
et horrea incenderent. 
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sub horreod 


When you have read this story, answer the questions at the end. 


Modestus et Strythio, € carcere égressi, ad horreum ftigérunt. per 
aditum angustum répsérunt et sub horreo célati manébant. 
centurio Valerius, cum portas cellarum apertas carceremque 
désertum vidisset, iratissimus erat. militibus imperavit ut 
Modestum et Strythionem caperent. milités tamen, quamquam per 
tota castra quaerébant, eds invenire non poterant. illT duds diés 
manébant célati. tertio dié Modestus tam miser erat ut rem diitius 
ferre nOn posset. 

Modestus: quam infélix sum! malim in illd carcere esse potius 
quam sub hoc horreo latére. qualis est haec vita? 
necesse est mihi grana quae mirés reliquérunt 
coOnsimere. adest Strythio, comes exilii, sed mé non 
adiuvat. nam Strythio est vir maximi silentit, 
minimique ioci. Gheu! mé taedet huius vitae. 

Strythis: mi Modeste, difficile est nobis hic dititius manére. 
nunc tamen advesperascit. visne mé, ex horred 
égressum, cibum quaerere? hominibus miserrimis 
cibus solacium semper affert. 

Modestus: id est consilium optimum. nobis cénandum est. 
Strythio, té huic ref praeficio. I primum ad coquum. 
eum iubé cénam splendidam coquere et hic portare. 
deinde quaere Aulum et Publicum, amic6s nostros! 
invita eds ad cénam! 1ubé Aulum amphoram vini 
ferre, Pablicum lucernam aleasque. tum curre ad 
vicum; Nigrinam quaere! optima est saltatricum; 
mihi saltatricés quoque solacium afferunt. 

Strythio: quid dicis? visne mé saltatricem in castra diicere? 

Modestus: abi, caudex! 

Strythio, ut mandata Modesti efficeret, invitus discessit. coquo 

persuasit ut cenam splendidam pararet; Auld et Piblico persuasit 

ut vinum et lucernam aleasque ferrent; Nigrinam oravit ut ad 
horreum veniret, sed eI persuadére non poterat. 


aditum: aditus entrance 
angustum: angustus narrow 
répsérunt: répere crawl 
imperavit: imperare order, command 
malim I would prefer 
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10 


15 


20 


25 


30 


potius 

grana: granum 
exilil: exilium 

mé taedet 
advesperascit: advesperascere 
solacium 

affert: afferre 
praeficiO: praeficere 
primum 

vicum: vicus 

oravit: Ordre 
Questions 


rather 

grain 

exile 

I am tired, I am bored 
get dark, become dark 
comfort 

bring 

put in charge 

first 

town, village 

beg 


1 Why was the floor of a horreum raised above ground level? What did this enable 
Modestus and Strythio to do? 


nn & GW 


Modestus’ instructions? 


N 


After two days, what had Modestus been forced to do? 

What made Strythio think he could go outside without getting caught? 
What instructions did Modestus give Strythio about the party’? 

Why was Strythio invitus (line 29)? How successful was he in carrying out 


Which would you expect to be built first, the castra or the vicus? 
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About the Language I: Indirect Commands 


A_ In previous stories, you met sentences like this: 


““redite!”” “pectniam trade!” 
“Go back!” “Hand over the money!” 


In each example, an order or command is being given. These examples are 
known as direct commands. 


B_ In Stage 27, you have met sentences like this: 


légatus militibus imperavit ut redirent. 

The commander ordered his soldiers that they should go back. 
Or, in more natural English: 

The commander ordered his soldiers to go back. 


latrOnés mercatOri imperavérunt ut pectniam traderet. 

The robbers ordered the merchant that he should hand over the money. 
Or, in more natural English: 

The robbers ordered the merchant to hand over the money. 


In each of these examples, the command is not being given, but is being 
reported or referred to indirectly. These examples are known as indirect 
commands. The verb in an indirect command in Latin is usually subjunctive. 


C Further examples of direct and indirect commands: 


1 
a 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


ee 


“tacé 
centuriO mihi imperavit ut tacérem. 

“parcite mihi!” 

senex nos Orabat ut sibi parcerémus. 

ném6 ancillae persuadére poterat ut saltaret. 

coquus Servis imperavit ut vinum in ménsam pOnerent. 

vOs saepe monébam ut diligenter laborarétis. 

comités mercatorem monué€runt ut ab oppido clam discéderet. 
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Modestus attonitus 


cum Strythio cénam et amicOs quaereret, decem Britanni a 
Vercobrige ducti, castris cauté appropinquabant. Vercobrix enim 
eis persuaserat ut castra oppugnarent. Britanni, postquam 
custddés vitavérunt, vallum tacité transcendérunt et castra 
intravérunt. in manibus facés tenébant ut horrea incenderent. 5 
celeriter processérunt quod prius cognOoverant ubi horrea sita 
essent. 
Modestus, ignarus adventis Britannorum, sub horred sedébat. 
adeo ésuriébat ut dé vita paene déspéraret. per rimam 
prospiciébat, reditum Strythionis exspectans. 10 
“trés horas Strythionem iam exspecto. quid ei accidit?”’ 
subitO manum hominum per tenebras coOnspexit. 
“euge! tandem vénérunt amici! heus, amici, hiic venite!”’ 
Britanni, cum Modesti vOcem audivissent, erant tam attoniti ut 
immoti starent. respondére non audébant. Vercobrix tamen, qui I5 
raucam Modesti vOcem agnOverat, ad comités versus, 
“nolite timére,” inquit susurrans. “nOtus est mihi hic miles. 
stultior est quam asinus. nobis nocére non potest.” 
tum Britanni per aditum tacitI répsérunt. simulatque 
intravérunt, Modestus eis obviam 1it, ut salitaret. 20 
““salvéte, amici! nunc nobis cénandum ac bibendum est.” 
tum Britannus quidam, vir ingéns, in Modestum incurrit. 
“Oo Nigrina, déliciae meae!” clamavit Modestus. “té non agnovi! 
quam longi sunt capilli tut! age! cOnside prope mé! da mihi 
Osculum! quis lucernam habet?’” 25 
Vercobrix, cum Modestum lucernam rogantem audivisset, 
Britannis imperavit ut facés incenderent. Modestus, Vercobrigem 
BritannoOsque conspicatus, palluit. 
“di immortalés!” inquit. “abit Nigrina, apparuérunt Britanni! 





mihi statim effugiendum est.” 30 
vallum: vallum rampart, earth embankment 

transcendérunt: transcendere = climb over 

faces: fax torch 

ésuriébat: ésurire be hungry 

rimam: rima crack, chink 

prospiciébat: prospicere look out 

versus having turned 

obviam lit: obviam Ire meet, go to meet 

incurrit: Incurrere bump into 
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About the Language II: Result Clauses 


A_ Study the following examples: 


tanta erat multitido ut totam aulam compleret. 
So great was the crowd that it filled the whole palace. 


Modestus erat adeo pulcher ut paucae puellae el resistere possent. 
Modestus was so handsome that few girls could resist him. 


The groups of words in boldface are known as result clauses, because they 
indicate a result. The verb in a result clause in Latin is always subjunctive. 


B_ Further examples: 

tam stultus erat dominus ut omnés servi eum déridérent. 

tantus erat clamor ut ném6o iussa centuriOnum audiret. 

Agricola tot milités Emisit ut hostés fugerent. 

centuriOnem adeo timébam ut ad castra redire non audérem. 

tot servos habébas ut eOs numerdare non possés. 

ancillae nostrae tam diligenter laborabant ut eas saepe laudarémus. 


— a NS 


C Notice that in the first part of each sentence there is a word that signals that a 
result clause is coming. For example, study the first sentence in Section A. 
tanta, so great, is a signal for the result clause ut totam aulam compleéret. In 
the last three sentences in Section B, what are the signal words? What do they 
mean? 


| _—— % 


L— 
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Modestus promotus 


Vercobrix, cum Modestus effugere temptaret, suis imperavit ut 
eum comprehenderent. tinus é Britannis Modesto appropinquavit 
ut déligaret. fax, tamen, quam tenébat, tunicam Modesti forte 
incendit. 

“@heu!” ululavit ille. ““arded! mé dévorant flammae!”’ 

tum @ manibus Britannorum élapsus figit praeceps. simulac per 
aditum érupit, Strythioni amicisque occurrit. amphoram vini é 
manibus Auli éripuit et vinum in tunicam fudit. 

“Insanit Modestus!” clamavit Strythio attonitus. 

Modestus tamen, Strythionis clamorum neglegéns, amphoram 
in aditum impulit. tum in amphoram innixus, magnOs clamOrés 
sustulit. 

“subvenite! subvenite! BritannOs cépi!”’ 

Statim manus militum, 4 Valerio ducta, ad horrea contendit. 
tanti erant clamorés Modesti ut tota castra complérent. praefectus 
castrOrum ipse accurrit ut causam strepitis cognOsceret. 

Modestus exsultans ““Insidias Britannis paravi,’ inquit. 
‘“Vercobrix ipse multis cum Britannis sub horreo inclisus est.” 

breve erat certamen. tantus erat numerus militum ROmanorum 
ut BritannOs facile superarent. ROmani BritannOs ex horred 
extracts ad carcerem redixérunt. tum légatus legidnis ipse 
Modestum arcessitum laudavit. 

‘“Modeste,” inquit, “militem fortidrem quam té numquam antea 
vidi. solus decem hostibus insidias paravisti. nds decet praemium 
tibi dare.” 

Modestus, 4 légato ita laudatus, adeo gaudébat ut vix sé 
continére posset. pectiniam laetus exspectabat. 

“carceri té praeficio,’ inquit légatus. 


promotus: promovére promote nos decet it is proper for us 
SuIS: sul his men continére contain 

éripuit: éripere snatch, tear 

iInnixus having leaned 

subvenite: subvenire /help, come to help 

praefectus commander 

causam: causa reason, cause 

Strepitis: strepitus noise, din 

breve: brevis short, brief 

certamen struggle, contest, fight 


reduxérunt: reduicere /ead back 





10 


15 


20 
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Word Patterns: Adjectives and Nouns 


A 


Study the form and meaning of the following adjectives and nouns: 


ADJECTIVES NOUNS 

longus long longitadd length 
sollicitus worried sollicitidd worry, anxiety 
altus deep altittido depth 

Now complete the table below: 

solus alone, lonely solitidO ..... 
magnus __.......... magnitidd  _........ 
latus wide as ee en ee 
mansuétus tame mansuétidd —_ 


Give the meaning of the following nouns: 

fortitadsd, pulchritidd, multitidd 
How many of the Latin nouns in Sections A-C can be translated into English 
by a noun ending in -tude? If you are unsure, use an English dictionary to help 
you. 


Notice some slightly different examples: 


cupere to desire _cupido desire 
Cupido Cupid, the god of desire 
valére tobe well valétidd health 
(1) good health 
(2) bad health 


The imperative of valére has a special meaning which you have met before: 


valé be well, 1.e. farewell, good-bye 
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Practicing the Language 


A 





Translate the following examples: 
faber, prope 1anuam tabernae stans, pugnam spectabat. 


Vilbia, é culina égressa, sorOrem statim quaesivit. 

firés, ad i0dicem ducti, veniam petivérunt. 

centuriO, amphoram vini optimi adeptus, ad amicos celeriter rediit. 
subitO equos appropinquantés audivimus. 

puer callidus pectiniam, in terra célatam, invénit.< 

Pick out the participle in each sentence and say whether it is present, perfect 
passive, or perfect active. Then write down the noun described by each 
participle. 


Am kb WN = 


Change the words in boldface from singular to plural. Then translate the new 
sentences. 


Imperator Insulam visitabat. 
nauta peciiniam poscébat. 
haec verba senem terrébant. 
luvenés captivum custodiébant. 
for poculum inspiciébat. 

led ad pastorem contendébat. 
equi flumen transire nolébant. 
templum in foro erat. 


Sr aA Nk WN = 


Complete each of the sentences below with the correct person of the 
subjunctive verb. Then translate the sentence. For example: 

tam perterriti erant ut ex urbe fugere... . 

tam perterriti erant ut ex urbe fugerent. 

They were so frightened that they fled from the city. 


Quintus nesciébat quo modo Cogidubnus periisse... . 
Civés, cum tabernam intravisse..., vVinum poposcérunt. 
Agricola militibus imperavit ut ad castra redire... . 

tantus erat clamor ut némo centuridnem audire... . 

nos, cum Agricolam vidisse..., maximé gaudébamus. 
réxne tibi persuasit ut sécum templum visitare...? 

domum redii ut parent€és meOs adiuvare... . 

cur dicere nolébatis ubi ill6 dié matrem vestram vidisse...? 


SIAM hb WN = 
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D_ With the help of the table of nouns on pages 296—297, complete the sentences 
of this exercise with the correct form of each unfinished word, and then 
translate. 


1 puella tabernam meam intravit. puell... multds anulds ostendi. 

2 servi prope ianuam stabant. dominus serv... diligenter Inspiciébat. 

3 magna multitido civ... nobis obstabat. 

4 gubernator cursum réctum tenébat, cum port... appropinquaret. 

> man... militum per vids incédébant. 

6 mé taedet huius certamin...! qualia praemia nobis proOmisérunt? 

7 ignarus Insidiarum légatus cum paucis comit... extra castra manébat. 
8 optid nomin... militum nescivit. 

9 désine narrare fabulas dé perfidi... Britannorum! 

10 centurid, vir magnae fid..., stationem numquam déseruit. 


The Legionary Fortress 


If the legion itself was like a miniature army, the fortress in which it lived when not 
on campaign could be compared to a fortified town. It covered about 50—60 acres 
(20-25 hectares), about one third of the area of Pompeii. The design of the fortress 
was based on a standard pattern (see page 135). 

The chief buildings, grouped in the center, were the principia (headquarters), the 
praetorium (the living-quarters of the commanding officer), valétadinarium (the 
hospital), and the horrea (granaries). Numerous streets and alleyways were laid out 
in an orderly grid pattern throughout the fortress, but there were three main streets: 
the via praetoria ran from the main gate to the front entrance of the principia; the 
via principalis extended across the whole width of the fortress, making a T-junction 
with the via praetoria just in front of the principia; the via quintana passed behind 
the principia and also extended across the width of the fortress. The fortress was 
surrounded by a ditch, a rampart (vallum), which was an earth wall or mound, and 
battlements, with towers at the corners and at intervals along the sides. Each side had 
a fortified gateway. 
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The principia was a large and impressive building at the heart of the fortress. A 
visitor would first enter a flagstone courtyard surrounded on three sides by a 
colonnade and storerooms. On the far side of the courtyard was a surprisingly large 
basilica or a great hall, where the commander worked with his officers, interviewed 
important local people, and administered military justice. The one at Deva, for 
example, was about 240 feet (73 meters) long; its central nave, bounded by tall 
columns supporting a vaulted roof, was 40 feet (12 meters) wide and flanked by two 
aisles each 20 feet (6 meters) wide. 





Plan of a legionary fortress. 
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In the center of the far long wall of the basilica and 
directly facing the main gate was the most sacred place in 
the fortress, the sacellum or chapel. This housed the 
standard of the legion, the aquila, an image of an eagle 
perched with outspread wings on the top of a pole. It was 
made of gold and in its talons it clutched a bundle of golden 
darts that represented the thunderbolts of Jupiter. The aquila 
represented the spirit of the legion and aroused feelings of 
intense loyalty and an almost religious respect. To lose it in 
battle was the worst possible disgrace and misfortune; this 
rarely happened. The soldier who looked after the aquila 
and carried it in battle was called the aquilifer (eagle- 
bearer). He was always a soldier of the first cohort. 

On either side of the sacellum were the rooms where the 
clerks kept the payrolls and attended to all the paperwork 
that was needed to run a large organization. Close by and 
usually underground was the legion’s strong-room, in which oe 
pay and savings were kept safely locked. aquilifer 

The praetorium was situated by the side of or just behind the principia. It was a 
luxurious house in the style of an Italian domus urbana and it provided the legatus 
and his family with those comforts which they would expect and regard as necessary 
for a civilized life: central heating, a garden, and a private suite of baths. The very 
high standard of the commander’s quarters would demonstrate the attractions of 
Roman civilization to any local civilian leaders entertained in the praetorium. 
However, whether this display of wealth made them any happier about the taxes 
which they had to pay to the Romans is another question. 

The valetudinarium or hospital contained many small wards which were designed 
to ensure peace and quiet for the sick and injured. There was also a large reception 
hall to accommodate an influx of casualties from the battlefield and a small operating 
theater equipped with running water. 

The horrea were skillfully designed to keep grain dry and cool for long periods. 
In the first century A.D., like many other buildings in the fortress, they were built 
mainly of wood, but from the second century stone was the regular material. A 
granary was a long, narrow building; to carry the rain-water away from the walls the 
roof had wide overhanging eaves; and to prevent damp rising from the ground the 
floor was supported on small piers or low walls which allowed air to circulate freely 
underneath. There were several of these granaries 1n a fortress, often arranged side by 
side in pairs, and they could contain stocks of grain sufficient for at least one year 
and possibly two. 
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The barracks, housing 
5 000-6 ,000 men, occupied the 
largest area. These long, 
narrow, rectangular buildings 
were divided into pairs of 
rooms, each pair providing 
accommodation for an eight- 
man section (contubernium). 
Along apieniataptbeianeaty Cutaway model of a pair 
building ran a colonnaded of barracks blocks 
veranda. Each section cooked 
for itself on a hearth in the front living-room, which was slightly the smaller of the 
two rooms, and slept in the larger room at the back. Each block housed a century (80 
men). At the end of the block a larger suite of rooms was provided for the centurion, 
who may have shared it with his optio. The blocks themselves were arranged in pairs 
facing each other across an alleyway. 

The bath house was important both for hygienic reasons and because it provided 
a social center for the troops; every fortress and many smaller forts had one. Like the 
civilian baths, it consisted of a tepidarium, caldarium, and frigidarium. Sometimes it 
was outside the fortress, by a nearby stream or river, sometimes inside. 

One other building, always outside, should be mentioned: the amphitheater. It had 
the same shape and layout as the civilian amphitheater and could seat the whole 
legion. It was used for ceremonial parades, weapon training, and displays of tactics, 
as well as for occasional gladiatorial shows. 

Not surprisingly, civilians also tended to gather around military bases. At first 
they were traders who set up little bars to sell appetizing food and drink to 
supplement the plain rations served in the barracks. Naturally, too, these bars gave 
soldiers opportunities to meet the local girls. Legally soldiers were not allowed to 
marry, but the army tolerated unofficial unions. While the father lived in barracks, his 
family grew up just outside, and his sons often followed his profession and enlisted 
when they were eighteen or nineteen. Many such settlements (vicl) developed 
gradually into towns. A few became large, self-governing cities, such as Eboracum 
(York). Thus the military fortress, which had begun as a means of holding down 
newly conquered territory, ended by playing an important part in the development of 
civilian town life. 
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The Romans built their fortresses of wood, for speed, and later rebuilt them in 
stone. The top picture shows a reconstruction of a wooden gate at a fort in 
central England (seen from the inside). Below is a stone gateway (seen from 
the outside) rebuilt at a fortress used as a supply base for Hadrian's Wall. 
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Word Study 


A Match the definition to the English derivative. 


1 imperious a sheer, steep 

2 noxious b domineering 

3 precipitous c tiresome, boring 

4 tedious d harmful, unwholesome 
5 insidious e crafty, wily 


B_ Match the definition to the English derivative. 


1 advent a glowing; passionate 

2 apparent b an arrival 

3 ardent c free from guilt; pure 

4 decent d___ readily seen or understood, evident 
5 innocent e proper, fitting, respectable 


C Complete the following analogies with words from the Stage 27 Vocabulary 
Checklist: 
1 tratus: saevire::laetus: 

coepi: incépl::conveniO: 

cupere: velle::iubére:_ 

contendere : festIndre::laedere: 

laetus: tristis:: clamor: —__ 

virtis : fortitidd::mandatum: | 


Nu & Ww bd 








A stone-built granary at a camp near Hadrian’s Wall. 
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Stage 27 Vocabulary Checklist 


adeod 
adventus, adventis, m. 
antea 
appared, apparére, apparul 
arded, ardére, arsi 
certamen, certaminis, n. 
comes, comitis, m. f. 
decet 

mé decet 
fax, facis, f. 
gaudeo, gaudére 
ignarus, ignara, ignarum 
impero, imperare, imperavi (+ DAT) 
incendo, incendere, incendiI, incénsus 
Insidiae, Insidiarum, f. pl. 
10cus, 1ocI, m. 
lussum, iussI, n. 
manus, manus, f. 
noceo, nocére, nocul (+ DAT) 
occurro, occurrere, occurr! (+ DAT) 
osculum, Oscull, n. 
praeceps, praeceps, praeceps, 

gen. praecipitis 
praemium, praemil, n. 


proximus, proxima, 
proximum nearest 
qualis, qualis, quale = what sort of 
Silentium, silentil,n. silence 
sub (+ ABL or ACC) under, 
beneath 


tacitus, tacita, tacitum silent 
taedet it is tiring 
mé taedet I am tired, 
I am bored 
tantus, tanta,tantum so great, 
such a great 


An eagle and other standards. 
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so much, so greatly 
arrival 
before 
appear 
burn, be on fire 
struggle, contest, fight 
comrade, companion 
it is proper 

I ought 
torch 
be pleased, rejoice 
not knowing, unaware 
order, command 
burn, set fire to 
trap, ambush 
joke 
order 
band (of men) 
hurt 
meet 
kiss 


headlong 
prize, reward 











ultid ROmana 
post mortem Cogidubni, Salvius régnum eius occupavit. pectiniam a 
Britannis extorquére statim coepit. Salvium adiuvabat Belimicus, 
princeps Cantiacorum. 

prope aulam habitabat agricola Britannicus, qui Salvid pectiniam 
tradere noluit. Salvius igitur militibus imperavit ut casam agricolae 
diriperent. centuriOnem militibus praefécit. 





1 milités, gladiis hastisque armatt, 
casam agricolae oppugnavérunt. 


2 agricola, gladio centurionis 
vulneratus, exanimatus décidit. 
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4 filius agricolae, fiste armatus, 


3 servi, clamoribus territt, i 
fristra restitit. 


figérunt. 





5 Belimicus, spé praemii adductus, 6 milités casam intravérunt et 
milités ROman6s adiuvabat et arcam, pecunia complétam, 
incitabat. extulérunt. 
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ed _ incendérunt. flammae, vento 
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9 pastorés, qui prope casam habitabant, immdOti stabant, spectaculd 
attoniti. 
casam vidérunt, flammis cOnsimptam. 
filium agricolae vidérunt, hasta graviter vulneratum. 
agricolam ipsum vidérunt, gladio centuriOnis interfectum. 
tandem abiérunt, timOre Iraque commdti, Belimicum ROmandsque 
vituperantés. 
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testamentum 


ego, liberius Claudius Cogidubnus, réx magnus Britannorum, 
morbo gravi afflictus, hoc testamentum féci. 
ego Titum Flavium Domitianum, optimum Imperatorum, 
hérédem meum facid. mando T. Flavid Domitiand régnum 
populumque meum. iubed omnés Régnénsés légibus parére et 5 
vitam quiétam agere. nam principés Régnénsium mé saepe 
vexavérunt. alii, spé praedae adductti, inter sé pugnavérunt; alii, 
Insania affecti, séditionem contra ROmanOs facere temptavérunt. 
nunc tamen eos omnés oportet discordiam huius modi déponere. 
do légo Cn. lalio Agricolae statuam meam, a fabro Britannicd 10 
factam. sic Agricola mé per totam vitam in memoria habére potest. 
do légo C. Salvio Liberali, fidélissim6 amicorum meorum, duds 
tripodas argenteds. Salvius vir summae pridentiae est. 
do légo L. Marcio Memori villam meam prope Aquas Silis 
sitam. L. Marcius Memor, ubi aeger ad thermas vént, ut auxilium a 15 
dea Stile peterem, benigné mé excépit. 
do légo Dumnorigi, principi Régnénsium, quem sicut filium 
diléxi, mille aureOs aulamque meam. si forte Dumnorix mortuus 
est, haec C. Salvio Liberali légo. 
do légo Belimico, principi Cantiacorum, quingentOs aureds et 20 
navem celerrimam. Belimicus enim mé ab ursa4 Olim servavit, quae 
per aulam meam saeviébat. 
mando C. Salvio Liberali ctiram fineris mei. volo Salvium 
corpus meum sepelire. vold eum mécum sepelire gemmas meas, 
pateras aureas, omnia arma quae ad bellum vénationemque 25 
comparavi. 
mando C. Salvio Liberali hoc testamentum, mani mea scriptum 
anulO6que meo signatum. dolus malus ab hoc testamento abesto! 





légibus: léx law celerrimam: quick, 
praedae: praeda booty, plunder, loot — celer fast 
adducti: adducere lead on, encourage sepelire bury 
affecti: afficere affect dolus ... may ... 
discordiam: discordia strife abesto! trickery 
in memoria habére — keep in mind, keep 
remember away! 
benigné kindly malus evil, bad 
excépit: excipere receive 
mille a thousand 
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in aula Salvi 
When you have read this story, answer the questions at the end. 


Salvius, cum dé morte Cogidubni audivisset, é castris discessit. per 
provinciam iter fécit ad aulam quam é testamento accéperat. ibi 
novem diés manébat ut rés Cogidubni administraret. decimO dié, 
iterum profectus, pectinias opésque 4 Britannis extorquére incépit. 
nonnialli principés, avaritia et mett corrupti, Salvium adiuvabant. 

Belimicus, princeps CantiacOrum, spé praemii adductus, Salvio 
Summum auxilium dedit. Britannods omnia bona tradere coégit. 
alii, qui potentiam Salvii timébant, Belimico statim cessérunt; alii, 
qui ei resistébant, poenas gravés dedérunt. 

Belimicus autem, quamquam pro hOc auxilid multa praemia 
honorésque a Salvio accépit, haudquaquam contentus erat. réx 
enim Régnénsium esse cupiébat. hac spé adductus, cum paucis 
principibus coniirare coepit. qui tamen, Belimico diffisi, rem 
Salvio rettulérunt. 

Salvius, audacia Belimici incénsus, eum interficere constituit. 
amicos igitur, quibus maximé cOnfidébat, ad sé vocavit; eds in 
aulam ingressOs rogavit utrum vim an venénum adhibéret. amici, 
ut favorem Salvii conciliarent, multa et varia consilia 
proposuerunt. 

tandem tinus ex amicis, vir callidissimus, 

“venénum,” inquit, “Belimico, hosti infestd, aptissimum est.” 

“sed quo modo talem rem efficere possumus?” inquit Salvius. 
“nam Belimicus, vir magnae pridentiae, némini confidit.” 

‘““hunc homunculum décipere nobis facile est,’ inquit ille. 
“venénum cibd mixtum multOs virds callidiorés quam Belimicum 
iam fefellit. ipse scio venénum perité dare.” 
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inquit Salvius, consilio amici délectatus. “facillimum 


est mihi illum ad c€nam simptu6dsam invitare. mé oportet 

epistulam blandam ei mittere. verbis enim mollibus ac blandis 

resistere nOn potest.” 30 
Salvius igitur Belimicum ad aulam sine mora invitavit. qui, 

epistula mendaci déceptus neque tllam fraudem suspicatus, ad 

aulam nona hora vénit. 


decimd: decimus tenth Infest6: Infestus dangerous 

profectus having set out aptissimum: aptus suitable 

avaritia: avaritia greed mixtum: miscére mix 

meti: metus fear fefellit: fallere deceive 

bona: bona goods sumptudsam: expensive, 

pro for, in return for sumptuodsus lavish 

haudquaquam not at all blandam: blandus flattering 

rettulérunt: referre tell, report mollibus: mollis soft 

audacia: audacia boldness, audacity mora: mora delay 

incénsus inflamed, angered neque and not 

utrum ... an whether ... or ullam: allus any 

favorem: favor favor fraudem: fraus trick 

conciliarent: conciliare win, gain nona: nonus ninth 

Questions 

1 Where was Salvius when he heard of Cogidubnus’ death? Where did he then 
travel to (lines 1-2)? 

2 How long did Salvius stay there? Why’ 

3 After setting out again, what did Salvius do next (line 4)? 

4 What motivated some chieftains to help him? 

5 Why would you have expected Belimicus to be satisfied? Why did he start 
plotting (lines 11-12)? 

6 How did Salvius find out about Belimicus’ plot (lines 13-14)? 

7 What decision did Salvius take when he heard of Belimicus’ treachery? What 
question did Salvius put to his friends? 

8 What did one of the friends suggest? Why was Salvius dubious? 

9 The friend gave reasons in support of his suggestion (lines 24—26). Give two of 
them. 

10. What did Salvius say would be very easy to do (lines 27-28)? 

11 How did Salvius say he would lure Belimicus into his trap? Why was he 
certain of success (lines 28—30)? 

12 ‘Pick out and translate one group of Latin words in the last sentence to show 


that Belimicus fell into the trap. 
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About the Language I: More on the Ablative and 
Accusative 


A_ In this Stage, you have seen sentences like this: 
Salvius, cum dé morte régis audivisset, € castris discessit. 
When Salvius had heard about the death of the king, he left the camp. 


The words in boldface are in the ablative case. The ablative case is used with a 
number of prepositions in Latin. 


B_ Study the following sentences: 
miles, vulnere impeditus, tandem cessit. 
The soldier, hindered by his wound, gave in at last. 


iuvenis, gladiO armatus, ad castra contendit. 
The young man, armed with a sword, hurried to the camp. 


Servi, caténis vincti, in fundo laborabant. 
The slaves, bound in chains, were working on the farm. 


The words in boldface are in the ablative case, but there is no preposition 
ahead of them in Latin. Notice the various ways of translating these words into 
English. 


C Further examples: 

Salvius, audacia Belimici attonitus, nihil dixit. 

mercator, fUstibus verberatus, in fossa exanimatus 1acébat. 
milités, vall6 défénsi, barbaris dia resistébant. 

uxor mea anulum, gemmis ornatum, émit. 

hospités, arte ancillae délectati, plausérunt. 


On kt SQ WN = 


D_ Study the following examples: 
nona hora ad aulam vénit. 
He came to the palace at the ninth hour. 


decim6 dié discessit. 
He left on the tenth day.. 


The words in boldface indicate when something happened. To indicate time 
when, Latin uses the ablative case, with no preposition. 
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E Now study the following: 
multds annOs hic habito. 
I have lived here for many years. 


duas horas laborabant. 
They worked for two hours.. 


In these sentences, the words in boldface indicate how long something went 
on. To indicate duration or extent of time, Latin uses the accusative case, 
with no preposition. 


F Further examples: 

hospités trés horas cénabant. 

quarto dié revénit réx. 

Agricola provinciam septem annOs administrabat. 
secunda hora libertus Memorem excitare temptavit. 
media nocte hostés castra nostra oppugnavérunt. 

sex diés navigabamus; septimo dié ad portum advénimus. 


céna Salvii = 


When you have read this story, answer the questions at the end. 





Belimicum aulam intrantem Salvius benigné excépit et in 
triclinium addtxit. ibi soli simptuOsé atque hilare cénabant. 
Belimicus, Salvium ridentem conspicatus vindque solitus, 
audacter dicere coepit. 
“mi Salvi, multa et magna beneficia 4 mé accépisti. postquam 5 
effigérunt Quintus et Dumnorix, ego sdlus té aditivi; multds 
continuOs diés eds perseciitus Dumnorigem occidi; multa falsa 
Agricolae dixi ut Cogidubnum perfidiae damnarem; post mortem 
eius, BritannOs pectiniam bonaque sua tradere coégi. pro his tantis 


beneficiis praemium meritum rogo.” 10 
adduxit: addiicere lead solitus: solvere relax, loosen 

sumptudseé lavishly persecutus having pursued 

atque and damnarem: damnare condemn 

hilare in high spirits meritum: meritus well-deserved 
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Salvius, ubi haec audivit, arrogantia Belimici incénsus, tram 
tamen célavit et cOmiter respondit. 

“praemium meritum iam tibi paravi. sed ctr nihil cOnstimis, mi 
amice? volo t€é garum exquisitissimum gustare quod ex Hispania 
importavi. puer! fer mihi et Belimico illud garum!”’ 15 

cum servus garum ambOobus dedisset, Salvius ad hospitem 
versus, 

“dic mihi, Belimice,’ inquit, “quid pro his tantis beneficiis 
repetis?” 

“jam ex testamentd Cogidubni,” respondit ille, ““quingentds 20 
aureOs accépi. id haudquaquam satis est. regnum ipsum repeto.” 

quod cum audivisset, Salvius “ego,” inquit, “non Cogidubnus, 
aureOs tibi dedi. cir haud satis est?” 

“quid dicis?” exclamavit Belimicus. “hoc non intellego.” 

“illud testamentum,” respondit Salvius, “est falsum. non 25 
Cogidubnus sed ego scripsi.” 
Hispania: Hispania Spain 
repetis: repetere claim 
haud not 





Questions 


1 How was Belimicus received and treated when he came to the palace’? 

2 What made Salvius angry (line 11)? Why do you think he hid his anger? 

3 What did Belimicus think Salvius meant by a praemium meritum (line 13)? 
What did Salvius really mean? 

4 During the meal, Belimicus changed his tactics: instead of continuing with his 
plot, he asked Salvius directly for the kingship. What had encouraged him to do 
this? 

> What had Belimicus already received? How? What did he now learn about the 
will? 
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About the Language II: Impersonal Verbs 


A_ In Stage 11, you met the verb placet. Notice again how it is used: 
mihi placet hoc ddnum accipere. 
It pleases me to receive this present. 
Or, in more natural English: 
I am glad to receive this present. 


nobis placet. 

It pleases us. 

Or, in more natural English: 
We like it. 


B_ The following verbs are used in a similar way: 
nos decet praemium Modesto dare. 
It is proper for us to give a reward to Modestus. 
Or, more naturally: 
We ought to give a reward to Modestus. 


mé taedet huius vitae. 

It makes me tired of this life. 
Or, more naturally: 

I am tired of this life. 


ROma4nOs numquam oportet hostibus crédere. 
It is never right for Romans to trust the enemy. 
Or, more naturally: 

Romans must never trust the enemy. 


C These verbs are known as impersonal verbs. Their literal English equivalent 
always involves the general idea of “it.” 


D_ Further examples: 

tibi placet? 

saltatricem spectare volO! mé taedet cibi et vint! 
semper pluit! 

BritannOs decet extra aulam mané€re. 

nunc advesperascit. 

nos oportet regnum Cogidubni occupare. 


Num kh WN = 
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Belimicus réx 


Belimicus, cum dé testament6d audivisset, adeo attonitus erat ut 
nihil respondére posset. Salvius autem haec addidit ridéns: 

‘mi amice, cir tam attonitus es? ti et Cogidubnus semper 
inimici eratis. num quicquam ab illd spéravisti? nos autem in 
amicitia sumus. tibi multum débe6, ut dixisti. itaque régem té 
creare in anim6 habed. sed régnum quod tibi déstind mult maius 
est quam Cogidubni. heus! puer! pliis gari!”’ 

servus, cui Salvius hoc imperavit, statim exiit. brevi regressus, 
garum venéno mixtum intulit atque in Belimici pateram efftdit. 
tam laetus erat ille, ubi verba Salvii audivit, ut garum coOnsimeret, 
ignarus periculi mortis. 

“quantum est hoc regnum quod mihi promisisti? ubi gentium 
est?” rogavit Belimicus. 

Salvius cachinnans “multd maius est,” inquit, “quam imperium 
Romanum.” 

Belimicus his verbis perturbatus, 

“nimium bibisti, mi amice,”’ inquit. “nillum régnum nOvi maius 
quam imperium ROmanum.” 

“régnum est, quo omnés tandem abeunt,” respondit Salvius. 
“régnum est, unde némo redire potest. Belimice, t€ regem cred 
mortuorum.”’ 

Belimicus, meti mortis pallidus, surréxit. haerébat lingua in 
gutture; tintinnabant aurés; ventrem, qui iam graviter dolébat, 
prénsavit. meta iraque commdOtus exclamavit, 

“ta mihi nocére non audés, quod omnia scelera tua Agricolae 
dénintiare possum.” 

“mé dénintiare non potes, Belimice, quod nunc tibi imminet 
mors. nunc tibi abeundum est in régnum tuum. avé atque valé, mi 
Belimice.” 

Belimicus, venénd excruciatus, pugionem tamen in Salvium 
coniécit, spé ultiOnis adductus. deinde magnum gemitum dedit et 
humi décidit mortuus. Salvius, pugiOne leviter vulneratus, servo 
imperavit ut medicum arcesseret. ali servi corpus Belimici é 
triclinio extractum quam celerrimé cremavérunt. flammae, ventd 
auctae, corpus cOnsimpsérunt. sic Belimicus arrogantiae poends 
dedit; sic Salvius céteris principibus persuasit ut in fidé manérent. 
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spéravisti: spérare 


amicitia: amicitia friendship 
creare make, create 
destino: déstinare intend 
effudit: effundere pour out 
ubi gentium? where in 

the world? 
perturbatus: 

perturbare disturb, alarm 

lingua tongue 
gutture: guttur throat 


tintinnabant: tintinnare ring 


ventrem: venter stomach 
eraviter dolébat: be extremely 
eraviter dolére painful 


hope for, expect scelera: scelus crime 


dénuntiare denounce, reveal 
imminet: 

imminére hang over 
tibi abeundum you must 

est go away 
ave atque hail and 

valé farewell 
excruciatus: torture, 

excruciare torment 
leviter slightly 
cremaverunt: 

cremare cremate 


auctae: augeére increase 


Word Patterns: Adjectives and Nouns 
A Study the form and meaning of the following adjectives and nouns: 


laetitia happiness 


ADJECTIVE NOUN 

avarus greedy, miserly avaritia greed 
laetus happy 

Insanus mad 


B Now complete the table below: 


Insania madness 


Superbus proud Superbia ..... 
tristis ..... tristitia ..... 
peritus ..... peritia skill, experience 
pridéns shrewd, sensible pridentia ..... 
sapiens .....00 eek ee ee 
Glegans..... Glegantia ..... 


C Give the meaning of the following nouns: 
audacia, amicitia, arrogantia, benevolentia, potentia, perfidia, absentia, 


neglegentia 
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Practicing the Language = 


A_ Read the story below and complete the phrases by choosing the appropriate 
words from those in parentheses. 





miles legidnis secundae, Vorénus nomine, ad tabernam Devae 
(sitam, sitas) commotus contendit. tabernam (ingressus, ingressi), 
vinum poposcit et celerrimé hausit. caupd, qui Vorénum bene 
noverat, rogavit clr tam commOtus esset. 

“rés dira mihi niper accidit,” respondit ille. “hodié mane in 
statiOne eram. centuriO mihi imperaverat ut adventum nuntii 
exspectarem. itaque campum pro castris (jacentem, iacentés) 
intenté spectabam. tandem equitem celeriter (venientem, 
venientés) procul conspext. ille autem, cum ad mé adveniret, 
subitd € coOnspecti discessit. nusquam equitem vidére poteram. 
aderat tamen corvus ingéns, qui sinistra volabat. his rébus 
(commodtum, commodtus), eventum dirum exspecto.” 

simulatque haec dixit, alium militem tabernam (intrans, 
intrantem) vidit. hunc rogavit num quid accidisset. 

“nonne scis?” respondit ille. “nintius ab Agricola (missus, 
missum) 4 Britannis interfectus est. corpus eius niper (inventum, 
inventa) in castra portatum est.” 


campum: campus plain 


corvus raven 

sinistra on the left 

eventum: eventus result 

num quid whether 
anything, 
if anything 





Skeleton mosaic from 
Pompeii. 
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B_ Select the correct subordinate clause to complete the main clauses given below. 
Then translate each sentence. 


—pmem Oo oO o& & 


ut vix iter conficere posset 

ut Belimicum interficeret 

cum garum exquisitissimum coOnsimpsisset 
quot essent armati, quas urbés délévissent 

ut nautae navem solvere nollent 

ut diceret quO Quintus et Dumnorix effigissent 
ut testamentum statim legere vellent 

cum dé Britannis sub horreOd captis audivisset 
ut saltatricem quaereret 


Salvius cibum venéno mixtum paravit...... 
heredés erant tam avidi...... 

Imperator cognOscere voluit...... 

tantus erat ventus...... 

Strythio ad vicum cucurrit...... 

Belimicus servO misero imperavit...... 
Quintus tam défessus erat...... 

légatus..... Modestum carceri rirsus praefécit. 
Belimicus,..... , Magnum gemitum dedit. 


C Complete each sentence with the correct ablative from the box below. Then 
translate the sentence. 


audacia vino gladio fustibus ira  caténis 


No kb WSN = 


nuntius,..... graviter vulneratus, effugere non poterat. 
Salvius,..... elus attonitus, dit tacébat. 

captivi,..... vincti, in longis Ordinibus stabant. 
Britanni,..... armati, pugnare volébant. 

dominus,..... commoOtus, omnés servOs carnificibus tradidit. 
hospités,..... soliti, clamare et iocds facere coepérunt. 
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Interpreting the Evidence: Our Knowledge of Roman 

Britain 

Our knowledge of the Roman occupation of Britain is based on differenttypes of 

evidence: 

1 literary evidence: what the Greeks and Romans wrote about Britain; 

2 archaeological evidence: what archaeologists have discovered from excavations, 
including: 

3 inscriptional evidence: inscriptions in Latin (and sometimes Greek) from 


tombstones, altars, public buildings, and monuments, and from private objects 
such as writing-tablets, defixiones, etc. 


Literary Evidence 


A picture of Roman Britain is given in two well- 
known Latin texts. One is Julius Caesar’s account of 
his brief reconnaissance mission to the southeast 
coast of Britain in 55 B.C. and his return in greater 
force the following year when he stormed the fortress 
of a British king before withdrawing again. The other 
is Tacitus’ biography of his father-in-law, Agricola. 
Much of this is devoted to Agricola’s career in the 
army in Roman Britain and to his campaigns as 
governor of the province. The account of Agricola’s 
life in Stage 26 is almost entirely based on Tacitus’ 
description. 

Both pieces of writing are to some extent biased. 
Caesar wrote his account in order to justify his Julius Caesar. 
actions to the Senate in Rome and place himself in a favorable light; Tacitus was 
anxious to honor the memory of his father-in-law and to praise his success as a 
soldier and a governor. Agricola appears almost too good to be true, in strong 
contrast to the Emperor Domitian who is portrayed as jealous of Agricola’s success 
and anxious to bring about his downfall. 
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Archaeological Evidence 


The task of archaeologists is to uncover and explain the remains of the past. First 
they must locate a suitable site to excavate. Some sites are already known but have 
not been completely excavated; others are found by accident. In 1962 a workman 
digging a drain came across fragments of a mosaic floor and this chance discovery 
led to the excavation of the palace at Fishbourne. When sites are needed for road 
building or other kinds of development, archaeologists may have limited time in 
which to excavate before the bulldozers move in or the remains are reburied. 

Once the site has been located, archaeologists have to plan and carry out a careful 
Scientific survey and excavation of the area. As the earth is removed from a site, they 
will watch for two things: the existence and position of any building foundations, and 
the way in which the various levels or layers of earth change color and texture. In 
this way they build up a picture of the main features on the site. 
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a | ae a 
Excavation in the Sacred Spring, Bath. 


At the same time they carefully examine the soil for smaller pieces of evidence 
such as bones, pottery, jewelry, coins, and other small objects. The aim is not simply 
to find precious objects but to discover as much as possible about the people who 
used the buildings, what their lives were like, when they lived there, and even 
perhaps what happened to them. For such work the archaeologist needs some of the 
same kind of training and skills as a detective. 

Certain finds are useful for dating the site. Roman coins can usually be dated 
accurately because they have emperors’ heads and names stamped on them. These in 
turn can help date the level of soil being excavated. Fairly accurate dates can also be 
obtained from a study of the styles and patterns of pottery found on a site. Large 
quantities have survived, as pottery is a durable material which does not rot, and 
broken pieces (shards) are found in very large numbers on many sites. 

Pottery is also one of the clues that can reveal trade and travel patterns. The 
presence on a British site of pottery which has come from Italy or Gaul shows that, at 
the time the site was occupied, goods were imported from those areas. In addition, 
the owner of the villa was wealthy enough to pay for such imported goods. 
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By painstaking excavation archaeologists have been able to reconstruct a 
remarkably detailed picture of the Roman occupation of Britain. Layers of ash, 
charred pottery, and other burned objects indicate a destruction by fire; a mass of 
broken rubble may suggest that a building was demolished, perhaps to make way for 
a larger, better one. Many sites in Britain show a gradual development from a simple 
timber-framed farmhouse building to a larger stone house to a grander, multi-roomed 
mansion with baths, mosaic pavements, and colonnades. The fact that most of the 
Romano-British villas were in the southeast, whereas the military fortresses were 
established in the north and west, suggests that Britain was largely peaceful and 
prosperous in the southeast but still troubled by the threat of hostile tribes in the 
northwest. Traces of a vast network of Roman roads have been found, showing just 
how numerous and effective communications must have been. Parts of many 
Romano-British towns have been excavated, revealing how advanced urban life was. 
It is not uncommon to find the remains of an extensive forum, carefully laid out grids 
of streets, the foundations of many large buildings including temples with altars and 
inscriptions, sometimes a theater and an amphitheater, and substantial city walls. 


Finds of coins and pottery are useful in dating 
levels, but need careful interpretation. This 
denarius of the Emperor Vespasian, who sent 
Agricola to govern Britain, was minted in A.D. 
73. But coins circulated for many years; this 
was found with other coins issued a century 
later. 





This small fragment of a pottery bowl 
can be dated by the style of decoration. 
It was made in central Gaul about A.D. 
240-270. However, it would have been 
an expensive import and so could have 
been treasured for generations before it 
eventually broke and was thrown away. 
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The excavation of military sites, such as forts, marching camps, and legionary 
fortresses, has shown how important the army was in maintaining peace and 
protection for the province. It has also shown very clearly the movements of the 
legions and auxiliaries around the country and told us much about the lives of Roman 
soldiers. 





A.D, 
1900-1960 Modern topsoil 


1100-1900 Medieval and later plow soil 


270-400 Abandoned site robbed for building stone 
— 270 Palace destroyed by fire 

— 110-270 Later development. Reflooring dated by coin of 197 
re, 75 Palace. Stone walls and mosaic floors on rubble 
foundations. Local and imported stone 


a, ee 


44-70 Civil development 


43—4 Military period. Post hole, Claudian coins, pottery, 
fragments of military equipment 





An amphora that brought garum from Spain to Chester. 
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Inscriptional Evidence 
Some important evidence about the Roman occupation of Britain comes from 
inscriptions, particularly on the tombstones of soldiers. Here is the inscription on the 
tombstone of a soldier who was buried at Deva. 

DM 

L LICINIUS L F 
TER VALENS 
LEG XX VV AN VL 
HSE 


At first sight, this looks difficult to decipher. The task, however, is made easier by the 
fact that most of these inscriptions follow a standard pattern. The items are usually 
arranged in the following order: 

1 The dedication at the top of the stone — D M — abbreviation for Dis Manibus (to 
the spirits of the departed). 

2 The praenomen. This is the first of a citizen’s three names and is usually 
abbreviated to a single letter, as here — L for Lucius. 

3 The nomen. Always given in full, as here — Licinius. 

4 The father’s name. It is usually only the father’s praenomen that is given, and this 
can be recognized in abbreviated form by the single letter which comes before an 
F representing filius. The son often had the same praenomen as his father, as here 
L F for Luci filius. 

5 Tribe. Roman soldiers were Roman citizens and were therefore enrolled in one of 
the thirty-five Roman tribes which were used for voting purposes. The name of 
the tribe is abbreviated, as here — TER for Teretina. 

6 The cognomen. This is the last of the three names, usually placed after the 
father’s name and the voting tribe in which the soldier was enrolled. It is always 
given in full, as here — Valéns. Three names were a mark of Roman citizenship 
and therefore an important indication of status. 

7 Birthplace. This can usually be identified as a town in the Roman empire, thus 
ARE for Arelaté (modern Arles in the south of France). 

8 Rank and legion. They are usually both abbreviated - VETERAN for veteranus 
(a retired soldier or one coming up to retirement); LEG XX VV for legiOnis XX 
Valeriae Victricis (20th Legion Valeria Victrix). 
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9 Age. This is represented by AN or ANN for annorum, followed by a number. 
This number is often rounded off to a multiple of 5. Sometimes VIX for vixit 
(lived) is placed before AN. 

10 Length of service (not included in the inscription above). This is represented 
by STIP followed by a number, e.g. STIP X for stipendia X (ten years’ 
Service). 

11 ~The final statement. This is abbreviated, and usually takes the form of HS E 
for hic situs est (is buried here) or H F C for hérés faciendum curavit (his 
heir had this stone set up). 

The inscription can therefore be interpreted as follows: 


D(IS) M(ANIBUS) 
L(UCIUS) LICINIUS L(UCII) F(ILIUS) 
TER(ETINA) VALENS 
ARE(LATE) VETERAN(US) 
LEG(IONIS) XX V(ALERIAE) V(ICTRICIS) AN(NORUM) 
VL 





HdUC) SATUS) E(ST) 


[This stone is dedicated] to the spirits of the departed. Lucius Licinius Valens, 
son of Lucius, of the Teretine tribe, from Arelate, veteran of the Twentieth 
Legion Valeria Victrix, aged 45, is buried here. 


Here is the inscription on another soldier’s tombstone, also 
found at Chester. 

Try to find out from it the following information: the 
soldier’s name, his rank, his legion, his age at death, the 
length of his service. 


In the same way, find as much information as you can 
from the inscription on page 163. 
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(GLOVESIV WVSPAPR 
| CADARVSE 

| ac aeveva na xerct 
LFRONTNVSA QVILOHFC 









| 





vase Study 


Match the Latin word to the word which means approximately the same. 


AM & WN = 


diligere a interficere 
mandare b et 

metus c amare 
occidere d  pecinia 
opés e iubére 
atque f timor 


Give an English derivative from one of the following words to match the 


definition: 
hérés, ira, lingua, metus, pallidus, praeficere, ventus 


SAM kh WN = 


to supply with fresh air 

faint in color, wan 

a person in charge of matters 

fluent in two languages 

passed down from predecessors or ancestors 
anger 

extremely careful about details 


C Complete the following analogies with words from the Stage 28 Vocabulary 
Checklist: 


1 


No kh Ww WN 


tristitia: risus::___—s: gaudé@re 
Senex :iuvenis:: nihil:  —__ 
réx :régnum:: animus: 
cupere :nodlle:: Odi: 
oculus: vidére:: —_—_—s: dicere 
decem: centum::centum: __ 
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Stage 28 Vocabulary Checklist 


ac, atque 

arrogantia, arrogantiae, f. 
augeo, augeére, aux!i, auctus 
beneficium, beneficil, n. 


constitud, constituere, coOnstitul, cOnstititus 


corpus, corporis, n. 

diligod, diligere, diléx1, diléctus 

doled, dolére, dolul 

gemitus, gemitis, m. 

hérés, hérédis, m. f. 

Ira, Irae, f. 

lingua, linguae, f. 

malus, mala, malum 

mando, mandare, mandavi, mandatus 


metus, metus, m. 
mille 
milia, milium, n. pl. 
multo 
occido, occidere, occidI, occisus 
opés, opum, f. pl. 
pallidus, pallida, pallidum 
praefici0, praeficere, praeféci, praefectus 
quisquam, quidquam/quicquam 
SIC 
solvd, solvere, solvi, soliitus 
spés, spel, f. 
suspicatus, suspicata, suspicatum 
testamentum, testamenti, n. 
ut 
ventus, venti, m. 
sexaginta 
septuaginta 
octoginta 
nonaginta 
centum 
ducenti, ducentae, ducenta 
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and 

arrogance, gall 

increase 

act of kindness 

decide 

body 

be fond of 

hurt, be in pain 

groan 

heir 

anger 

tongue 

evil, bad 

order, entrust, 
hand over 

fear 

a thousand 
thousands 

much 

kill 

money, wealth 

pale 

put in charge 

anyone, anything 

thus, in this way 

loosen, untie 

hope 

having suspected 

will 

as 

wind 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

a hundred 

two hundred 














1 in media ROma est mOns nOtissimus, qui Capitolium appellatur. 
in summod Capitolio stat templum, ubi deus Iuppiter adoratur. 





an , Lt t fy weve " f 


2 sub Capitolid iacet Forum ROmanum. 
forum ab ingenti multitadine civium cotidié complétur. 
alil negotium agunt; alii in porticibus stant et ab amicis salitantur; alii 
per forum in lecticis feruntur. ubique magnus strepitus auditur. 
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4 prope medium forum est templum Vestae, ubi ignis sacer 4 Virginibus 
Vestalibus ciratur. 


Vestae: Vesta Vesta (Roman goddess of the hearth and the home) 
Virginibus Vestalibus: Virginés Vestalés Vestal Virgins (priestesses of Vesta) 
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6 prope rostra est carcer, ubi captivi populi ROmani custddiuntur. 


168 Stage 29 


nox 


nox erat. lina stéllaeque in cael6 serénd fulgébant. tempus erat quo 
hominés quiéscere solent. ROmae tamen nilla erat quiés, naillum 


silentium. 


magnis in domibus, ubi divités habitabant, cénae splendidae 
cOnsimébantur. cibus simptuOsus 4 servis offerébatur; vinum 
optimum ab ancillis fundébatur; carmina 4 citharoedis peritissimis 


cantabantur. 


in altis autem insulis, nillae cénae splendidae cOnstimébantur, 
nulli citharoedi audiébantur. ibi pauperés, famé paene confectt, 
vitam miserrimam agébant. alii ad patroOnOs epistulas scribébant ut 
auxilium edrum peterent, alii scelera ac firta committere parabant. 

prope forum magnus strepitus audiébatur. nam arcus 
magnificus in Via Sacra exstruébatur. ingéns polyspaston arcul 
imminébat. fabri, qui arcum exstruébant, diligentissimé 
laborabant. alii figiras in arc: sculpébant; alii titulum in fronte 
arcs Inscribébant; alil marmor ad summum arcum tollébant. 
omnés strénué laborabant ut arcum ante licem perficerent. nam 
Imperator Domitianus hunc arcum fratri Tito postridié dédicare 
volébat. Titum vivum Gderat; mortuum tamen eum honorare 
cupiébat. Domitianus enim favorem populi ROmani, qui Titum 
maximé diléxerat, nunc sibi conciliare volébat. 


sereno: serénus 
ROoOmae 

altis: altus 

Insulis: Insula 

famé: famés 
confecti: cOnfectus 
patronos: patronus 
arcus 

Via Sacra: Via Sacra 


polyspaston 

figuras: figura 
sculpébant: sculpere 
titulum: titulus 
fronte: frons 


Inscribébant: Inscribere 


marmor 
lucem: lux 


calm, clear perficerent: 
in Rome perficere finish 
high Titd: Titus Titus (Emperor 
apartment building of Rome, 
hunger A.D. 79-81) 
worn out, exhausted dédicare dedicate 
patron 
arch 
the Sacred Way 
(road running 
through forum) 
crane 
figure, shape 
carve, sculpt 
inscription 
front 
write, inscribe 
marble 
light, daylight 





10 
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huic operi praeerat Quintus Haterius LatrOnianus, redémptor 


nOtissimus. ea nocte ipse fabros furéns incitabat. aderat quoque 
Gaius Salvius Liberalis, Haterii patronus, qui eum invicem 
flagitabat ut opus ante licem perficeret. anxius enim erat Salvius 
quod Imperatori persuaserat ut Haterium operi praeficeret. ille 
igitur fabris, quamquam omninO défessi erant, identidem 
imperabat né labore désisterent. 

Glitus, magister fabrorum, Haterium lénire temptabat. 

“ecce, domine!” inquit. “nos 4 fabris adiuvamur, qui iam arcum 
paene perfécérunt. ultimae litterae tituli nunc Inscribuntur; 
ultimae figirae sculpuntur; ultimae marmoris massae ad 
Summum arcum tolluntur.” 

paulo ante horam primam, fabri arcum tandem perfécérunt; 
abiérunt omnés ut quiéscerent. paulisper urbs silébat. 

nus faber tamen, domum per forum rediéns, subito tristés 
féminarum duarum clamOrés audivit. duae enim captivae, magno 
dolore affectae, in carcere cantabant: 

“mi Deus! mi Deus! respice mé! quaré mé déseruistt?”’ 


operl: opus work, construction 
redémptor contractor, builder 
flagitabat: flagitare nag at, put pressure on 
défessi: défessus exhausted, | 
tired out 
identidem repeatedly 
ultimae: ultimus last 
litterae: littera letter —f, VES TP 
massae: massa block a 
silébat: silére be silent = a Sas 
dolore: dolor grief 
affectae: affectus overcome 
respice: respicere look at, 
look upon 
quare? why? 
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About the Language I: Active and Passive Voice 


A In Unit 1, you met sentences like these: 


puer clamorem audit. A boy hears the shout. 
ancilla vinum fundeébat. A slave-girl was pouring wine. 


The words in boldface are active forms of the verb. 


In Stage 29, you have met sentences like these: 


clamor 4 puero auditur. The shout ts heard by a boy. 
vinum ab ancilla fundébatur. Wine was being poured by 
a Slave-girl. 


The words in boldface are passive forms of the verb. 


Compare the following active and passive forms: 


PRESENT INDICATIVE 

ACTIVE PASSIVE 

portat portatur 

s/he, it carries s/he, it is carried, or s/he, it is being carried 

portant portantur 

they carry they are carried, or they are being carried 
IMPERFECT INDICATIVE 

ACTIVE PASSIVE 

portabat portabatur 

s/he, it was carrying s/he, it was being carried 

portabant portabantur 


they were carrying _ they were being carried 


Further examples: 


1 céna nostra 4 coquo nunc paratur. 

(Compare: coquus cénam nostram nunc parat.) 
2 multascelera in hac urbe cotidié committuntur. 
3 laudantur; dicitur; rogatur; mittuntur. 
4  candidati ab amicis salttabantur. 

(Compare: amici candidatos salttabant.) 
5  fabula ab actoribus in theatro agébatur. 
6 audiébantur; laudabatur; necabantur; tenébatur 
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Masada I 


When you have read Part I, answer the questions at the end. 


ex carcere obsciro, ubi captivi custodiébantur, tristés clamorés 
tollébantur. duae enim fé€minae [tidaeae, superstités eOrum qui 
contra ROm4an6Os rebellaverant, fortinam suam ligébant. altera 
erat anus sexaginta annorum, altera matrOna triginta annOs nata. 
una cum eis 1n carcere erant quinque liberl, quorum Simon nati 
maximus solacium mi§atri et aviae ferre temptabat. 

“mater, cir ti lacrimis opprimeris? noli dolori indulgére! 
decorum est Itdaeis fortitidinem in rébus adversis praestare.” 

mater filium amplexa, 

‘“melius erat,” inquit, “cum patre vestro perire abhinc annOs 
novem. cir tum a morte abhorrui? cir vOs servavi?”’ 

Sim6n, his verbis commotus, matrem rogavit quo mod6 
periisset pater atque quaré rem prius nOn narravisset. eam oravit 
ut omnia explicaret. sed tantus erat dolor matris ut primo nihil 
dicere posset. mox, cum sé collégisset, ad filids conversa, 

“dé morte patris vestri,’ inquit, “’prius narrare nolébam né vos 
quoque perirétis, exemplum eius imitati. nam ti fratrésque 
obstinatione iam nimium afficimini. nunc tamen auded vobis 
totam rem patefacere quod nds omnés cras moritiri sumus. 

“nos ItdaeiI contra ROmanOs trés annOds pugnare cogébamur. 
anno quarto iste Beelzebub, Titus, urbem Ierosolymam 
expugnavit. numquam ego spectaculum terribilius vidi: ubique 


ludaeae: ludaeus Jewish amplexa: 
superstités: amplexus having embraced 
superstes survivor abhinc ago 
rebellaverant: abhorrutl: 
rebellare rebel, revolt abhorrére shrink (from) 
ligébant: ligére lament, mourn exemplum: 
altera...altera  one...the other exemplum example 
... annos nata ... years old imitati: imitatus having imitated 
una cum together with _obstinatione: 
nati: maximus eldest obstinatid stubbornness 
aviae: avia grandmother afficimint: afficere affected 
opprimeris: cras tomorrow 
opprimere overwhelm Beelzebub Beelzebub, devil 
indulgére give way Ierosolymam: 
rébus adversIs: lerosolyma Jerusalem 
rés adversae misfortune expugnavit: 
expugnare storm, take by storm 
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aedificia flammis cOnsdmébantur; ubique viri, féminae, liberi 
occidébantur; Templum ipsum 4 militibus diripiébatur; tota urbs 
évertébatur. in illa clade periérunt multa milia Iidaedrum; sed 22 
nos, quamquam 4a militibus infestis circumveniébamur, cum 
circiter mille superstitibus effigimus. duce Eleazaro, ad ripem 
Masadam pro6cessimus; quam ascendimus et occupavimus. ti, 
Sim6n, illo tempore vix quinque annOs natus eras. 
“raipés Masada est alta et undique praerupta, prope lacum 30 
Asphaltitén sita. ibi nos, minitidnibus validis défénsi, ROmanis 
divi resistébamus. interea dux hostium, Licius Flavius Silva, 
rupem castellis multis circumvénit. tum milités, iussd Silvae, 
ingentem aggerem usque ad summam ripem exstrixérunt. 
deinde aggerem ascendérunt, magnamque partem miunitionum 35 
igni délévérunt. tandem cum nox appropinquaret, Silva milités ad 
castra redtxit ut proximum diem victoriamque exspectarent.” 


ubique everywhere munitidnibus: defense, 

circiter about munitid fortification 

duce: dux leader validis: validus strong 

rupem: rupés rock, crag castellis: castellum fort 

undique on all sides iussii Silvae at Silva's order 

lacum Asphaltitén: Lake Asphaltites aggerem: agger ramp, mound 

lacus Asphaltités (the Dead Sea) of earth 

usque ad right up to 
ign: ignis fire 

Questions 


1 How old were the two women? How many children were with them in the 
prison? How were the children related to the two women’? 

2 How many years previously had the children’s father died? 

3 What two questions did Simon ask? What was his mother’s answer to his second 
question? Why was she now willing to answer? 

4 What disaster had happened to the Jews in the fourth year of their revolt against 
the Romans’? 

5 What action was taken by a thousand Jewish survivors? Who was their leader’? 

6 Judging from lines 30-31, and the picture on page 174, why do you think the 
Jews at Masada were able to hold out for so long against the Romans? 

7 Who was the Roman general at Masada? What method did he use to get his men 
to the top of the rock? 
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Masada Il 


“1114 nocte Eleazarus, dé rérum stati déspérans, Iidaeis consilium 


dirum proposuit. 


666 


magno in discrimine sumus,’ inquit. ‘nos lidaet, Ded confisi, 


Romanis adhic resistimus; nunc illi nds in servititem trahere 
parant. nilla spés saliitis nobis ostenditur. nOnne melius est perire 5 
quam Romanis cédere? ego ipse mortem mea mani inflictam 


accipi0, servit0tem sperno.’ 


“his verbis Eleazarus [tdaeis persuasit ut mortem sibi 
consciscerent. tantum ardOrem in eis excitavit ut, simulac ffnem 
OratiOni fécit, ad exitium statim festinarent. viri uxOrés liberosque 10 
amplexi occidérunt. cum hanc diram et saevam rem confécissent, 
decem edrum sorte ducti céterds interfécérunt. tum tnus ex illis, 
sorte invicem ductus, postquam novem reliqu6s morti dedit, sé 


ipsum ferro transfixit.” 


“quo modo n6s ipsi effigimus?” rogavit Simon. 15 
“ego Eleazaro parére non potuil,” respondit mater. “amore 
liberOrum meorum plis quam timOre servititis afficiébar. 


vobiscum in speci latébam.” 


“ignava!” clamavit SimOn. “ego mortem haudquaquam timed. 
ego, patris exempli memor, eandem fortitddinem praestare volo.” 20 


rerum statu: rerum status 

discrimine: discrimen 

confisiI: cOnfisus 

servititem: servitiis 

inflictam: Infligere 

mortem sibi consciscerent: 
mortem sibi c6nsciscere 

ardorem: ardor 

sorte ducti 

ferro: ferrum 

Specu: specus 

memor 


eandem: idem 


enormously popular but reigned 


situation, state of affairs 

CrISIS 

having trusted, having put trust in 
slavery 

inflict 


commit suicide 

spirit, enthusiasm 

chosen by lot 

remaining 

sword 

cave 

remembering, 
mindful of 

the same 


The Emperor Titus was 





less than three years. 
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About the Language II: More About the Passive Voice 


A Study the following examples: 

ego dé consilid dirod narrare cOgor. 

I am forced to talk about a dreadful plan. 

cur ti lacrimis opprimeris? 

Why are you overwhelmed by tears? 

nos 4 militibus infestis cireumveniébamur. 

We were being surrounded by hostile soldiers. 

ti fratrésque obstinatiOne nimium afficimint. 

You and your brothers are affected too much by stubbornness. 
B You have now met all the passive forms for the present and imperfect tenses. 

Compare them with the active forms. 


PRESENT INDICATIVE 
ACTIVE PASSIVE 
porto I carry, I am carrying portor I am (being) carried 
portas you carry (are carrying) portaris you are (being) carried 
portat s/he, it carries (is carrying) —portatur s/he, it is (being) carried 
portamus wecarry (are carrying) portamur we are (being) carried 
portatis you carry (are carrying) portamini you are (being) carried 
portant they carry (are carrying) portantur they are (being) carried 
IMPERFECT INDICATIVE 
ACTIVE PASSIVE 
portabam /J/ was carrying (carried) portabar I was (being) carried 


portabas § you were carrying (carried) portabaris you were (being) carried 
portabat s/he, it was carrying (carried) portabatur _ s/he, it was (being) carried 
portabamus we were carrying (carried) —portabamur we were (being) carried 
portabatis you were carrying (carried) portabamini you were (being) carried 
portabant they were carrying (carried) portabantur they were (being) carried 


C Further examples: 


ti et amicus 4 captivis décipimini. tacére iubeor. 

accusor; instruuntur; docémur; laedimini; comprehenderis; oppugnatur. 
a comitibus deserébar. in fossas 1aciébamin1. 

identidem monébaris ut domi manérés. 

éligébantur; vitabaris; extrahébamur; adiuvabamini; arcessébatur; 
liberabar. 


Aum & WN = 
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arcus Titi 





I 


postridié mane ingéns ROmanOrum multitido ad arcum Titi 

conveniébat. diés féstus ab omnibus civibus celebrabatur. 

Imperator Domitianus, quod eo dié fratri Tito arcum dédicatirus 

erat, pompam magnificam nuntiaverat. clamorés virOrum 

f€minarumque undique tollébantur. spectatorum tanta erat 5 

multitidd ut ef qui tardius advénérunt nillum locum prope arcum 

invenire possent. eis cOnsistendum erat procul ab arci vel in ford 

vel in viis. nam iussti Imperatoris pompa totam per urbem 

dicébatur. 
multae sellae 4 servis prope arcum ponébantur. illic multi 10 

senatorés, spé favoris Domitiani, conveniébant. inter eds Salvius, 

dé opere Haterii gloriatus, locum quaerébat ubi cOnspicuus esset. 

inter equités, qui post senatorés stabant, aderat Haterius ipse. 

favorem ImperatOris avidé spérabat et in animO volvébat quando a 

SalviO praemium proOmissum acceptirus esset. 15 
ara ingéns, pro arct exstricta, a servis floribus ornabatur. 

circum aram stabant viginti sacerdotés, togas praetextas gerentés, 

ut mOs erat. haruspicés quoque aderant qui exta victimarum 

Inspicerent. avium cursus ab auguribus diligenter notabatur. 


dédicatirus going to dedicate quando when 
vel... vel either ...or acceptirus going to receive 
eloriatus having boasted, boasting exta entrails 
cOnspicuus conspicuous, easily seen avium: avis bird 
equités equites (wealthy men cursus flight 
ranking below auguribus: augur augur 
senators) notabatur: notare note, observe 
EN - . 
he | . 
nF o-~ asin’ —— Carving on the arch 
of : . of Titus, showing 
2 the treasures of the 
‘ Temple at 
Jerusalem carried 
in triumph through 
the streets of Rome. 
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II 

interea pompa lenté per Viam Sacram dicébatur. prima in parte 
incédébant tubicinés tubas inflantés. post eOs vénérunt iuvenés qui 
triginta taurOs corOnis OrnatOds ad sacrificium dicébant. tum multi 
servi, qui gazam Jidaedrum portabant, primam pompae partem 
claudebant. huius gazae pars pretiosissima erat ménsa sacra, 
tubae, candélabrum, quae omnia aurea erant. 

septem captivi lidaei, qui media in pompa incédébant, a 
spectatoribus vehementer déridébantur. quinque pueril, serénd 
vultii incédentés, clamorés et contumélias neglegébant, sed duae 
f€minae plirimis lacrimis spectatorés orabant ut liberis parcerent. 

post captivos vénit Domitianus ipse, curri: magnifico vectus. 
quia Pontifex Maximus erat, togam praetextam gerébat. post 
Imperatorem ambo ibant coOnsulés, quorum alter erat L. Flavius 
Silva. cOnsulés et magistratis nobilissimi effigiem Titi in umeris 
portabant. 4 militibus pompa claudébatur. 

ad arcum pompa pervénit. Domitianus é currt' Ggressus ut 
sacrificium faceret, senatOrés magistratisque salitavit. tum oculos 
in arcum ipsum convertit. admiratione affectus, Imperator 
Salvium ad sé arcessitum maximé laudavit. eI imperavit ut Hateri0 
gratids ageret. inde ad a4ram progressus, cultrum cépit quo 
victimam sacrificaret. servus eI iugulum tauri obtulit. deinde 
Domitianus, victimam sacrificans, fratri Tito precés adhibuit: 

““tibi, dive Tite, haec victima nunc sacrificatur; tibi hic arcus 
dédicatur; tibi precés populi ROmani adhibentur.” 

subito, dum ROmanorum oculi in sacrificium intenté 
défiguntur, SimOn occasioOnem nactus prosiluit. medi6s in 
sacerdotés irrtipit; cultrum rapuit. omnés spectatOrés immdti 
stabant, audacia eius attoniti. Domitianus, pavore comm6Otus, 
pedem rettulit. non Imperatorem tamen, sed matrem, aviam, 
fratrés SimOn petivit. cultrum in mand tenéns clamavit, 

“nds, qui superstités [idaedrum rebellantium sumus, ROmanis 
servire nolumus. mortem obire malumus.” 

haec locitus, facinus dirum commisit. matrem et aviam 
amplexus cultrd statim occidit. tum fratrés, haudquaquam 
resistentés, eodem modo interfécit. postreémo magna voce 
populum ROmanum détestatus sé ipsum cultro transfixit. 


gazam: gaza treasure curri: currus = chariot 
claudébant: claudere conclude, complete  vectus: vehere = carry 
vulta: vultus expression, face quia because 
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Pontifex Maximus Chief Priest dum while 


cOnsulés: consul = consul défiguntur: 
(senior magistrate) défigere fix 
magistratis: magistrate (elected nactus having seized 
magistratus official of Roman __ pedem rettulit: 
government) pedem referre step back 
admiratione: malumus: malle prefer 
admiratio admiration eddem modo in the same way 
inde then 
cultrum: culter knife 
dive: divus divine 


About the Language III: More on Purpose Clauses 


A In Stage 26, you met purpose clauses used with ut: 


senex Insidias iInstruxit ut ftrés caperet. 

The old man set a trap in order that he might catch the thieves. 
Or, in more natural English: 

The old man set a trap to catch the thieves. 


B_ In Stage 29, you have met purpose clauses used with forms of the relative 
pronoun qul: 
f€mina servum misit qui cibum emeret. 
The woman sent a slave who was to buy food. 
Or, in more natural English: 
The woman sent a Slave to buy food. 


You have also met purpose clauses used with ubi: 
locum quaerébamus ubi starémus. 
We were looking for a place where we might stand. 
Or, in more natural English: 
We were looking for a place to stand. 


C Further examples: 

sacerd0s haruspicem arcessivit qui exta Inspiceret. 

senator gemmam pretiOsam quaerébat quam uxori daret. 
Haterius quinque fabros élégit qui figiras in arct sculperent. 
domum emere volébam ubi filius meus habitaret. 


i WN = 
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Word Patterns: Compound Verbs I 


A Study the way in which the following verbs are formed. 


currere décurrere excurrere recurrere 

to run to run down to run out to run back 

lacere déicere Eicere reicere 

to throw to throw down to throw out _ to throw back 

The verbs in the second, third, and fourth columns are known as compound 
verbs. 


B_ Using Section A as a guide, complete the table below: 


trahere see ane extrahere ek 
to pull, drag a ee oe 


cadere décidere_....... eee 
to fall eee ||| Ue ae 


mittere wake eee remittere 
to send Geese ||” tee 


C Give the meanings of the following compound verbs: 


exire, exsilire, effundere, éducere, efferre; 
désilire, déspicere, déscendere, dépdnere; 
respicere, revenire, revocare, reponere, resilire. 
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A Complete each sentence with the right form of the imperfect subjunctive, 
using the verb in parentheses, then translate. 


Forexample: § equités Insidias paravérunt ut ducem hostium (capere). 

Answer: equités Insidias paravérunt ut ducem hostium caperent. 
The cavalry prepared a trap in order to catch the leader of 
the enemy. 


The forms of the imperfect subjunctive are given on page 315 of the Language 
Information. 

fabri strénué laboravérunt ut arcum (perficere). 

Domitianus ad aram processit ut victimam (sacrificare). 

ad forum contendébamus ut pompam (spectare). 


extra carcerem stabam ut captivos (custodire). 

liberos redtxérunt qui carmen sacrum (cantare). 

decem eOdrum sorte diximus qui céterOs (interficere). 

nonnulli [idaei ropem Masadam occupare cOnstituérunt quae saliitem 
superstitibus (praebére). 


Sn~1HAUu Bb WD NHN — 


B Complete each sentence with the most suitable participle from the lists below, 
using the correct form, and then translate. Do not use any participle more than 
once. 


diicéns laborans sedéns incédéns clamans 
dicentem labodrantem sedentem incédentem clamantem 
diicentés laborantés sedentés incédentés clamantés 


1 vided Salvium prope arcum...... 

2 fabri,in Via Sacra..... , valdé défessi erant. 

3  nOnne audis pueros..... ? 

4 iuvenis, victimam..... , ad aram processit. 

5  spectatOrés captivOs, per vids..... , déridébant. 
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C Complete each sentence with the correct form of the present passive verb, and 
then translate each sentence. 


1 


2 


Au & 


“ab amicis meis (déseror, déserimur),’ inquit captivus. “nulla spés salitis 
mihi ostenditur.”’ 

“strepitine fabrorum (vexaris, vexamini)?” “vexor. ROmae nilla est 
quiés.” 

coOnsilium dirum 4 superstitibus primo (spernitur, spernuntur). 

scelesti! nOs omnés sceleribus vestris (déleor, délémur). 

magno in discrimine estis. ab hostibus (circumveniris, circumvenimin1). 
liberI miseri a spectatoribus (déridétur, déridentur). 


D Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the list 
of Latin words. 


1 


The citizens, having been delighted by the show, applauded. 
CIvis spectaculum  délectatus  plaudunt 
cCIivés  spectaculd délectati plausérunt 
I recognized the slave-girl who was pouring the wine. 
ancilla qui vinum _fundébat agnovi 
ancillam quae vino fundébant agnovit 
Having returned to the bank of the river, the soldiers halted. 
adripam flimine  regressi milités § cOnstitérunt 
adripas fliminis regressOs militum  constiterant 
The woman, sitting in prison, told a sad story. 
f€mina incarcerem sedéns  fabulam tristis ndarrat 
f€minae incarcere sedentem fabulae tristem narravit 
We saw the altar, decorated with flowers. 
aram lori ornata vidi 
aras floribus Ornatam  vidimus 
They killed the sleeping prisoners with swords. 
captivi dormientem  gladios  occidérunt 
captivos dormientés  gladiis occidit 
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The Origins of Rome 


No one knows the source or the meaning of the name “Rome.” However, the Romans 
themselves claimed that the name of their city came from that of its mythical 
founder, Romulus, who, according to tradition, drew the sacred city boundary line on 
the Palatine Hill with his plow in 753 B.c. The discovery of archaic huts confirms the 
presence of an eighth-century settlement on the Palatine. This settlement, like the rest 
of the district of Latium at this time, was inhabited by the LatinI who were shepherds 
and farmers. The geographical position of the Palatine settlement was ideal. It was 
bounded on the western side by a bend of the Tiber River where the river encircling 
the Tiber Island was narrow enough to be bridged; there was a ford nearby where 
sea, river, and land travel and trade converged from Etruria in the north, from Magna 
Graecia in the south, and from the Tyrrhenian Sea in the west towards the mountains 
along the Great Salt Way, the Via Salaria; and there were seven hills in the area 
providing strategic defense positions for an expanding population. 

From the sixth century onwards a continuous process of expansion transformed 
the agricultural settlements into one urbs extending over all seven hills. The marshy 
valley-lands were drained by canals, including the great sewer, the Cloaca Maxima, 
into which all the water flowed. There was constant building activity and the city was 
crowded with temples, public squares, baths, and basilicas. 

Even as the city expanded, its form of government also changed. According to 
legend, Romulus had been followed by six other kings. The last of these, Tarquinius 
Superbus, was driven out, and the Roman Republic was established in 509 B.c. The 
kings were replaced by annually elected magistrates. The most senior of these were 
the two consuls, who presided over the Senate. During the time of Augustus (63 
B.C—A.D. 14), the Roman Republic in effect became an empire, with an emperor at 
its head. 





Archaic cinerary urn in the form ee 
of a hut. Romulus and Remus and the wolf. 
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The Roman Forum 
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The Roman Forum seen from the Palatine Hill. Using the diagram 
below, identify the remains of the various structures. 
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The Roman Forum 


The Palatine may have been the birthplace of Rome but the commercial, cultural, 
social, and political heart of the city was the Forum ROméanum, which, in turn, was 
the center of the whole empire. To symbolize this, the Emperor Augustus placed the 
miliarium aureum (golden milestone) in the Forum Romanum to mark the starting- 
point of the roads that radiated from the city to all the corners of the empire. The 
Forum Romanum was not the only forum in the city. By the time of our stories, two 
other fora had been built by Julius Caesar and Augustus. Then a third in the line of 
imperial fora was built by Vespasian; it contained the great Temple of Peace. Later, 
two more fora were added: one by Domitian, completed by Nerva, and one by 
Trajan. The most splendid of the new fora was Trajan’s forum, which contained the 
famous column commemorating Trajan’s victories over the Dacians. But none of 
these other fora replaced the Forum Romanum as the center of city life. 

Ordinary people came in great numbers to the Forum Romanum, to visit its 
temples and public buildings, to listen to speeches, to watch a procession, and 
sometimes just to meet their friends and stroll idly about, pausing at times to gossip, 
listen to an argument, or bargain with a passing street-vendor. 

In the basilicas lawyers pleaded their cases in front of large and often noisy 
audiences, and merchants and bankers negotiated their business deals. Senators made 
their way to the curia (the senate-house) to conduct the affairs of government under 
the leadership of the emperor. Sometimes a funeral procession wound its way 
through the forum, accompanied by noisy lamentations and loud music; sometimes 
the crowd was forced to make way for a wealthy noble, who was carried through the 
forum in a sedan-chair by his slaves and escorted by a long line of citizens. 

The forum lay on low ground between two of Rome’s hills, the Capitoline and 
the Palatine. On the Capitoline at the western end of the forum stood the Temple of 
Jupiter Optimus Maximus, the center of the Roman state religion. Here the emperor 
came to pray for the continued safety of the Roman people, and here the consuls took 
their solemn vows on January Ist each year at the beginning of their consulship. On 
the Palatine stood the emperor’s residence. In the time of Augustus, this had been a 
small and simple house; later emperors built palaces of steadily increasing splendor. 
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Near the foot of the Capitoline stood the 
rostra, a platform from which public 
speeches were made to the people. It took its 
name from the rostra (ships’ prows, which 
had been captured in a sea battle early in 
Rome’s history) which were used to decorate 
it. One of the most famous speeches made 
from the rostra was Mark Antony’s speech 
over the body of Julius Caesar in 44 B.c. The 
listening crowds, influenced by Antony’s 
words, became so angry at Caesar’s murder 
that they rioted, seized the body, and 
cremated it in the forum. A temple was later 
built in Caesar’s memory at the eastern end 
of the forum, on the spot where his body had 
been burned. 

Near the Temple of Julius Caesar was a 
small round building with a cone-shaped 
roof. This was the Temple of Vesta, where 
the Vestal Virgins tended the undying sacred 
flame which symbolized the endurance of Rome. 

Through the forum ran the Via Sacra (Sacred Way) which provided an avenue 
for religious or triumphal processions. When the Romans celebrated a victory in war, 
the triumphal procession passed through the streets of Rome and along the Via Sacra 
and ended by traveling up to the Capitoline Hill, where the victorious general gave 
thanks at the Temple of Jupiter. The story on pages 177-178 describes a similar 
procession to dedicate the Arch of Titus by the Emperor Domitian in A.D. 81. This 
arch, on the rise of a gentle slope at the eastern end of the Via Sacra, commemorated 
the victory of Titus, Domitian’s brother, over the Jewish people. 

Not far from the rostra and the curia was the prison. Prisoners of war, like the 
seven Jews in the stories of this Stage, were held in this prison before being led in a 
triumphal procession. Afterwards they would be taken back to the prison and killed. 
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Rome and Judea 


In 65 B.C., Jerusalem was taken by Pompey 
the Great, and Judea became a client state of 
Rome. This was simply the latest invasion in 
a land with a turbulent history of foreign 
domination. Both Caesar and Augustus had 
recognized Judaism as a legitimate religion, 
allowing the construction of synagogues, the 
celebration of the Sabbath, and the collection 
of a Temple tax. However, by the time of our 
stories, imposition of higher taxes had placed 
a heavy burden on the population. The latest 
governors were non-Jews who made every 
effort to exploit their office financially rather 
than maintain order and security. Lack of 
unified Jewish leadership resulted in violent 
clashes among the various Jewish factions. 

Serious rioting in Jerusalem led to a . . 
general revolt against Roman rule in A.D.66 = _//e —— of pottery with the name 
while Nero was emperor. Vespasian, who was ben Yair. 
then a commander in the Roman army, was given the job of crushing the rebellion. 
Civil war in Rome resulted in Vespasian’s taking over the throne there. Once he had 
secured Italy, the Roman army, under the command of his son, Titus, besieged 
Jerusalem. Jerusalem was conquered and the Temple was destroyed in the spring of 
A.D. 70. Titus returned to Rome with prisoners and the Temple treasury to celebrate a 
triumph with his father. 

Unwilling to concede defeat, a band of zealots under Eleazar ben Ya’ir occupied 
Masada, a nearly impregnable fortress built for King Herod on a 1,300-foot (400- 
meter) butte near the Dead Sea. There they held out against Flavius Silva’s X Legion 
Fretensis until A.D. 73. The Jews’ last stand at Masada as described in the story on 
pages 172-175 is based on the account of the first-century A.D. historian Josephus. 
The victory over Judea was considered a major military success for the Flavian 
dynasty (Vespasian, Titus, and Domitian). 
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The rock of Masada seen from the north. 
188 Stage 29 





Word Study 


A Complete the following analogies with words from the Stage 29 Vocabulary 
Checklist: 


verus: falsuS::am0: 

nauta : navigare:: miles: 
meus: noster::tuuS: 
librum : legere::__—_—s: cantare 
intrare : exire:: diligere: 
crudélis : saevus:: gladius:_ 
suavis :raucus::licidus:  __ 
domina: ancilla::imperare:_ 


Sen~ IA Ub WS WN = 


B_ Copy the following words. Then put parentheses around the Latin root from this 
Stage contained inside these derivatives; give the Latin word and its meaning 
from which the derivative comes. 

For example: conservation con(Serva)tion servare — to save 


1 assorted 
2 coronation 
3  depopulate 
4 ferrous 
5 imperfection 
6 revival 
7 — servile 
8 translucent 
C Match the definitions to the following words: 
1 viviparous a___ bold, daring 
2 dolorous b bearing live young 
3 farrier c clarity of thought 
4 populous d to go around 
5 audacious e aperson who shoes horses 
6 lucidity f full of people 
7 circumvent g sad, mournful 
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Stage 29 Vocabulary Checklist 








aliquandd sometimes 
alius ... alius one ... another 
alil ... alil some ... others 
amplexus, amplexa, amplexum having embraced 
audacia, audaciae, f. boldness, audacity 
carmen, carminis, n. song 
circumvenio, circumventire, 
circumvent, circumventus surround 
corona, coronae, f. garland, wreath 
cursus, cursus, m. course, flight 
défessus, défessa, défessum exhausted, tired out 
dolor, doloris, m. grief, pain 
ferrum, ferri, n. iron, sword 
incédo, incédere, incessI march, stride 
libert, liberdrum, m.pl. children 
lax, licis, f. light, daylight 
malo, malle, malul prefer 
obscirus, obscura, obscurum dark, gloomy 
Odi I hate 
perfici0, perficere, perféci, perfectus —_finish 
populus, popull, m. people 
prius earlier 
quiés, quiétis, f. rest 
rediico, rediicere, rediixt, reductus lead back 
salis, salitis, f. safety, health 
scelus, sceleris, n. crime 
Servi0, servire, Servivi serve (as a Slave) 
sors, sortis, f. lot 
Sperno, spernere, Spreévi, sprétus despise, reject 
undique on all sides 
vester, vestra, vestrum your (plural) 
Vivus, Viva, Vivum alive, living 


A coin of the Emperor Vespasian, issued in 
A.D. 71, celebrates the defeat of the Jews. 
A victorious Roman stands to the left of the 
palm. A Jewish captive sits on the right. 
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| Hatertus: quam félix sum! 
heri arcus meus ab ImperatOre dédicatus est. 
heri praemium ingéns mihi a Salvio prOmissum est. 
hodié praemium exspecto ... 





2 Haterius: anxius sum. 
arcus meus niper ab Imperatore laudatus est. 
nullum tamen praemium adhic mihi 4 Salvi0 missum est. 
num ego a Salvio déceptus sum’? 
minimé! Salvius vir probus est ... 
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dignitas 
When you have read this story, answer the questions on page 195. 


civés ROm4ani, postquam arcus ab Imperatore dédicatus est, 
quattuor diés féstos celebravérunt. templa visitabant ut dis gratias 
agerent; Circum Maximum cotidié complébant ut lidos 
magnificOs a cOnsulibus éditds spectarent; ad arcum ipsum 
conveniébant ut figtiras in ed sculptas Inspicerent. plirimi clientés 
domum Salvii veniébant qui gratulationés ei facerent. Salvius ipse 
summ6 gaudio affectus est quod Imperator arcum Haterii valdé 
laudaverat. 

apud Haterium tamen nillae gratulantium vOcés auditae sunt. 
neque clientés neque amici ab ed admissi sunt. Haterius, ira 
commotus, sdlus domi manébat. adeo saeviébat ut dormire non 
posset. quattuor diés noctésque vigilabat. quintd dié uxor, Vitellia 
noOmine, quae nesciébat quaré Haterius adeo iratus esset, eum 
mollire temptabat. ingressa hortum, ubi Haterius hiic illic 
ambulabat, eum anxia interrogavit. 


dis = dels: deus god gaudi0: gaudium joy 
Circum Maximum: the Circus Maximus gratulantium: 
Circus Maximus (stadium for eratulans congratulating 
chariot-racing)  vigilabat: 
éditds: Edere put on, present vigilare stay awake 
clientés: cliéns client quinto: quintus fifth 
eratulationés: hic illuc here and there, 
eratulatio congratulation up and down 





10 
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Vitellia: 


Haterius: 


Vitellia: 


Haterius: 


Vitellia: 


Haterius: 


Vitellia: 


Haterius: 


Vitellia: 


Haterius: 


Vitellia: 


cur tanta ira afficeris, mi Hatert? et amic6s et clientés, 
qui vénérunt ut té saliitarent, domo abégisti. neque 
Onum verbum mihi hOs quattuor diés dicis. sine dubio, 
ut istum arcum conficerés, nimis laboravistti, 
neglegéns valétidinis tuae. nOnne melius est tibi ad 
villam risticam mécum abtre? nam riari, cirarum 
oblitus, quiéscere potes. 

quod modo ego, tantam inifriam passus, quiéscere 
possum? 

verba tua non intelleg6. quis tibi initriam intulit? 

ego a Salvi6, qui mihi favére solébat, omnino déceptus 
sum. pro omnibus meis laboribus ingéns praemium 
mihi a Salvio promissum est. nillum praemium 
tamen, né gratias quidem, accépi. 

contentus esto, mi Hater! redémptor nOtissimus es, 
culus arcus ab ImperatOre ipso nuper laudatus est. 
multa aedificia publica exstrixisti, unde magnas 
divitias comparavistt. 

divitias flocci non faci6. in hac urbe sunt plirimi 
redémptorés qui opés maximas comparavérunt. mihi 
autem non divitiae sed dignitas est cirae. 

dignitas tua amplissima est. nam nOn modo ditissimus 
es sed etiam uxdrem nobilissima gente natam habés. 
Rufilla, soror mea, uxor est Salvil qui tibi semper favit 
et saepe té Imperatorl commendavit. quid aliud a 
Salvid accipere cupis? 

volo ad summ6s hon6Orés pervenire, sicut illf Haterii 
qui abhinc multds annods consulés facti sunt. 
praesertim sacerdOs esse cupi0; multi enim viri, 
sacerdotés ab Imperatore creati, postea ad consulatum 
pervénérunt. sed Salvius, quamquam sacerdOotium 
mihi identidem promisit, fidem nOn servavit. 

noli déspérare, mi Hateri! melius est tibi ad Salvium ire 
blandisque verbis ab ed hunc honorem repetere. 

mihi, qui red€mptor optimus sum, non decorum est 
honorés ita quaerere. 

consilium optimum habe6o. invita Salvium ad aream 
tuam! ostenta eI polyspaston tuum! nihil maius nec 
mirabilius umquam antea factum est. deinde Salvium 
admiratione affectum roga dé sacerdotio. 
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abégisti: abigere drive away 


valétidinis: valétidd health 

ruri in the country 

oblitus having forgotten 

né ... quidem not even 

esto! be! 

publica: publicus public 

divitias: divitiae riches 

est curae is a matter of concern 

amplissima: amplissimus very great 

ditissimus: dives rich 

commendavit: commendare recommend 

consulatum: consulatus consulship (rank of consul) 

sacerdotium priesthood 

fidem ... servavit: fidem servare keep a promise, keep faith 

aream: area construction site 

ostenta: ostentare show off, display 

nec nor 

Questions 

1 How long was the holiday which followed the dedication of the arch? During this 
holiday, what happened (a) in the temples, (b) at the Circus Maximus, (c) at the 
arch itself? 

2 Why did Salvius’ clients come to his house? What happened to the clients of 
Haterius? 

3 What does Vitellia at first think is the matter with Haterius? What action does she 
suggest? 

4 In what way does Haterius consider he has been badly treated? 

5 Explain Haterius’ reason for saying divitias floccI non facid (line 34). How does 
Vitellia try to answer his objections? 

6 What honor does Haterius want to receive in the near future? What does he hope 
this will lead to? 

7 Why does Haterius reject the advice given by Vitellia in lines 48-49? Explain 
what Haterius means by ita (line 51). 

8 What suggestion does Vitellia make in lines 52-53”? How does she think this will 


help Haterius to get what he wants? 
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About the Language I: Perfect Passive Indicative 


A In this Stage, you have met the perfect passive indicative. Compare it with 
the perfect active: 
PERFECT ACTIVE INDICATIVE 
senex firem accisavit. The old man has accused the thief. 
Or, The old man accused the thief. 
Romani hostés The Romans have overcome the enemy. 
superaverunt. Or, The Romans overcame the enemy. 


PERFECT PASSIVE INDICATIVE 
fir a sene accisatus est.The thief has been accused by the old man. 
Or, The thief was accused by the old man. 


hostés 4 Romanis The enemy have been overcome by the Romans. 

superati sunt. Or, The enemy were overcome by the Romans. 
B_ The forms of the perfect passive indicative are as follows: 

portatus sum I have been carried, or I was carried 

portatus es you (S.) have been carried, or you were carried 

portatus est he has been carried, or he was carried 

portati sumus we have been carried, or we were carried 

portati estis you (pl.) have been carried, or you were carried 

portati sunt they have been carried, or they were carried 


Notice that each form is made up of two words: 


1 a perfect passive participle (e.g. portatus) in either a singular or a plural 
form, 
2 aform of the present tense of sum. 


C Further examples: 
1 arcus ab Imperatore dédicatus est. 
(Compare: Imperator arcum dédicavit.) 
2 vos ad urbem missi estis. 
3 dux hostium 4 militibus captus est. 
4 auditus est; invitati sunt; décepti sumus; laudatus es; cOnsultus sum. 
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polyspaston 


postridié Haterius Salvium ad aream suam dixit ut polyspaston ei 

ostentaret. ibi sedébat otidsus Glitus magister fabrorum. qui cum 

dominum appropinquantem cOnspexisset, celeriter surréxit 

fabrosque diligentius labordare iussit. 
tota area strepitd laborantium pléna erat. columnae ex marmore 5 

pretidsissimO secabantur; laterés in 4ream portabantur; ingentés 

marmoris massae in plaustra pOnébantur. Haterius, cum fabros 

labore occupatds vidisset, Salvium ad aliam areae partem dixit. ibi 

stabat ingéns polyspaston quod 4 fabris paratum erat. in tignd 

polyspasti sédés fixa erat. tum Haterius ad Salvium versus, 10 
“mi Salvi,” inquit, “nOnne mirabile est hoc polyspaston? fabri 

mei id exstrixérunt ut marmor ad summum arcum tollerent. nunc 

autem tibi talem urbis prospectum praestare volo qualem pauci 

umquam vidérunt. placetne tibi?”’ 
Salvius, ubi sédem in tignod fixam vidit, palluit. sed, quod fabri I5 

oculds in eum défix6s habébant, tim6rem dissimuldans in sedem 

cOnsédit. 1uxta eum Haterius quoque consédit. tum fabris 

imperavit ut finés, qui ad tignum adligati erant, summis viribus 

traherent. deinde tignum lenté ad caelum tollébatur. Salvius 

pavore paene confectus clausis oculis ad sédem haerébat. ubi 20 

tandem oculds aperuit, spectaculd attonitus, 
“di immortalés!” inquit. “totam urbem vidére possum. ecce 

templum Iovis! ecce flimen! ecce Amphitheatrum Flavium et 

arcus novus! quam in sole fulget! Imperator, simulatque illum 

arcum vidit, summa admiratiOne affectus est. mihi imperavit ut 25 

gratias suas tibi agerem.” 


cul respondit 


Haterius, 





“summo gaudio afficior quod opus meum ab Imperatore 
laudatum est. sed praemium illud quod ti mihi promisisti 


nondum accépi.” 


laterés: later brick luxta 
tignd: tignum beam funés: funis 
sédés seat adligati erant: 
fixa erat: figere fix, fasten adligare 
talem ...qualem such ... as viribus: vires 
prospectum: lovis 
prospectus view Amphitheatrum 
timodrem: timor fear Flavium 
dissimulans: 
dissimulare conceal, hide nOdndum 


30 
next to 
rope 


tie 

strength 

genitive of Iuppiter 

Flavian Amphitheater 
(now known as the 
Colosseum) 

not yet 


Stage 30 197 


Salvius tamen voce blanda, 

“dé sacerdotid tus,” inquit, “Imperatorem iam saepe consulutl, 
et respOnsum eius etiam nunc exspecto. aliquid tamen tibi interea 
offerre possum. agellum quendam possideo, qui prope sepulcra 
Metellorum et Scipionum situs est. tine hunc agellum emere 
velis?” 

quae cum audivisset, Haterius aded gaudébat ut dé tignd paene 
décideret. 

“ita vérd,” inquit, “in illd agellO, prope sepulcra gentium 
nobilissimarum, ego quoque sepulcrum splendidum mihi 
meisque exstruere velim, figtris operum meOdrum Ornatum; ita 
enim nomen factaque mea posteris tradere possum. pro agelld tud 
igitur séstertium viciéns tibi offerd.” 

Salvius sibi risit; agellus enim ei gratis ab ImperatOre datus erat. 

“agellus multo pluris est,” inquit, “sed quod patronus sum tuus 
tibi faved. mé iuvat igitur séstertium tantum triciéns 4 té accipere. 
placetne tibi?” 

Haterius libenter cOnsénsit. tum fabris imperavit ut tignum 
lenté démitterent. itaque ambo humum rediérunt, alter spé 
immortalitatis Glatus, alter praesenti pectinia contentus. 


blanda: blandus flattering, charming 

agellum: agellus small plot of land 

quendam: quidam = one, a certain 

sepulcra: sepulcrum tomb 

Metellorum: Metellit the Metelli (famous Roman family) 
Scipidnum: Scipionés the Scipiones (famous Roman family) 


meis: mel my family 
facta: factum deed, achievement 
posteris: posteri future generations, posterity 
séstertium viciéns two million sesterces 
multo pluris est is worth much more 
mé luvat it pleases me 
séstertium ...triciéns three million sesterces 
humum to the ground 
immortalitatis: 

immortalitas immortality 
elatus thrilled, excited 


praesenti: praeséns present, ready 
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About the Language II: Pluperfect Passive Indicative 


A You have now met the pluperfect passive indicative. Compare it with the 
pluperfect active indicative: 
PLUPERFECT ACTIVE INDICATIVE 
servus dominum A slave had wounded the master. 
vulneraverat. 


PLUPERFECT PASSIVE INDICATIVE 
dominus 4 servo The master had been wounded by a slave. 
vulneratus erat. 


B_ The forms of the perfect passive indicative are as follows: 


portatus eram I had been carried 
portatus eras you (s.) had been carried 
portatus erat he had been carried 
portati eramus we had been carried 
portati eratis you (pl.) had been carried 
portati erant they had been carried 


Each form is made up of a perfect passive participle (e.g. portatus) and a form 
of the imperfect tense of sum (e.g. erat). Remember that this participle, as an 
adjective, agrees with the subject. 


C Further examples: 
1 mater a SimOne vituperata erat. 
(Compare: Sim6n matrem vituperdaverat.) 
cust0dés prope arcum positi erant. 
tu diligenter laborare iussus eras. 
Haterius a Salvio déceptus erat. 
puniti erant; missa erat; auditus eram; reductae eramus; circumventi eratis. 


Un di Ww 
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Word Patterns: Adjectives and Nouns 
A Study the form and meaning of the following adjectives and nouns: 


benignus kind  benignitas kindness 
celer quick celeritas quickness 
vérus true veritas truth 


B Using Section A as a guide, complete the table below: 


cupidus desirous ..... desire 
immortalis ..... immortalitas ..... 
antiquus ..... ._... a oe 
aye Saas gravitas Pies 
eee generous ..... bee es 


C Give the meaning of the following nouns: 
libertas, caritas, suavitas, criidélitas, calliditas, sevéritas, probitas, fidélitas 





hat is the gender of each noun above? 
To what declension does each belong’? 


A Roman architect or 
contractor, holding a 
measuring stick. On the 
right (from top) are a 
chisel, a plumb-line, a 
set-square, and the 
capital of a column; on 
the left, a stonemason’s 
hammer. 
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Practicing the Language 


A Translate each sentence; then, with the help of the table of nouns on pages 
296-297 of the Language Information, change the words in boldface from 
singular to plural, and translate again. 


SAA UM bh WN = 


po 
— 


miles perfidus amicum déseruit. 

dux virtitem legidnis laudavit. 

Imperator multds honorés liberto dedit. 
1udex epistulam testi tradidit. 

plaustra in fossa iacébant. 

puella, flore délectata, suaviter risit. 
barbari villam agricolae incendérunt. 

réx peciniam matri puert reddidit. 
omnés sonitid avium délectati sunt. 
sacerdotés effigiem in umeris sustulérunt. 


B Complete each sentence with the correct word. Then translate. 


im WN = 


5 


mercator, é carcere (liberatus, liberati), dis gratias égit. 

mater, verbis Eleazari (territus, territa), cum liberis in specum figit. 
Salvius epistulam, ab ImperatOre (Scripta, scriptam), legébat. 

navés, tempestate paene (délétus, déléta, délétae), tandem ad portum 
revenerunt. 

centuri0 septem milités, gladiis (armati, armatOs, armatis), secum duxit. 


C Translate each pair of sentences, then link them together, using cum and the 
pluperfect subjunctive, and translate again. 
For example: hospités advénérunt. coquus cénam intulit. 
This becomes: cum hospités advénissent, coquus cénam intulit. 


When the guests had arrived, the cook brought the 
dinner in. 


The forms of the pluperfect subjunctive are given on page 315 of the Language 
Information. 


1 
2 
3 


barbari fugérunt. milités ad castra revénérunt. 
servus 1anuam aperuit. senex intravit. 
Imperator arcum dédicavit. senatOrés populusque plausérunt. 
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4 fabri polyspaston paravérunt. Haterius Salvium ad dream doxit. 
5 rem perfécimus. domum rediimus. 


D Complete each sentence with the correct verb and then translate. 
tignum ad terram lenté (d€missum est, d€missa sunt). 
sepulcra Scipionum prope agellum Salvii (exstrictum erat, exstricta erant). 
opera multa splendidaque ROmae cotidié (creatur, creantur). 

Hater! ira nimis (afficeris, afficimini)! venI mécum ad villam risticam. 
Imperator palluit. adhiic tamen ipse non (petitus erat, petiti erant). 
quamquam dé lidis (consulébar, consulébamur), nihil dicere maluimus. 
quaré? nihil scivimus! 

sine dubi6 arcus ante liicem (perfectus est, perfecti sunt). 

civés! dolore défessi 4 senatoribus divitibus nihilominus (abigébaris, 
abigébamini)! ambo consulés, praeterea, vos neglegébant! 


Aun kh WS WN = 


SS ~l 


ood ee 


; === 
a 


i r- he 


* 
y+ 


_# 
a | 


Mae 





Sa | — oe - —_ 
i ) . 7 
_ 


f anol suet "ye 5 ‘ . Pe te Se 3 * 
oS. ~~ — Da ee een _ 
Busts from the tomb of the Haterii, Rome (possibly of Haterius and Vitellia). 
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Roman Engineering 


The various carvings on the family tomb of the Haterii, especially the crane, suggest 
that at least one member of the family was a prosperous building contractor. One of 
his contracts was for a magnificent arch to commemorate the popular Emperor Titus 
who died after only a short reign (A.D. 79-81). His personal names are unknown but 
in the stories we have called him Quintus Haterius Latronianus. In Stage 29, Haterius 
is imagined as anxiously trying to complete the arch during the night before its 
dedication by the new emperor, Domitian, and in this Stage he is Seeking his reward. 

Helped by an architect who provided the design 
and technical advice, Haterius would have employed 
sub-contractors to supply the materials and engage the 
workmen. Most of these were slaves and poor free 
men working as unskilled, occasional labor, but there 
were also craftsmen such as carpenters and 
stonemasons. It was the job of the carpenters to put up 
a timber framework to give shape and temporary 
support to the arches as they were being built (see 
right). They also erected the scaffolding and made the 
timber molds for shaping concrete. The masons were  /imber frame supporting 
responsible for the quarrying of the stone and its the stones of an arch. Once 
transport, often by barge up the Tiber River, to the the central keystone was in 
building-site in the city before carving the elaborate  P/4ce, the arch could 
decoration and preparing the blocks to be lifted into support itself ana the wooa 

me . as was removed. 
position. The richly carved panels on Titus’ arch show 
the triumphal procession with prisoners and treasure captured at the sack of 
Jerusalem in A.D. 70. 

Many of our modern hand tools have been inherited almost unchanged from 
those used by Roman craftsmen (for instance, mallets, chisels, crowbars, trowels, 
saws, and planes), but with the important difference that the Romans did not have the 
small electric motor that makes the modern power tool so much quicker and less 
laborious to use. 
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Haterius’ Crane 

There is a crane carved on the tomb of Haterius’ 
family. It consisted of two wooden uprights, 
forming the jib, fastened together at the top and 
splayed apart at the feet. The hoisting rope ran 
around two pulleys, one at the top of the jib, and 
one at the point where the load was fastened to the 
rope. After passing around the pulleys the rope led 
down to a winding drum, which was turned by a 
treadmill fixed to the side of the crane and 
operated by two or three men inside. Smaller 
cranes had, instead of a treadmill, a capstan with 
projecting spokes to be turned by hand. This 
arrangement of pulleys and ropes multiplied the 


force exerted by human muscles so that a small 


crew could raise loads weighing up to eight to nine 
tons/tonnes. To prevent the crane from toppling 
over, Stay-ropes were Stretched out from the jib, 
also with the help of pulleys, and firmly anchored 
to the ground. Blocks of dressed stone were lifted 
by man-powered cranes like this. These machines 
were certainly cumbersome, slow, and liable to 
accidents, but with skilled crews in charge they 
worked well. 


Qe, OF 


Reconstruction of a 
crane. 


Another aid to building was good quality cement. The main ingredients of this 
versatile and easily produced material were lime mortar, made by heating pieces of 
limestone to a high temperature and then crushing them to a powder; fine sand; and 
clay. These were combined with water to make a smooth paste. In this form the 
cement mortar was used, as today, for a thin but effective adhesive layer between 
bricks or stones. 

The Romans also mixed cement with rubble, such as stone chips, broken bricks, 
and pieces of tile, to make opus caementicium (concrete). Concrete became a 
substitute for stone in the building of arches and vaulted ceilings. The Romans were 
not the first people to make concrete but they improved its quality and applied it on a 
grand, revolutionary scale. It made possible bold architectural achievements. For the 
Romans found that concrete, when shaped into arches, was strong enough to span 
large spaces without any additional support from pillars, and that it could carry the 
weight of a heavy superstructure. They used it, for instance, on the aqueducts that 
supplied Rome with millions of gallons (liters) of fresh water daily, and on the 
Pantheon, a temple whose domed concrete and brick roof (still in good condition 
today) has a span of 140 feet (43 meters) and rises to the same height above the floor. 
They also used it on the huge Flavian Amphitheater (known from medieval times as 
the Colosseum), which could hold up to 50,000 spectators. This is another building 
depicted on the tomb of the Haterii. 

Concrete could also be sandwiched as a core between two faces of more 
expensive material, such as good quality stone or brick; these were often then 
covered with plaster or stucco and painted in bright colors. Marble, too, in thinly cut 
plates, was used as a facing material where cost was no object. 

Not all buildings, of course, were constructed so sturdily. The inhabitants of 
Rome in the first century A.D. were housed in a vast number of dwellings, many of 
them apartment buildings (Insulae) which were built much more cheaply, mainly of 
brick and timber. They had a reputation for being rickety and liable to catch fire. 
Augustus fixed a limit of 70 feet (21 meters) in height for these insulae. He also 
organized fire brigades for their protection. 

Nevertheless, serious fires did break out from time to time. The great fire of 
Rome in A.D. 64, when Nero was Emperor, had a lasting effect on the city. As the 
historian Tacitus writes: 


The flames, which in full fury fell on the level districts first, then shot up to 
the hills and sank again to burn the lower parts, kept ahead of all remedial 
measures, traveling fast, the town being an easy prey owing to the narrow, 
twisting lanes, and formless streets. 
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Concrete 

The Romans were not the first people to make concrete — rubble set in mortar — but 
they improved its quality and applied it on a grand scale. They found that 
concrete, when shaped into arches, was strong enough to span large spaces 
without any additional support from pillars, and that it could carry the weight of a 
heavy superstructure. 

The Romans often built walls out of concrete sandwiched between two surfaces of 
brick or small stones — as we see at the back of a room in the public baths (top 
left). In the center there is a piece of wall facing us, with the surface stones visible 
at each side of it. These concrete walls would have been hidden by marble sheets 
or painted plaster, so that they looked as rich as the colored marble columns and 
the mosaic floor. 







a! eR STE | 
4 A ‘ 
ad > 7 ——_— 
2@ " oo ‘= | 7 , * 
.ae 4 
: + seh 












Concrete was used alongside other building 
materials, as in the Colosseum, above. Top 
picture: On the outside the amphitheater appears 


Concrete was used to span to be all stone. Lower picture: Inside we find a 

large spaces. This is the dome ™xture of stone walls (A and B), walls made of 

of the Pantheon. brick-faced concrete (C), and concrete vaulting 
(D). 
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Only four of the city’s fourteen districts remained intact. Another serious fire in 
A.D. 80 compounded the problem. The program of repair was largely the work of the 
Flavian Emperors. Domitian completed the restoration of the Temple of Jupiter 
Optimus Maximus on the Capitoline Hill and the construction of the Flavian 
Amphitheater (see page 206). He built more temples, a stadium, a concert hall, Titus’ 
Arch (see page 186), and a palace on the Palatine, all no doubt to enhance the 
influence and majesty of the emperor. 

The boast of Augustus, urbem latericiam accepi, marmoream reliqui — “I 
found Rome built of brick and left it made of marble,’ was certainly an exaggeration. 
For the spaces between the marble-faced public libraries, baths, and temples were 
crammed with the homes of ordinary people. Many builders must have spent most of 
their time working on these dwellings, described by the poet Juvenal as “propped up 
with sticks.” But given the opportunity of a large contract and a technical challenge, 
Roman builders made adventurous use of concrete, cranes, and arches; and Domitian, 
who was determined to add to the splendors of his capital city, kept architects and 
builders very busy throughout most of his reign. 


FAY. 





Reliefs of buildings on the “aa of the Haterii. On the left the F iosten Amphitheater 
in the center a triumphal arch, on the right the Arch of Titus. 
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A reconstruction of the F orum looking towards the | Palatine Hill. F rom sie to avila 
Temple of Julius Caesar; Arch of Augustus; Temple of Castor and Pollux; Basilica 
Iulia. The columns with statues on top were built in the 4th century A.D. 
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re Study 


Match the Latin word to the Vocabulary Checklist word which is closest in 


meaning. 
1 creare a pavor 
2 divitiae b  aedificare 
3 exstruere c cdr 
4 quaré d opés 
5 timor e facere 
B Match the definition to the derivative. 
1 ambidextrous a noisy, boisterous 
2 dubious b afraid, fearful 
3 injurious c causing doubt, vague 
4 ludicrous d = merrymaking 
5 obstreperous e harmful, damaging 
6 tempestuous f inventiveness; ability to be productive 
7 timorous g laughably absurd 
8 creativity h birth 
9 festivity 1 violent, turbulent 
10 nativity Jj able to use both hands equally 
C Using the Latin root in parentheses, give an English derivative to match each of 
the following definitions: 
1 working together (opus) 
2 fond feelings (afficere) 
3 ashort amusing musical play (opus) 
4 a glassed-in porch (sol) 
5 to wreathe or garland with flowers (f€stus) 
6 simultaneous conflicting feelings toward someone or something (amb6) 
7 authoritative; domineering, 
pompous (magister) 
8 the furthest point on the sun’s 


ecliptic [the longest or shortest 


day of the year] (sol) A Roman trowel 
from Verulamium 
in Britain. 
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Stage 30 Vocabulary Checklist 





adhic until now 
afficid, afficere, afféci, affectus affect, overcome 
ambod, ambae, ambd both 
consuld, consulere, cOnsulul, 

consultus consult 


creo, creare, creavi,creatus make, create 
démitto, démittere, démisi, 


démissus let down, lower 
dives, dives, dives, gen. divitis rich 
divitiae, divitiarum, f. pl. riches 
dubium, dubil, n. doubt 
exstruo, exstruere, exstruxi, 

exstructus build 
féstus, fésta, féstum festive, holiday 
iniuria, inivriae, f. injustice, injury 
lidus, lid, m. game 
magister, magistrI, m. master, foreman 
natus, nata, natum born 
nimis too 
omnino completely 
opus, operis, n. work, construction 
pallésco, palléscere, pallul grow pale 
pavor, pavoris, m. panic, terror 
praesto, praestare, praestiti show, display 
praeterea besides 
quaré? why? 
sédés, sédis, f. seat 
sepulcrum, sepulcri, n. tomb 
sol, solis, m. sun 
soror, sororis, f. sister 
strepitus, strepitis, m. noise, din 
tempestas, tempestatis, f. storm 
timor, timoOris, m. fear 


Stamp cut from a Roman | 
brick. Bricks were often 
stamped with the date and 
place of manufacture. 
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diés 1llicéscébat. 


dié illicéscente, multi saccarii in 
ripa fliminis laborabant. 
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3 saccariis laborantibus, advénit 4 nave déligata, saccarii 
navis. nautae navem 
déligavérunt. 


frimentum expOnere coepérunt. 
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5 frimento exposit0, magister 6 pectnia distribita, saccarii ad 
navis pectniam saccariis tabernam proxtmain 
distribuit. 





7 tandem sol occidere coepit. 5 ata aneiiee wenn eleune 
Ebrii discessérunt, omni pectinia 
consumpta. 
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adventus 
dié illicéscente, ingéns ROmanorum multitidd vias urbis 
complébat. pauperés ex Insulis exibant ut aquam é fontibus 
publicis traherent. senatorés ad forum lecticis vehébantur. in ripis 
fliminis Tiberis, ubi multa horrea sita erant, frimentum é navibus 
a Saccarlis expOnébatur. servi, qui 4 véndliciis é Britannia importatt 
erant, € navibus dicébantur, caténis gravibus vinctt. 

ex ina navium, quae modo a Graecia advénerat, puella 
pulcherrima exit. epistulam ad Haterium scriptam mant tenébat. 
Sarcinae eius 4 servo portabantur, vird quadraginta annorum. tot 
tantaeque erant sarcinae ut servus eas ferre v1x posset. 

sole orto, puella ad Subiram advénit. multitidine 
clamOribusque hominum valdé obstupefacta est. tanta erat 
multittidd ut puella summa cum difficultate procéderet. mendici, 
qui ad compita sedébant, manis ad praetereuntés porrigébant. 
ubique sonitus laborantium audiébatur: 4 crepidariis calcei 
reficiébantur; 4 ferrariis gladii exctidébantur; a fabris tigna 
secabantur. fabri, puella visa, clamare coepérunt; eam verbis 
procacibus appellavérunt. quae tamen, clamoribus fabrorum 
negléctis, vulti seréno celeriter praeteriit. servum iussit festinare 
né domum Haterii tardius pervenirent. 

eddem tempore multi clientés per vias contendébant ut 
patronOs salitarent. alii, scissis togis ruptisque calceis, per lutum 
lenté ibant. eis difficile erat festinare quod lutum erat altum, viae 
angustae, multitid6 dénsa. alii, qui nobili gente nati sunt, celeriter 
procédébant quod servi multitidinem fistibus démovébant. hi 
clientés, qui sicut unda per vias ruébant, puellae 
procédenti obstabant. 


illicéscente: Sarcinae bags, luggage 
illicéscere dawn, grow bright orto: ortus having risen 
lecticis: lectica sedan-chair Subiram: Subira = the Subura 
Tiberis: Tiberis River Tiber (noisy and 
saccarils: crowded 
saccarius docker, district north 
dock-worker of the Forum) 
exponébatur: obstupefacta est: 
exponere unload obstupefacere amaze, stun 
caténis: caténa chain mendici: mendicus beggar 
modo just compita: compitum crossroads 
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porrigébant: 


procacibus: procax impudent, 


porrigere stretch out impolite 
crepidariis: appellavérunt: 

crepidarius shoemaker appellare call out to 
ferrari: ferrarius blacksmith  ruptis:rumpere _ break, split 
excudébantur: forge, lutum mud 

excudere hammer out démovébant: 
fabris: faber carpenter, démoveére move out of 

workman the way 
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A model of Rome in the fourth century. 
Notice these important features from Domitian’s time: the Tiber River, the Theater 
of Marcellus, the Circus Maximus, the Capitol with the Temple of Jupiter, the 


Palatine Hill, the Forum Romanum, an aqueduct, the Flavian Amphitheater, the 
Subura. 
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When you have read this story, answer the questions at the end. 


prima hora clientés ante domum Haterii conveniébant. omnés, 
oculis in 1anuam défixis, patroni favOrem exspectabant. alit 
beneficium, alii sportulam spérabant. puella, servo adstante, in 
extréma parte multitidinis cOnstitit; ignara mOrum ROmanorum, 
in animo volvébat cir tot hominés i11@ hora ibi starent. 

1anua subitd aperta, in limine apparuit praecO. corpus eius erat 
ingéns et ob€sum, vultus superbus, oculi maligni. clientés, 
praecOne viso, clamare statim coepérunt. eum identidem orabant 
ut sé ad patrOnum admitteret. ille tamen superbé circumspectavit 
neque quicquam prim6 dixit. 

omnibus tandem silentibus, praeco ita coepit: 

‘“dominus noster, Quintus Haterius Latronianus, ratiOnés suas 
subdicit. iubet igitur trés civés ratioOnibus testés subscribere. cédite 
C. lalio Alexandro, C. Memmio Primo, L. Veniléio Aproniano.” 

qui igitur, auditis nOminibus suis, alacriter progress! domum 
intravérunt. céterI autem, oculis in vultum praecOnis défixis, spé 
favoris manébant. 

“ad cénam,” inquit praeco, “Haterius invitat L. Volusium 
Maecianum et M. Licinium Privatum. Maecianus et Privatus 
decima hora redire 1ubentur. nunc autem cédite aliis! cédite 
architecto C. Rabirid Maximo! cédite T. Claudio Papirio!”’ 
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dum illi per ianuam intrant, céteris nintiavit praeco: 

“vOs omnés iubémini Haterium tertia hora ad forum dédicere.” 

his verbis dictis, paucOs dénarios in turbam sparsit. clientés, né 
sportulam amitterent, d@narios rapere temptavérunt. inter sé 25 
vehementer certabant. interea puella immOta stabat, hoc 
spectaculod attonita. 


salitatio the morning visit (paid by clients to patron) 
sportulam: sportula handout (gift of food or money) 
extréma parte: extréma pars edge 
limine: Iimen threshold, doorway 
praeco herald 
maligni: malignus spiteful 
superbé arrogantly 
rationeés ... subdicit: 
rationés subdiicere draw up accounts, write up accounts 
subscribere sign 
alacriter eagerly 
dédiucere escort 
Questions 


1 At what time of day did these events take place? 

2 Where did the girl stand? What puzzled her? 

3 Who was seen on the threshold when the door opened? Describe him. What did 

the clients do when they caught sight of him? 

Why do you think the herald remained silent at first? 

5S How can we tell that all the clients mentioned in line 14 are Roman citizens? 
How can we tell that none of them is a freedman of Haterius? 

6 What is the effect of the word order in lines 18—19 (ad cénam ... Haterius 
invitat ... et M. Licintum Privatum)? 

7 Inthe herald’s announcements, find two examples of small tasks that clients have 
to perform for their patrons, and one example of a favor granted by patrons to 
clients. 

8 How did the herald distribute the denarii (line 24)? What was the clients’ 
reaction? What was the girl’s reaction? Suggest why the herald distributed the 
coins in this way. 


dow 
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About the Language I: Ablative Absolute 


A_ Study the following pair of sentences: 
milités discessérunt. 
The soldiers departed. 
urbe capta, milités discessérunt. 
With the city having been captured, the soldiers departed. 


The phrase in boldface is made up of a noun (urbe) and participle (capta) in 
the ablative case. Phrases of this kind are known as ablative absolute phrases, 
and are very common in Latin. 


B_ Ablative absolute phrases can be translated in many different ways. For 
instance, the example in Section A might be translated: 
When the city had been captured, the soldiers departed. 
Or, After the city was captured, the soldiers departed. 


C Further examples: 

arcu: dédicat6, civés domum rediérunt. 

pecinia 4missa, ancilla lacrimare coepit. 

victimis sacrificatis, haruspex Omina nintiavit. 

duce interfecto, hostés déspérabant. 

mercator, clamoribus auditis, é lectO perterritus surréxit. 
senator, hac sententia dicta, cOnsédit. 


Am & Q NWN >= 


D_ Ineach of the examples above, the participle in the ablative absolute phrase is 
a perfect passive participle. Ablative absolute phrases can also be formed with 
present active participles. For example: 

omnibus tacentibus, libertus nOmina recitavit. 

With everyone being quiet, the freedman read out the names. 
Or, in more natural English: 

When everyone was quiet, the freedman read out the names. 


Further examples: 


1 custodibus dormientibus, captivi effigérunt. 
2 pompa per vias procédente, spectatorés vehementer plausérunt. 
3 Imperator, sacerdotibus adstantibus, precés divo Tito obtulit. 
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Ablative absolute phrases can also be formed with perfect active participles. 
For example: 


dominO égresso, servi garrire coepérunt. 

With the master having gone out, the slaves began to chatter. 
Or, in more natural English: 

After the master had gone out, the slaves began to chatter. 


Further examples: 


4 mercatore profecto, rés dira accidit. 
5 niuntiis 4 Britannia regressis, imperator senatOrés arcessivit. 
6 cOnsule haec locitd, omnés civés attoniti erant. 


salutatio Il 
1anua tandem clausa, abire clientés coepérunt. alii dénariis 
colléctis abiérunt ut cibum sibi suisque emerent; alii spé peciiniae 
déiecti inviti discessérunt. Haterium praecOnemque vituperabant. 
deinde servo puella imperavit ut idnuam pulsaret. praeconi 
regresso Servus, 2 
“ecce!” inquit. “domina mea, Euphrosyné, adest.”’ 
“abi, sceleste! némo alius hodié admittitur,’ respondit praeco 
Superba voce. 
“sed domina mea est philosopha Graeca doctissima,” inquit 
servus. “hic missa est 4 Quinto Haterio Chrysogon6 ipso, Haterii 10 
liberto, qui Athénis habitat.” 
“Insanivit igitur Chrysogonus,’ respondit praeco. “odio sunt 
omnés philosophi Haterio! redeundum vobis est Athénas unde 
missi estis.” 





SUIS: SUI their families 

spe ... délecti disappointed in their hope 

Euphrosyneé Euphrosyne (Her name means “cheerfulness” or 
“good thoughts.” ) 

philosopha (female) philosopher 

Athénis in Athens 


odio sunt: odid esse be hateful 
redeundum vobis est you must return 


Stage 31 219 


servus arrogantia praecOnis iratus, nihilOminus perstitit. I5 
“sed Eryllus,” inquit, “qui est Hateri6 arbiter Glegantiae, 

epistulam ad Chrysogonum scripsit in qua eum rogavit ut 

philosopham hic mitteret. ergo adsumus!” 
his verbis auditis, praecO, qui Eryllum haudquaquam amabat, 

magna voce, 20 
“Eryllus!” inquit. “quis est Eryllus? meus dominus Haterius est, 

non Eryllus! abr!” 
haec lociitus servum in lutum dépulit, iadnuamque clausit. 

Euphrosyné, simulatque servum humi 1acentem vidit, e1us iram 

lénire temptavit. 25 
“noli,” inquit, “mentem tuam vex€are. nos decet rés adversas 

aequo anim ferre. nobis cras reveniendum est.” 


nihilOminus nevertheless 

perstitit: perstare persist 

arbiter expert, judge 
elegantiae: élegantia good taste 

ergo therefore 

dépulit: dépellere =push down 

mentem: méns mind 

aequo animo calmly, in a calm spirit 
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About the Language II: ut and né 


A 


B 


C 


In Stage 27, you met examples of indirect commands used with ut: 
imperavit nintiis ut redirent. 
He ordered the messengers that they should return. 
Or, in more natural English: 
He ordered the messengers to return. 


From Stage 29 onwards, you have met examples of indirect commands used 
with the word né: 

imperavit nuntiis né redirent. 

He ordered the messengers that they should not return. 

Or, in more natural English: 

He ordered the messengers not to return. 


Further examples: 


1 haruspex 1uvenem monuit né navigaret. 

2 f€minae milités Oravérunt né liberOds interficerent. 

3  mercator amico persuasit né gemmas vénderet. 

4 car vobis imperavit né villam intrarétis? 

You have also met sentences in which né@ is used with a purpose clause: 
senex pectniam célavit né firés eam invenirent. 
The old man hid the money so that the thieves would not find it. 
Or, The old man hid the money in case the thieves should find it. 


Further examples: 


1_ per vias celeriter contendébamus né tardi ad arcum advenirémus. 

2 in fossa latebam né hostés mé conspicerent. 

3  imperator multum frimentum ab Aegypto 
importavit né civés famé perirent. 

4 servi é fundo efftgérunt né poends darent. 


Rome’s docklands. A wharf with arched chambers for 
storing goods in transit. 
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Word Patterns: Compound Verbs II 

A Study the way in which the following verbs are formed: 
ire abire circumire  inire 

go goaway goaround goin 


B_ Using Section A as a guide, complete the table below: 


diicere ..... #..... indiicere 
eee. lead away ..... oie 
5 uA se auferre circumferre ..... 


C Give the meaning of the following verbs: 
abicere, avertere, abesse, abigere; 
circumspectare, circumstare, circumpOnere; 
irrumpere, infundere, inicere, inesse. 


Practicing the Language = 
A Complete each sentence with the correct verb and then translate. 

multi lednés in Africa quotannis (capitur, capiuntur). 

ecce! ille senex 4 latronibus (petitur, petuntur). 

ego a clientibus nunc (salitor, salitamur). 

vOs 4 praecOne (dimitteris, dimittimin1). 

milités in Ordinés longOs a centuridOnibus (instruébatur, instruébantur). 

nos a barbaris ferdcibus (oppugnabar, oppugnabamur). 

victimae a sacerdOte (éligébatur, éligébantur). 

ti lectica per forum (vehébaris, vehébamini). 


SINAN Rh WN = 


B Match the active and passive forms of the following verbs and then translate 
each form. 
vectus es, negléximus, refectum est, démisistis, consultus sum, vexisti, voliti 
sunt, exstrictum est, refécit, neglécti sumus, volvérunt, démissi estis, cOnsulut, 
exstruxit 
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C Complete each sentence with the most suitable word from the list below, and 
then translate. 
portabantur, fraude, vitarent, adepti, morb6o, abégisset 


pueri in fossam désiluérunt ut periculum...... 
Haterius,..... Salvii déceptus, cOnsénsit. 

multae amphorae in triclinium...... 

senex,..... gravi afflictus, medicum arcessivit. 
praeco, cum puellam servumque .... ., 1anuam clausit. 


clientés, sportulam..... , abiérunt. 


D_ Select the correct participle for each blank and then translate each sentence. 
neglectis, temptantibus, admissa, progressa, sedentibus, volvente, refecto, 
vincto 


philosopha non ....., servus praecOnem vituperabat. 

clientibus pectiniam rapere ....., praecO 1anuam claudere coepit. 
mendicis ad compita..... , patroni in lecticis vecti sunt. 

turba per vids angustas..... , nonnull liberi celerius procédere poterant. 
milite caténis ....., dux é carcere vultti seréno discessit. 

ratiOnibus multds per annOs ... . ., ambo divités palluérunt. 

opere..... , magister liidds spectare cOnstituerat. 

f€mina morés ROmAanOs in animOo .... ., servus in lutd iacébat. 
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The Pavilion Convention Center in Virginia Beach,VA. Notice how the building's 
design echoes the arched chambers of Roman storage buildings. 
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The City of Rome 
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Central features of Rome, including the seven hills. 

Rome grew up in a very unplanned and unsystematic way, quite different from the 
neat grid-pattern of other Roman towns. Huge commercial structures and crowded 
lower-class neighborhoods lay beside great monumental areas with temples, theaters, 
circuses, baths, basilicas, and promenades. Rome was also an extremely crowded 
city, as can be seen by comparing its approximate area and population with those of 
two modern metropolitan districts in North America. First-century Rome, with an 
approximate area of 8 square miles (21 square kilometers) and a population of 

1 000,000, had a population density of 125,000 people per square mile (48,000 per 
square kilometer). 


city population density 

people/sq.mile people/sq.km. 
Rome 125,000 48 000 
Los Angeles 8 OOO 3 000 
Toronto 9 900 3 800 
New York City 26,500 10,600 
Calcutta 108,000 41,700 
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Rome’s coastal port was Ostia, at the mouth of the Tiber River, where warships 
docked and Roman cargo boats brought in merchandise from all over the empire. 
This hub of commercial and maritime activities boasted a man-made harbor begun by 
Emperor Claudius and its huge warehouses were indispensable to meet the needs of 
Rome. 

From Ostia, ships brought goods up the Tiber to Rome’s river port with its docks, 
riverside markets (emporia) and warehouses (horrea). Further upstream, beyond the 
wharves and warehouses, the river was divided for a short stretch by the Tiber Island 
(Insula Tiberina). This elongated island had been built up to look like a ship sailing 
the river, complete with an ornamental prow (rostrum); it contained a Temple of 
Aesculapius, the god of healing, to which many invalids came in the hope of a cure. 





The Tiber, looking north, with the Island, center, and bridges. 

In the story on page 214, Euphrosyne and her slave disembark near the Tiber 
Island and then move off northeastwards. Their route could have taken them around 
the lower slopes of the Capitoline Hill and through the Forum Romanum (described 
in Stage 29), passing the Palatine Hill where the Emperor Domitian had his palace. 

Euphrosyne and her slave would then have continued through the Subura, a 
densely populated district north of the Forum, full of stores and large multi-storied, 
block-long tenement houses or Insulae. Its inhabitants were mostly poor and some 
very poor indeed; they included barbers, shoemakers, butchers, weavers, 
blacksmiths, vegetable sellers, prostitutes, and thieves. Several Roman writers refer 
to the Subura, and give a vivid impression of its noise, its dirt, and its crowds. The 
following passage from Juvenal describes a street which might easily be in the 
Subura: 
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One of the Tiber riverboats, the Isis Giminiana, loading grain at Ostia to be taken to 
Rome. Her master, Farnaces, superintends the measuring of the grain from his place 
at the stern. 


We hurry on, but the way is blocked; there is a tidal wave of people in front, 
and we’re pushed and prodded from behind. One man digs me with his 
elbow, another with the pole of a sedan-chair; somebody catches me on the 
head with a plank, and somebody else with a wine-barrel. My legs are 
plastered with mud, my feet are stepped on by all and sundry, and a soldier 
is sticking the nail of his boot in my toe. 


Many rich and aristocratic Romans settled in the district of the Esquiline Hill, 
which lay to the east of the Subura. Here they could enjoy peace and seclusion in 
huge mansions, surrounded by colonnaded gardens and landscaped parks which 
contrasted very sharply with the Subura’s slums and crowded tenement blocks. In our 
stories Haterius’ house, where Euphrosyne’s journey ended, is imagined as being on 
the Esquiline. 

Among the well-known landmarks of Rome were the Circus Maximus, where 
chariot races were held; the Flavian Amphitheater; and the Campus Martius, 
formerly an army training area, which now provided some much-needed open space 
for the general population. 

Crossing the city in various directions were the aqueducts, which brought water 
into the city at the rate of 200 million gallons (900 million liters) a day. The houses 
of the rich citizens were usually connected to this supply by means of pipes which 
brought water directly into their storage tanks; the poorer people had to collect their 
fresh water from public fountains on street corners. The city also possessed a very 
advanced system of drains and sewers: a complicated network of underground 
channels carried sewage and waste water from the larger private houses, public baths, 
fountains, and lavatories to the central drain (Cloaca Maxima), which emptied into 
the Tiber. 
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» Above: An aqueduct approaching Rome. It carries 
two water channels, one above the other. 


Left: Here, remains of the ancient aqueduct system 
can still be seen, dwarfing the houses. Find the 
aqueduct on page 215. 





There were many hazards and discomforts for the inhabitants of Rome. As we 
have seen in Stage 30, fires were frequent and the insulae in the slums were often 
cheaply built and liable to collapse. The overcrowding and congestion in the streets 
have already been mentioned above; wheeled traffic was banned from the city center 
during the hours of daylight, but blockages were still caused by the wagons of 
builders like Haterius, which were exempt from the ban. Disease was an ever-present 
danger in the overcrowded poorer quarters; crime and violence were commonplace in 
the unlit streets at night. Rome was a city of contrasts, in which splendor and squalor 
were often found side by side; it could be both an exciting and an unpleasant place to 
live. 
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In the Subura, Euphroxone would have penvel: a vernieny of vealis inolnding 
blacksmiths’ shops. 
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Views of shopping developments in Rome. Left: Tenements on the Via Biberatica. 
Right: Inside a shop, looking across the street towards two more. The one opposite 
has a window above the shop doorway to light the shop after the shutters were 
closed; the shopkeeper would probably live there. Above that is the support for a 
balcony belonging to the apartment above — the apartment block ts several stories 
high. We can see the groove (left) to hold the shutters of the shop on this side, and 
also two square holes for the bars that held the shutters in place. 
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Patronage and Roman 
Society 

The story on pages 216—217 shows an 
aspect of Roman society known as 
patronage, in which a patron (patronus) 
gave help and protection to others less rich 
or powerful than himself, who performed 
various services for him in return. The 
people waiting outside Haterius’ house 
hoped for various things: money, a meal, a 
favorable referral for an architect or other 
craftsman or businessman. In return they 
might serve as witnesses for documents, 
pack an audience when the patron gave a 
recitation of his poems, or swell the 
importance of their patron by 
accompanying him through the forum: the 
more clients, the more important the 
patron. 

The habit of the morning call === 
(saliitatid) had started in Republican SALVIUS obtains building 
times. In a society where the upper classes  ©O/#ract for HATERIUS 
had the power, clients needed their 
patrons’ favor and advice for any number 
of financial or legal transactions. In return, 
the patrons needed their votes in politics 
and the addition to their prestige that a 
large number of clients gave. Freedmen 
would automatically become the clients of 
their former owner who might help them in 
setting up a business and then expect part 
of the profit; soldiers who had served 
under a particular general would probably 
become his clients. HATERIUS orders distribution of 

sportula to CLIENTS 





EMPEROR nominates SALVIUS to 
an important priesthood 





- 





The patronage system. 
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By the time of Domitian, however, a more routine set of formalities had been 
introduced, and most callers were people down on their luck, ready to dress in the 
cumbersome (and easily soiled) toga that custom required, and, early each morning, 
make their way across the city, for as little, sometimes, as the sportula handed out to 
them. The sportula (little basket) might contain food or money — not much money, 
according to Martial — not even enough to buy a decent dinner. But Martial, as a poet, 
needed a patron, and so he put up with the inconvenience and sometimes humiliation 
of being a client. The humiliations might occur not just at the salutatio itself, but later 
at dinner when the client might be served food and wine inferior to that given to the 
higher ranking friends and clients of the host. Moreover, being a client gave Martial 
(or Juvenal) opportunities for satire, and in fact, because much of our information 
about the salutatio comes from satirists, we really do not know how widespread the 
practice was. 

However, we do know that people of considerably higher rank than the miserable 
crowd Euphrosyne saw were clients themselves. Haterius depended on the good will 
of his patron, Salvius. Salvius, in turn, like everyone else, and in particular other 
senators like himself, looked to the emperor for notice and favors. 

The system of patronage shows how society in Rome was organized along clearly 
defined ranks. By the time of our stories, the emperor was at the head of all other 
patrons. He would have his lines of callers waiting for the announcement: Caesarem 
iam salutariI (The emperor is receiving). Lists of callers would be published and it 
was a bad sign if someone was refused admission. 

Below the emperor were the senators, who formerly had been the leaders of the 
state and society in the Republic. Salvius and Agricola were men of this class. Men 
could attain the rank of senator because they were the sons of senators, by election to 
the financial post of quaestor (in the Republic), or by special gift of the emperor. 
Senators wore togas with broad purple stripes, sat in special reserved places at public 
ceremonies, and served as high-ranking priests. They would have been required to 
have a fortune of at least 1,000,000 sesterces. Magistrates called censors periodically 
checked the lists of people of the senatorial class to see if they could still be 
financially ranked as senators. 
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emiypaeror 


senatorial class 


equestrian class putes) 


people |pliebe 





7 Roman society. 
nek was a a of the equestrian class or equités. Members of this class 
could be very rich indeed, although their fortune needed to be only 400,000 sesterces, 

but they did not usually attain the same political or military heights that senators 
could achieve. Whereas a senator was expected to derive his wealth from property, 
and could not participate in his own name in trade, the equites could and did. 
Although many equites might be primarily businessmen, many were active in 
politics, too, and only a member of the equestrian class might be governor of Egypt. 
The equestrians were also allowed to wear a gold ring as a status symbol and a toga 
with a narrow stripe. 

The majority of people in Rome, however, 
were members of the plebs, or plebeian class. 
These might be small businessmen or 
craftsmen, with reasonably comfortable lives 
for themselves and their families, or they could 
be near destitution, as some of the people 
outside Haterius’ door seemed to be. There had 
been a distribution of free grain for Roman 
citizens in the city since Republican times, but 
even with this help, many lived in extreme 
poverty as day laborers of one kind or another, & 
and really depended on any help they could get 
from a patron, if they were lucky enough to 
have one. In theory they could, by hard work 
and luck, rise to the equestrian class, but on the 
whole, power and prestige were beyond their 
reach. 





The curia or senate house in 
the Forum Romanum. 
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Much dees grain was distributed t to the poor. —_ a consignment as grain is being 
measured. 

For the plebs, as for everyone else, the emperor was their patron. Vespasian, 
Domitian’s father, had been approached by an engineer who suggested a labor-saving 
device to haul some columns up to the Capitol. The emperor did not want to hear 
about it. He did not want to deprive his “little plebs” (plebicula) of the opportunity to 
earn a living. 
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Word Study 
A Complete the following analogies with words from the Stage 31 Vocabulary 
Checklist: 


1 appropinquare: adire::portare: 
2 homo: vir::0s: | 

3 salvé: valé::solvere: | 

4  servus: dominus::cliéns: 

5  vérus:falsus::__: privatus 

6 gladius:secare::_: vincire 

7 semper: numgquam::omnino: 
8  poéeta:recitare::_ : nintiare 

9  laetus: gaudium : : ____: arrogantia 
10 plausus: laudare::__: décipere 


B_ Copy the following words. Then put parentheses around the Latin root from this 
Stage contained inside these derivatives; give the Latin word and its meaning 
from which the derivative comes. 

For example: conservation con(serva)tion servare — to save 


convoluted. 
identical 
concatenation 
extemporaneous 
intersection 
invective 
altimeter 
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C Match the meaning to the derivative. 


1 fraudulent a adining hall in a college or school 

2 vehicle b amoving forward 

3 preterition c acting with deceit 

4 refectory d calmness, tranquility 

5 desperation e any means of carrying or communicating 
6 serenity f recklessness resulting from lack of hope 
7 progression g mentioning something by saying that it is 


going to be omitted, passed over 
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Stage 31 Vocabulary Checklist 





altus, alta, altum high, deep 
angustus, angusta, angustum narrow 
ante (+ ACC) before, in front of 
caténa, caténae, f. chain 
cliéns, clientis, m. client 
dux, ducis, m. leader 
favor, favoris, m. favor 
fraus, fraudis, f. trick 
haudquaquam not at all 
Idem, eadem, idem the same 
mds, mOris, m. custom 
neglego, neglegere, negléxi, negléctus neglect 
oro, Orare, Oravi beg 
patronus, patroni, m. patron 
praeco, praeconis, m. herald 
praetereo, praeterire, praeteril pass by, go past 
progressus, progressa, progressum having advanced 
publicus, publica, publicum public 
rationés, rationum, f.pl. accounts 
refici6, reficere, reféci, refectus repair 
seco, secare, Secul, sectus cut 
Serénus, seréna, serénum calm, clear 
spéro, spérare, spéravi hope, expect 
superbus, superba, superbum arrogant, proud 
tempus, temporis, n. time 
ubique everywhere 
veho, vehere, vexi, vectus carry 
vincid, vincire, vinxI, vinctus bind, tie up 
volvo, volvere, volvi, voliitus turn 

in animd volvere wonder, turn over in the mind 
vultus, vultis, m. expression, face 


Originally a Roman sewer 
cover, this large stone disk 
is now called the Bocca 
della Verita, or Mouth of 
Truth. 
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EUPHROSYNE 





1 postridié Euphrosyné 
domum Haterii regressa est. 
iterum tamen praecO eam 
verbis diris abégit. 


regressa est returned 


2  servus eam hortatus est ut 
praeconem donis 
corrumperet; sed 
Euphrosyné ab eiusmodi 
factis abhorruit. 





hortatus est urged 
elusmodi of that kind 
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septem continuOs diés a 
praecone abacta, 
Euphrosyné dénique in 
Graeciam redire cOnstituit. 
hdc consilid capto, ad 
flimen Tiberim ut navem 
cOnscenderet profecta est. 


abacta: abigere drive away 
profecta est set out 


eddem dié quo Euphrosyné 
discédere constituit, 
celebrabat Haterius diem 
natalem. gratulationibus 
clientium acceptis, otidsus 
in hortd sedébat, in umbra 
ingentis laurl. subito Eryllus 
hortum ingressus est. 


lauri: laurus  /aurel tree 
ingressus est entered 
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Kuphrosyneé revocata 


Eryllus: domine! omnia quae mandavisti parata sunt. 
centum amici et clientés ad cénam invitati sunt. 
1ussi coguum cibum simptuOsum parare, 
cellariumque vinum Falernum veterrimum 
dépromere. nihil negléctum est. 


Haterius: nonne petauristarios et saltatricés condixistt? 
hercle! quam 4 petauristariis délector! 
Eryllus: quid dicis, domine? hominés eiusmodi civibus 


urbanis non placent. nunc philosophis favet 
optimus quisque. 


Haterius: Insanis, Erylle! nam philosophi sunt senés sevért. 
neque saltare neque circulOs transilire possunt. 
Eryllus: at domine, aliquid melius quam philosophum 


adeptus sum. mé enim auctore, philosopha 
quaedam, puella pulcherrima, hic invitata est. a 
Chrysogono Athénis missa est. 

Haterius: philosopham misit Chrysogonus? optimé fécistt, 
Erylle! philosopham né Imperator quidem habet. 
sed ubi est haec philosopha quam adeptus es? 


Eryllus: iamdidum eam anxius exspecto. fortasse iste 
praeco, homo summae stultitiae, eam non admisit. 

Haterius: arcesse hiic praecoOnem! 

exit Eryllus. mox ingreditur praeco. 

Haterius: philosopham pulchram anxius exspectd. num 
stultus eam abégistr? 

praeco: nullam philosopham pulchram vidi, domine. 

Haterius: tibi non crédd. poenas maxim4as minor nisi vérum 
loqueris. 

praeco: (palléscéns) domine, ignosce mihi. nesciébam 


quantum titi philosophis favérés. illam 
philosopham, cum hic vénisset, non rogavi utrum 
ti eam invitavissés necne. ignarus eam abégi. mane 
ad flimen profecta est ut navem coOnscenderet. 
Haterius: abi statim, caudex! festina ad Tiberim! noli 
umquam revenire nisi cum philosopha! 
domo égressus, praeco per vids contendit. ubi ad flimen adveénit, 
Euphrosynén in navem conscénsiram conspicit. magna voce eam 
appellat. Euphrosyné, nomine audito, convertitur. 
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praeco: ignOsce mihi, Euphrosyné doctissima! noli 
discédere! necesse est tibi domum Haterli mécum 40 
procédere. 

Euphrosyné: clr mé revocas? 0di0 sunt omnés philosophi 
Hateri6, ut ti ipse dixisti. Athénas igitur nunc 
redeod. valé! 

praeco: (effusts lacrimis) noli mé déserere! sine té mihi non 45 
licet domum Haterii redire. 

identidem praeco orat; identidem philosopha recisat. dénique precibus 

lacrimtsque praeconis permota, Euphrosyné domum Haterit regreditur. 


revocata: revocare recall, call back 





vinum Falernum Falernian wine 
(a famous wine 
from Campania) 
veterrimum: vetus old 
dépromere bring out 
petauristario0s: 
petauristarius acrobat 
optimus quisque all the best people 
severl: sevéerus severe, Strict 
circulds: circulus hoop 
transilire Jump through 
at but 
adeptus sum I have obtained 
me ... auctore at my suggestion 
quaedam: quidam = da certain, a 
lamdudum for a long time 
ingreditur enters 
minor I am threatening 
nisi unless, if ... not 
ignOsce: ignOscere (forgive 
utrum ... necne whether ... or not 
Euphrosynén Greek accusative of 
Euphrosyné 
convertitur turns around 
effusis lacrimis bursting into tears 
mihi non licet I am not permitted, 
I am not allowed 
regreditur returns 
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About the Language I: Deponent Verbs 


A Study the following examples: 


poendas minor nisi vérum loqueris. 

I am threatening punishment if you are not telling the truth. 
Eryllus hortum ingressus est. 

Eryllus entered the garden. 

aliquid melius quam philosophum adeptus sum. 

I have obtained something better than a philosopher. 


Notice the forms and meanings of the words in boldface. Each verb has a 
passive form but an active meaning. Verbs of this kind are known as 
deponent verbs. (They have “set aside” — d@pdnere — their active forms.) 


B_ Further examples: 

spectatorés dé arcti novo loquébantur. 

cur ex urbe subit0 égressi estis? 

uxor hortata est ut tecum dicerem. 

forum ROmanum nunc ingredimur. 

progressi sunt; precor; regredimini; suspicatus erat; passus es; 
convertébatur. 
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C In Stage 22, you met perfect active participles. For example: 
conspicatus having caught sight of 
precatus having prayed 


Deponent verbs are the only verbs whose perfect participles are active in 
meaning. Compare them with the perfect passive participles of regular verbs: 


déceptus deceived, having been deceived 
missus sent, having been sent 


D_ Further examples: 
DEPONENT VERBS REGULAR VERBS 


adeptus portatus 
secutus lussus 
profectus afflictus 
locitus auditus 
ingressus vulneratus 


240 Stage 32 


céna Haterlli 





nona hora amici clientésque, quos Haterius invitaverat ut sécum 
diem natalem celebrarent, triclintum ingrediébantur. inter eds 
aderant filii libertorum qui humili loco nati magnas opés adepti 
erant. aderant quoque nonnidlli senatorés qui inopia oppressi 
favorem Haterii conciliare cOnabantur. 

proximus Haterium recumbébat T. Flavius Sabinus consul, vir 
summae auctoritatis. Haterius blandis et mollibus verbis Sabinum 
adloquébatur, ut favorem eius conciliaret. ipse in prim6 loco 
recumbébat. pulvinis Tyriis innitébatur; anulds gerébat aureOs qui 
gemmis fulgébant; dentés spina argentea perfodiébat. 

interea duo Aethiopes triclinium ingrediébantur. lancem 
ingentem ferébant, in qua positus erat aper totus. statim coquus, 
qui Aethiopas in triclinium secitus erat, ad lancem prOgressus est 
ut aprum scinderet. apro perité scissO, multae avés statim 


inopia: inopia poverty innitébatur was leaning, 
conabantur were trying was resting 
proximus next to spina: spina toothpick 
adloquebatur was addressing perfodiébat: perfodere pick 
pulvinis: pulvinus cushion lancem: lanx dish 
Tyriis: Tyrius Tyrian (colored scinderet: scindere carve, 
with dye from cut open 
the city of Tyre) 
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évolavérunt suaviter pipiantés. convivae, cum vidissent quid I5 
coquus paravisset, eius artem vehementer laudavérunt. qua ré 
délectatus, Haterius servis imperavit ut amphoras vini Falerni 
inferrent. amphoris inlatis, cellarius titulOs qui infixi erant magna 
voce recitavit, ““Falernum Haterianum, vinum centum annorum!” 
tum vinum in pocula servi infundere coepérunt. 20 

convivis laetissimé bibentibus, poposcit Haterius silentium. 
spectaculum novum pollicitus est. omnés convivae in animo 
volvébant quale spectaculum Haterius éditirus esset. ille ridéns 
digitis concrepuit. hdc signo dato, Eryllus é triclinio égressus est. 

apparuérunt in limine duo tubicinés. tubas vehementer 2.) 
inflavérunt. tum Eryllus Euphrosynén in triclinitum daxit. 
convivae, simulatque eam vidérunt, fOrmam eius valdé admirati 
sunt. 

Haterius ridéns Euphrosynén rogavit ut sécum in lect6 
cOnsideret. deinde convivas adlocitus est. 30 

“haec puella,” inquit glorians, ““est philosopha doctissima, 
nOmine Euphrosyné. iussi med hiic vénit Athénis, ubi habitant 
philosophi notissim1. illa nobis diligenter audienda est.” 

tum ad eam versus, 


“nobis placet, mea Euphrosyné,” inquit, “a té aliquid J. 
philosophiae discere.” 
pipiantés: pipiare chirp 
convivae: conviva guest 
titulds: titulus label 
InfixI erant: Infigere fasten onto 
Infundere pour into 
pollicitus est promised 
editirus going to put on, going to present 
digitis: digitus finger | 
concrepuit: concrepare snap ; 
fOormam: forma beauty, 

appearance 

admirati sunt admired 
elorians boasting, boastfully 





Wall painting of fruit in a glass bowl. 


242 Stage 32 


About the Language II: Future Active Participle 


A Study the following examples: 


nunc ego quoque moritirus sum. 

Now I, too, am about to die. 

némo6 sciébat quid Haterius facturus esset. 
Nobody knew what Haterius was going to do. 
praeco puellam vidit, ndvem cOnscénstram. 

The herald saw the girl about to go on board ship. 


The words in boldface are future active participles. 


B_ Further examples: 


nunc ego vobis cénam splendidam datirus sum. 

milités in animo volvébant quid centurid dictirus esset. 
convivae Haterium rogavérunt num Euphrosyné saltatira esset. 
togas vestras scissiri sumus. 

Quintus nesciébat num Salvius sé secitirus esset. 
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C Compare the future active participle with the perfect passive participle: 
PERFECT PASSIVE PARTICIPLE FUTURE ACTIVE PARTICIPLE 


portatus portaturus 
(having been) carried about to carry 
doctus doctirus 
(having been) taught about to teach 
tractus tracturus 
(having been) dragged about to drag 
auditus auditirus 
(having been) heard about to hear 
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philosophia 
When you have read this story, answer the questions at the end. 
Euphrosyné convivas, qui avidé spectabant, sic adlocita est: 

“primum, fabula brevis mihi narranda est. olim fuit homo 
pauper.” 

“quid est pauper?” rogavit consul Sabinus, qui mille servos 
habébat. 

quibus verbis auditis, omnés plausérunt, ioco délectatt. 
Euphrosyné autem, convivis tandem silentibus, 

“hic pauper,’ inquit, “fundum parvum, uxoOrem optimam, 
liberOs carissimO6s habébat. strénué in fundd laborare solébat ut 
sibi suisque cibum praebéret.” 

“scilicet Insanus erat,’ exclamavit Apollonius, qui erat homo 
ignavissimus. “ném0 nisi insanus laborat.” 

cui respondit Euphrosyné voce seréna, 

“omnibus autem laborandum est. etiam eI qui spé favoris cénas 
magistratibus dant, ré véra laborant.” 

quo audito, Haterius érubuit; céterl, verbis Euphrosynés 
obstupefacti, tacébant. deinde Euphrosyné, 

“pauper,” inquit, “neque divitias neque honOrés cupiébat. 
numquam nimium edébat nec nimium bibébat. in omnibus vitae 
partibus moderatus ac temperdans esse coOnabatur.” 

L. Baebius Crispus senator exclamavit, 

“scilicet avarus erat! non laudandus est nobis sed culpandus. 
Haterius noster tamen maximé laudandus est quod amicis 
sumptuOsas cénas semper praebet.” 

huic Baebii sententiae omnés plausérunt. Haterius, plaust 
audito, oblitus philosophiae servis imperavit ut plis vini convivis 
offerrent. Euphrosyné tamen haec addidit, 

“at pauper multOs casts passus est. liberOs enim et uxOrem 
amisit, ubi afflixit eOs morbus gravissimus; fundum amisit, ubi 
milités eum diripuérunt; libertatem amisit, ubi ipse in servittitem 4 
militibus vénditus est. nihiloOminus, quia StOicus erat, rés adversas 
semper aequo animo patiébatur; neque deds neque hominés 
détestabatur. dénique senectite laboribusque confectus, 
tranquillé mortuus est. ille pauper, quem hominés miserrimum 
existimabant, ré véra félix erat.” 

Haterius cachinnans “num félicem eum existim4as,” inquit, “qui 
tot castis passus est?” 

Haterio hoc roganti respondit Euphrosyné, 


244 Stage 32 





10 


15 


20 


30 


“id quod locita sum non récté intellegis. alia igitur fabula mihi 
narranda est. olim fuit hom6 dives.” 40 
sed consul Sabinus, quem iam taedébat fabularum, exclamavit, 
“satis philosophiae! age, mea Euphrosyné, da mihi osculum, 
immo Oscula multa.” 
Rabirius Maximus tamen, qui cum haec audivisset ébrius 
surréxit, 45 
“sceleste,’ inquit, “noli eam tangere!” 
haec locitus, poculum vino plénum in Os Sabini iniécit. 
statim rés ad pugnam vénit. pocula 1aciébantur; lecti 
Eévertébantur; togae scindébantur. alii Sabino, alii Rabirio 
subveniébant. Haterius hic illic currébat; discordiam componere 50 
conabatur. eum tamen currentem atque Orantem némo 
animadvertit. 
Euphrosyné autem, ad 1anuam triclinii vulti serénd progressa, 
convivas pugnantés ita adlocita est: 
“én Romani, domini orbis terrarum, ventris Venerisque servi!”’ 55 
quibus verbis dictis, ad flimen Tiberim ut nadvem quaereret 
profecta est. 


philosophia philosophy patieébatur suffered, endured 
SUIS: SUI his family senectite: 

scilicet obviously senectus old age 

re vera in fact, truly tranquillé peacefully 
Euphrosynés Greek genitive of — existimabant: 

Euphrosyné existimare think, consider 
edébat: edere eat récté rightly, properly 
moderatus restrained, moderate imm6 or rather 
temperans temperate, componere settle 

self-controlled animadvertit: notice, 
culpandus: culpare blame animadvertere take notice of 
plausi: plausus applause orbis terrarum world 
casus: casus misfortune Veneris: Venus Venus (Roman 
Stdicus Stoic (believer in goddess of love) 

Stoic philosophy) 

Questions 


1 Why was Euphrosyne’s philosophy lecture a failure? 

2 Look again at Euphrosyne’s remark ille pauper ... ré véra felix erat (lines 
34-35). Was Haterius right to suggest that this is a stupid remark? Or does it 
have some point? 
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About the Language III: More on Gerundives 


A_ In Stage 26, you met the gerundive used in sentences like this: 


mihi currendum est. [ must run. 


B_ In Stage 32, you have met more sentences containing gerundives. For 
example: 


mihi fabula narranda est. I must tell a story. 


Compare this with another way of expressing the same idea: 


necesse est mihi fabulam narrare. 


C Further examples: 


1 


Un f& G Nv 


mihi epistula scribenda est. 
(Compare: necesse est mihi epistulam scribere.) 


nobis Haterius visitandus est. 
coquo céna paranda est. 
Romanis fidés servanda est. 


Word Patterns: Verbs and Nouns 


A As you have already seen in Stage 26, some verbs and nouns are closely 
connected. Here are further examples: 


VERB NOUN 

ligére tolament lictus_ grief 
metuere to fear metus fear 

currere to run cursus __ track, course 


B- What do the following nouns mean? Give the associated verbs. 


adventus, cantus, cOnsénsus, coOnspectus, exitus, gemitus, 
monitus, motus, plausus, reditus, risus, sonitus 


C What is the gender of each noun above? 
To what declension does each noun belong? 
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Practicing the Language = 





A Make up five Latin sentences using some of the words listed below. Write out 
each sentence and then translate it. Include at least one sentence which does 
not contain a nominative. 

A genitive usually follows the noun it refers to. For example: 
amici régis equum invénérunt. 
The friends of the king found the horse. 
amici equum régis invénérunt. 
The friends found the king’s horse. 


NOMINATIVES ACCUSATIVES GENITIVES VERBS 
soror opus avium invénit 

dux scelera militum invénérunt 
liberi ratioOnés populi Romani custodiébat 
clientés fraudem effigiéT custodiébant 
libertus vultiis casuum délébat 
hostés genua féminarum délébant 
comités corpora haruspicis abstulit 
hospes cursis clientium abstulérunt 


B With the help of the Language Information on page 299, complete each 
sentence by describing the word in boldface with the correct form of the 
adjective in parentheses, and then translate. 


For example: clientés patronum (liberdalis) laudavérunt. 
Answer: clientés patronum liberalem laudavérunt. 

The clients praised their generous patron. 
consul, vir (magnus) fider, 4 populd ROmano honoOratus est. 
éheu! dux relictus est! (nillus) spé@s est reditis eius. 
Salvius timdrem dissimulans in (parvus) sédem tigni consédit. 
comités vestri Impeti (ferox) latronum territi sunt. 
parentés vultus (laetus) liberorum spectabant. 

Saxa (gravis) ad arcum 4 fabris trahébantur. 
subito gemitis militum (vulneratus) audivimus. 
Euphrosyné convivis (insoléns) statim respondit. 


Sra wm hh WN = 


C In each pair of sentences, translate sentence a; then change it from a direct 
command to an indirect command by completing sentence b with an imperfect 
subjunctive, and translate again. 
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For example: a pontem incende! 
b centuriO militI imperavit ut pontem incender... . 


Translated and completed, this becomes: 


a pontem incende! Burn the bridge down! 
b centurio militI imperavit ut pontem incenderet. 
The centurion ordered the soldier to burn the bridge down. 


The forms of the imperfect subjunctive are given on page 315 of the Language 
Information. 


la peciniam célate! 

b mercator amicOs monuit ut peciniam célar... . 
2a arcum mihi ostende! 

b _puer patrem Oravit ut arcum sibi ostender... . 
3a ianuam aperite! 

b  imperator nobis imperavit ut 1anuam aperir... . 
4a _ nolite redire! 

b f€mina barbaris persuasit né redir... . 

In sentences 5 and 6, turn the direct command into an indirect command by 
adding the necessary words to sentence b: 

Sa cénam optimam parate! 

b domunus servis imperavit ut...... 

6a epistulam scribe! 

b  frater mihi persuasit...... 


D_ Select the correct participle for each blank and then translate the sentence. 


passi, precatus, conductum, loctit6, patefacta, adeptus, sprétt, 
regressa, amissis, sublatum 


1 Domutianus fratrem Titum..... , victimam sacrificavit. 

2  aliuscliéns sportulam..... , domum laeté reduit; alius cliéns 
dénariis ..... , praecOnem vituperavit. 

3 fraus 4magistratd..... gravissima est. 

4 fddaei multas initrias..... , contra RomanO6s rebellavérunt. 

5  pauperés 4 patrono..... sine peciinia, sine spé discessérunt. 

6 philosopha domum Hateril..... a praecone iterum abacta est. 

7 redémptorem 4 nobis ....., opere nOn perfectO, arcessivimus. 

8 marmor ad summumarcum..... figiris Inscriptum est. 

9  libertd verba sapientia..... quam homini ignavissim6 subvenire 
maluimus. 
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Roman Beliefs 


As Euphrosyne and her slave passed through the Roman Forum, they would have 
been able to see the great Temple to Jupiter Optimus Maximus on the Capitol. If she, 
as an Athenian, had been told that the temple had been dedicated to the Capitoline 
triad — Jupiter, Juno, and Minerva — she would have found the deities very similar to 
the Greek Zeus, Hera, and Athena. She might have been surprised, however, to learn 
that, in the cella of the temple, was a stone sacred to Terminus, the god of 
boundaries, whose worship had been established on the Capitoline Hill in the days of 
the Etruscan kings and did not permit relocation to another site. 

The diversity present in the beliefs of the Romans reflected not only the layering 
of the Greek tradition (gods who looked and behaved like humans) on older 
agricultural gods and ever-present spirits, such as Terminus, but also their acceptance 
of a great variety of other deities. Frequently they chose to associate these deities 
with gods who were familiar to them. In Bath, the local deity, Sulis, was associated 
with Minerva. The story was the same throughout the Empire. 

“Mystery religions” from the east, which offered hope of life after death and 
required initiation ceremonies known only to believers, also flourished in the Empire. 
For example, the Temple of Isis at Pompeii had been not only repaired after the 
earthquake in 62, but also enlarged, whereas the repairs to the temples of Apollo and 
Jupiter in the forum were still incomplete in 79. Domitian rebuilt the Temple of Isis 
in Rome as well as the Temple to Jupiter on the Capitol when they had been 
destroyed by fire. 


Mithras 


Temples of Mithras were constructed to look like caves; the one below left is in 
Rome. Banqueting couches line the two sides and there is a relief showing the god 
slaying the bull. Below right is an artist’s reconstruction of a ceremony in 
progress. 
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Roman authorities, however, had not always welcomed religions from elsewhere. 
Sometimes foreign cults were expelled from Rome. During the Republic, the worship 
of Bacchus or Liber (Dionysus, god of the vine) had been temporarily banned, and so 
had the worship of Isis under Augustus. 

A religion from the east that found much support in Rome was Mithraism from 
Persia. Mithras (or Mithra) was the ancient spirit of light (often addressed in Roman 
dedications as Sol invictus Mithras), that became the god of truth and justice, and 
antagonist of the powers of evil. Mithraism exalted the ideas of loyalty and fraternity, 
thereby appealing to many soldiers. 

Initiates into the rites of Mithras went through seven grades of initiation, 
involving various tests, in Mithraea that were designed to look like caves or were 
built partially underground. This was to recall the most famous exploit of Mithras 
which was the slaying of a bull in a Persian cave, and which was always represented 
in the shrines. He was depicted doing this in Phrygian (Persian) cap and trousers. The 
central nave of the Mithraeum was lined with raised benches for the faithful to 
recline at sacred meals. 

There are several Mithraea in 
Rome, and in many parts of the empire, 
in cities, in ports in the western 
Mediterranean, along the frontier 
provinces of the Rhine and Danube, 
and at Hadrian’s Wall in England. The 
shrines are usually not large, but some 
are richly decorated. The religion seems 
to have appealed to officers in the army 
and to wealthy businessmen. 

Two other religions from the east 
were Judaism and Christianity. Many 
Jews in Rome lived across the Tiber 
from the center of the city. Augustus 
and other emperors had shown a 
tolerant attitude towards them. 
However, Tiberius and Claudius had 
expelled them from the city, apparently 
for attempting to convert others to 
Judaism. 





Mithras slaying the bull, framed by the 
zodiac symbols. 
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At first the Romans tended to confuse 
Christianity with Judaism: both came from Ma ace RMD ate com 
Judea, and both believed in only one god. Se SRR ae 
There is a reference to followers of iF es SS sl Es =e 
Chrestus (sic) as early as the time of aP AO OA a 
Claudius (A.D. 41 — A.D. 54), who expelled AED Oe ee 
them from Rome, classing them as Jews. 
St. Paul came to Rome to appeal to the 
emperor in about A.D. 60, and in one of his 
letters from Rome passed on greetings 
from Christians living in the city, including 
some who belonged to “Caesar’s house” #§ 
(the household of the emperor). ae SA) EN 

Christians at this early period were This mosaic from Britain shows the 
frequently from the lower classes and could letters X and P behind Christ’s head. 
be viewed with suspicion as other foreign These are the first two letters of 
religions with secretive rites might be. “Christ” in Greek, and were often 
Nero, casting about for a Scapegoat after used as a Christian symbol . 
the great fire in Rome in A.D. 64, accused 
the Christians and ordered them killed. Other emperors did not follow his example. 
The Roman government usually preferred to leave Christians alone, although there 
certainly were sporadic persecutions, the worst of which occurred, ironically, just 
before Christianity was tolerated in A.D. 313. 

Some Romans became interested in philosophy. Euphrosyne had come to Rome 
to lecture on Stoicism. Despite the behavior of the people at Haterius’ dinner party, 
there were Romans who studied philosophy, particularly Stoicism. Stoics believed, as 
Euphrosyne tried to explain in the story on page 244, that a man’s aim in life should 
be Virtue, right behavior, rather than Pleasure. 

At the time of the stories in Stage 32, the most important Stoic philosopher in 
Rome was Epictetus, a Greek and a former slave. He had belonged to Epaphroditus, 
the emperor’s freedman. The following are two quotes from his teachings: 





* 7 = 


Men are disturbed not by the things which happen, but by the opinions 
about the things; for example, death is nothing terrible, for if it were, it 
would have seemed so to Socrates; for the opinion about death, that it is 
terrible, is the terrible thing. 
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Remember that you are an actor in a play 
of such a kind as the teacher (author) may 
choose; if short, of a short one; if long, of 
a long one: if he wishes you to act the part 
of a poor man, see that you act the part 
naturally; if the part of a lame man, of a 
magistrate, of a private person, (do the 
same). For this is your duty, to act well the 
part that is given to you; but to select the 
part belongs to another. 


Stoics tended to disapprove of one-man rule, 
and to prefer the idea of a republic. They did not 
think supreme political power should be passed on 
by inheritance from one ruler to the next, and they 
thought a ruler should aim to benefit all his 
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subjects, not just a few. As a result of this, at Our Euphrosyne is fictional. 
various times during the first century,a number of | Most philosophers were male, 
Roman Stoics challenged the power of the as Haterius said in our stories. 
emperor, opposed him in the Senate, or even Their portraits show rather 
plotted to kill him. Their efforts were unsuccessful, forbidding characters, like 
and they were punished by exile or death. Chrysippos, one of the early 


For the majority of Romans in the first century  Stoics, above. 
A.D., however, the numerous temples and their precincts in the city served not just as 
the site of civic religion, but also as meeting places for the Senate (who had to meet 
in an inaugurated templum so that the auspices could be taken), offices for important 
magistrates (e.g., for quaestors in the Temple of Saturn, which was the Roman 
treasury), or a place for exhibiting significant treaties and works of art or for storing 
the Sibylline Books. Ceremonies and festivals (f€riae) associated with the gods and 
their temples occurred throughout the year. Such festivals might honor the changing 
seasons (the dances of the Sali in March, for instance), or deceased family members 
(the Parentalia in February). Other festivals included the Matronalia in March, when 
husbands gave presents to their wives, the Vestalia in June, when asses that turned 
the millstones for grain were garlanded and hung with loaves of bread, and the 
Saturnalia in December, when Saturn was celebrated in a carnival atmosphere of gift 
giving and parties. Whether people thought deeply about the religious significance of 
these festivals we do not know. Sometimes they may not even have remembered why 
certain very old agricultural ceremonies were being held. Whatever their beliefs, it is 
clear that religion permeated the life of the Romans. 
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Word Study 


A 


Match the Latin word to its antonym. 


1 aequus 

2 rés adversae 
3 libertas 

4 otidsus 

5 pauper 

6 véerus 


~>oaoenxwns 


dives 
falsus 
félicitas 
occupatus 
permotus 
Servitis 


Match the Latin word or phrase to the word which means approximately the 


same. 
1 casus 

2 identidem 
3 igndsco 
4 labor 

5 quia 

6 scindd 

7 subvenio 


ee? OO. oS & 


=) 


iterum atque iterum 
quod 

opus 

adiuvo 

rés adversae 
dilanio 

veniam do 


Complete the following analogies with words from the Stage 32 Vocabulary 


Checklist: 


1 ingressus : intrare: : 
2  locitus: dicere:: 


; temptare 


- discédere 


3. ~=facere : creare : : adiuvare : 


4 _crocodilus : flimen: : 
5 célare : patefacere: : 


- caelum 
: Spargere 


Give a derivative of secitus, secuta, secutum which matches the following 


definitions: 


1 following one another in regular order 

2  aperson appointed to carry out provisions of another’s will 
3 to enforce through the process of law 

to cause to suffer because of religious beliefs 
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Stage 32 Vocabulary Checklist 


addo, addere, addidi, additus add 
adversus, adversa, adversum hostile, unfavorable 
rés adversae, f.pl. misfortune 
aequus, aequa, aequum fair, calm 
aequo animo calmly, in a calm 
spirit 
appello, appellare, appellavi, appellatus call, call out to 
avis, avis, f. bird 
casus, cass, m. misfortune 
compono, componere, composul, put together, arrange, 
compositus settle 
conatus, conata, conatum having tried 


conducod, condicere, conduxi, conductus hire 
converto, convertere, converti, conversus turn 


effundo, effundere, effud1, effusus pour out 
identidem repeatedly 
ignOsco, ignoscere, ign6vi (+ DAT) forgive 

labor, laboris, m. work 

ltbertas, libertatis, f. freedom 

né ... quidem not even 
nihilO6minus nevertheless 
opprimo, opprimere, oppressiI, oppressus crush, overwhelm 
Otidsus, Otidsa, Otidsum at leisure, idle, on 


holiday, on vacation 
pauper, pauper, pauper, gen. pauperis poor 


permotus, permOta, permodtum alarmed, disturbed 
profectus, profecta, profectum having set out 
quia because 
quidam, quaedam, quoddam one, a certain 
scindd, scindere, scidI, scissus tear, tear up, cut up 
secutus, secuta, secutum having followed 
strenueé hard, energetically 
subvenio6, subvenire, subvéni help, come to help 
sumptuOsus, sumptuOsa,sumptu0sum — expensive, lavish, 
costly 

verus, véra, verum true, real 

ré vera in fact, truly, really 


254 Stage 32 





PANTOMIMUS 


Stage 33 








eR AA RR 
1 praeco primus: fabula! fabula optima! 
Paris, pantomimus notissimus, in theatro cras 
fabulam aget. 
Myropnous, tibicen peritissimus, tibiis cantabit. 





ladi! lidi magnifici! 
duodecim aurigae in Circd Maximo cras certabunt. 
Imperator ipse victori praemium dabit. 
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3 praeco tertius: spectaculum! spectaculum splendidum! 
quinquaginta gladiatorés in amphitheatro Flavio 
cras pugnabunt. 
multus sanguis fluet. 
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Tychicus 
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in hort Haterii, fabula agébatur. Paris, pantomimus noOtissimus, 
mortem réginae Didonis imitabatur. aderant multi spectatorés qui 
ad fabulam 4 Vitellia, uxore Haterii, invitati erant. Haterius ipse 
non aderat. laboribus confectus atque spé sacerdotii déiectus, ad 
villam risticam abierat ut quiésceret. 

Paris motibus élegantissimis aptissimisque dolorem réginae 
morientis imitabatur. cum dénique quasi mortuus procubuisset, 
omnés spectatorés admiratione affecti identidem plaudébant. alii 
florés 1actabant; alit Paridem deum appellabant. surréxit Paris ut 
plausum spectatOrum exciperet. 

sed priusquam ille plira ageret, vir quidam statira brevi 
vultiique sevérd progressus magna voce silentium poposcit. oculis 
in eum statim conversis, spectatOrés quis esset et quid vellet 
rogabant. pauci eum agnovérunt. Iidaeus erat, Tychicus nomine, 
cliéns T. Flavii Clémentis. Paris ipse fabula interrupta adeo 
obstupefactus est ut staret immOtus. omnino ignorabat quid 
Tychicus factirus esset. 


pantomimus pantomime actor,dancer quasi as if 

Didonis: Didd§ Dido (queen of Carthage  priusquam before 
and lover of Aeneas) statura: statira height 

imitabatur was imitating, was miming interrupta: 

motibus: motus movement interrumpere interrupt 





10 


15 
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“audite, 6 scelesti!” clamavit Tychicus. “vOs pravi hunc 
hominem tamquam deum adOratis. sunt tamen niulli dei praeter 
unum! dnus Deus solus adorandus est! hunc Deum vérum quem 
plérique vestrum ignOrant, oportet mé nunc vobis déclarare.”’ 

mussitare coepérunt spectatorés. alii rogavérunt utrum 
Tychicus 10c6s faceret an insaniret; alii servOs arcessivérunt qui 
eum ex horto éicerent. Tychicus autem perstitit. 

“Deus, ut prophétae nostri nobis praedixérunt, homo factus est 
et inter nos habitavit. aegros sanavit; evangelium pronintiavit; 
vitam aeternam nobis pollicitus est. tum in cruce suffixus, mortuus 
est et in sepulcro positus est. sed tertid dié resurréxit et vivus a 
discipulis suis visus est. deinde in caelum ascendit, ubi et nunc 
régnat et in perpetuum régnabit.” 

dum haec Tychicus déclarat, servi Vitelliae signo dato eum 
comprehendérunt. dom6 eum trahébant magna voce clamantem: 

‘“mox Dominus noster, réx gloriae, ad nos reveniet; é€ caelo 
déscendet cum sonitii tubarum, magno numero angeloOrum 
comitante. et vIvOs et mortuO6s 10dicabit. nos Christiani, st vitam 
puram vixerimus et ei crédiderimus, ad caelum ascendémus. ibi 
semper cum Domin6 erimus. ti autem, Paris, filius diaboli, nisi 
vitiis tuis déstiteris, poenas dabis. nulla erit fuga. nam flammae, é 
cael6 missae, té et omnés scelestds dévorabunt.” 

quae cum pronuntiavisset, Tychicus multis verberibus acceptis 
dom6 éiectus est. spectatorum plirimi eum vehementer 
déridébant; pauci tamen, praesertim servi ac liberti, tacébant, quod 
Christiani erant ipst. 


praeter except discipulis: disciple 
plerique vestrum most of you discipulus follower 
déclarare declare, in perpetuum $$ forever 
proclaim gloriae: gloria = glory 
mussitare murmur angelorum: 
prophétae: propheéta prophet angelus angel 
praedixérunt: comitante: 
praedicere foretell, predict comitans accompanying 
evangelium good news, ludicabit: 
gospel ludicare Judge 
pronuntiavit: puram: purus pure 
pronuntiare proclaim, preach erimus shall be 
aeternam: aeternus eternal diaboli: diabolus devil 
cruce: crux Cross Vitiis: vitium sin 
suffixus: suffigere nail, fasten verberibus: 
resurreéxit: resurgere rise again verber blow 
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About the Language I: Future Active Indicative 


A_ Study the following examples: 
noli déspérare! amicus meus té servabit. 
Don’t give up! My friend will save you. 
Servi ad urbem heri iérunt; cras revenient. 
The slaves went to the city yesterday; they will come back tomorrow. 


The words in boldface are in the future active indicative. 


B_ The first and second conjugations form their future active indicative in the 
following way: 


FIRST CONJUGATION SECOND CONJUGATION 
portabo I shall/will carry docébd I shall/will teach 
portabis you will carry docébis you will teach 


portabit s/he,itwillcarry docébit s/he, it will teach 
portabimus we shall/will carry docébimus we shall/will teach 
portabitis you will carry docébitis you will teach 
portabunt they will carry docébunt they will teach 


C The third and fourth conjugations form their future active indicative in another 


way: 

THIRD CONJUGATION FOURTH CONJUGATION 
traham = J shall/willdrag audiam_ I/shall/will hear 
trahés you will drag audiés you will hear 


trahet s/he,itwilldrag audiet s/he, it will hear 
trahémus we shall/will drag audiémus we shall/will hear 
trahétis you will drag audiétis you will hear 
trahent they will drag audient they will hear 


D_ The future tense of sum is as follows: 
ero I shall/will be erimus we shall/will be 
eris you will be  eritis you will be 
erit s/he, it willbe erunt they will be 
EK Further examples: 
1 cras ad Graeciam navigabitis; ROmae erimus. 
2 ille mercator est mendax; tibi numquam peciiniam reddet. 
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fuge! milités té in carcerem conicient! 

dux noster est vir benignus, qui vOs omnés liberabit. 

“quid cras faciés?” “‘ad theatrum 1b6.” 

laudab6d; respondébit; appropinquabunt; ridébitis; redibis; erunt. 
veniémus; tradent; dicam; dormiet; ferétis. 


“SEA Mn & Go 


in aula Domitiani I 


When you have read this story, answer the questions at the end. 





in scaena parva, quae in aulae Domitiani atrid exstricta erat, Paris 
fabulam dé amore Martis et Veneris agébat. simul pimilio, 
Myropnous nomine, tibicen atque amicus Paridis, suaviter tibiis 
cantabat. nalli aderant spectatorés nisi Domitia Augusta, uxor 
Imperatoris Domitiani, quae Paridem inter familiarissimOs suds 5 
habébat. oculis in ed fixis fabulam intenté spectabat. tam mirabilis, 
tam perita ars eius erat ut lacrimas retinére Domitia vix posset. 
subitd servus, nOmine Olympus, quem Domitia 1anuam atrii 
cust0dire 1usserat, ingressus est. 
“domina,” inquit, “ego Epaphroditum, Augusti libertum, modo 10 
cOnspicatus sum transeuntem aream, decem militibus 
comitantibus. mox hic intrabit.” 
quibus verbis auditis, Paris ad Domitiam versus risit. 
Paris: déliciae meae! quam forttinata es! ab Epaphrodito ipso, 
Augusti libert6, visitaris. I5 
Domitia: (adventi Epaphroditi commota) mi Pari, tibi periculosum 
est hic manére. 6di0 es Epaphrodito! si t€ apud mé ille 
invénerit, poenas certé dabis. 1ubébit milités in 
carcerem té conicere. fuge! 
Paris: cur fugiendum est? illum psittacum Domitiani flocci 20 
non facio. 
Domitia: at ego valdé vereor. nam mihi quoque Epaphroditus est 
inimicus. iussi eius conclavia mea saepe inspiciuntur; 
epistulae meae resignantur; ancillarum mearum fidés a 
ministris eius temptatur. potestas eius non minor est Zo 
quam Imperdatoris ipsius. 
Paris: mea columba, désine timére! mé non capiet iste 
homunculus. paulisper abibo. 
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haec locititus, columnam proximam celeriter cOnscendit et per 

compluvium égressus in téctd sé célavit. Myropnous quoque sé 30 
célare cOnstituit. post tapéte quod dé longuriO gravi pendébat sé 

collocavit. Domitia contra, quae quamquam perterrita erat in lecto 

manébat vulttii composito, Olympod imperavit ut aliquOs versiis 


recitaret. 
simul at the same time tapéte tapestry, 
tibiis cantabat: wall-hanging 
tibiis cantare play on the pipes longuri0: 
familiarissimOs: longurius pole 
familiaris close friend contra on the other 
certé certainly hand 
vereor I fear, lam afraid compositd: composed, 
conclavia: conclave room compositus steady 
Inspiciuntur: 
Inspicere search 
resignantur: 
resignare open, unseal 


ministris: minister servant, agent 
temptatur: temptare put to the test 





Questions 

1 Where in the palace did Paris’ performance take place? What story was he 
performing? Who was supplying the musical accompaniment? 

2 Who was the only spectator? What effect did Paris’ skill have on her? 

3 What had the slave Olympus been ordered to do? What news did he bring? What 
were Domitia’s feelings on hearing this news? 

4 Domitia mentions three ways in which Epaphroditus and his men are making life 
unpleasant for her. What are they? 

5S Where did (a) Paris and (b) Myropnous hide’? 

6 While Paris and Myropnous were hiding, where was Domitia? In what ways did 
she try to pretend that everything was normal? 

7 Judging from this story, especially lines 13—28, what impression do you have of 
Paris’ personality? 
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in aula Domitiant IT 
Olympo suaviter recitante, ingressus est Epaphroditus. decem 
milités eum comitabantur. 


Epaphroditus: ubi est iste pantomimus quem impudéns ti amas? 

Domitia: verba tua non intellegd. sola sum, ut vidés. hic 
Servus mé versibus délectat, non Paris. 

Epaphroditus: (conversus ad milités) quaerite Paridem! festinate! 


milités igitur conclavia acriter perscritati sunt, sed fristra. 
Paridem nusquam invenire poterant. 
Epaphroditus: caudicés! si Paris effigerit, vOs poends dabitis. ctr 
t€ctum nOn perscritamini? ferte scalas! 
quae cum audivisset Domitia palluit. Myropnous tamen qui per 
tapéte cauté prospiciébat sécum risit; cOnsilium enim 
callidissimum et audacissimum céperat. tapéte léniter mani 
movére coepit. mox Epaphroditus, dum atrium suspiciOsus 
circumspectat, motum tapétis animadvertit. 
Epaphroditus: ecce! movétur tapéte! latebras Paridis invéni! 
nunc illum capiam. 

quibus dictis, Epaphroditus ad tapéte cum magno clamOre sé 
praecipitavit. Myropnous haudquaquam perturbatus, ubi 
Epaphroditus appropinquavit, tapéte magna vi détraxit. décidit 
tapéte, décidit longurius. Epaphroditus, tapéti convolitus atque 
simul longuriO percussus, procubuit exanimatus. magnopere 
cachinnavit Myropnous et exsultans tibiis cantare coepit. 

Domitia, quae sé iam ex pavore recéperat, ad milités in atrium 
cum scalis regressOs conversa est. eOs iussit Epaphroditum 
extrahere. militibus eum extrahentibus Myropnous assem in labra 
eius quasi mortul posuit. dénique Paris per compluvium déspexit 
et Epaphrodito ita valédixit: 

“hic iacet Tiberius Claudius Epaphroditus, Augusti libertus, 
longuri0 gravi stratus.” 


impudeéns shameless  détraxit: détrahere pull down 
perscrutati sunt examined  convolitus: convolvere entangle 
scalas: scalae ladders assem: as as (small 
suspiciOsus suspicious coin) 
latebras: latebrae hiding-place déspexit: déspicere look down 
sé praecipitavit: stratus: sternere lay low 


sé praecipitare /jurl oneself 
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About the Language II: Future Perfect Active 
Indicative 
A Study the following examples: 


si epistulam tuam accépero, statim respondébo. 
If I receive your letter, I shall reply at once. 


si té hic invénerint, poendas dabis. 
If they find you here, you will be punished. 


si id aedificaveris, venient. 
If you build it, they will come. 


The verbs in boldface are future perfect active indicative. The future perfect 
tense is used in Latin to indicate an action completed (perfectum) in the future 
before another action in the future. For example, in the last sentence the 
building takes place in the future, but before the coming. 


B_ The forms of the future perfect active indicative are as follows: 
portaverO portaverimus 
portaveris portaveritis 
portaverit portaverint 


C The literal translation for the future perfect is not very common in English: 
I shall/will have carried 
you will have carriedetc. 


Instead, English usually uses a present tense (as in the examples above). 


D_ Further examples: 
1 si Epaphroditus nos cOnspexerit, mé interficiet. 
2 si diligenter quaesiveris, peciniam inveniés. 
3 si servi bene labOraverint, els praemium dabo. 
4 si milités videro, fugiam. 
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Word Patterns: Diminutives 


A Study the form and meaning of the following nouns: 





homo man homunculus little man 


servus slave — servulus little slave 
corpus body — corpusculum little body 
ager field agellus small plot of land 


B_ Using Section A as a guide, complete the table below: 


lapis rock lapillus ..... 


filia ..... fiidla ..... 
versuS ..... versiculus ..... 
liber ..... ..... booklet 


C The nouns in the right hand columns above are known as diminutives. Suggest 
a meaning for each of the following diminutives: 
cénula, fabella, gladiolus, ménsula, navicula, ponticulus, villula 


D_ Study the following nouns and their diminutives: 


calx stone 

calculus pebble (used as a piece in board games, as a voting 
“ballot,” and as a counter for making calculations) 

capsa box (for books) 

capsula small container 

codex (often spelled a piece of wood; someone with no more sense than a 

caudex) block of wood, t.e. a blockhead 

codicilli wooden writing tablets; codicil (written instructions 
added to a will) 

eranum grain, seed 

eranulum small grain or granule 

mis mouse 

musculus little mouse; muscle 

sporta basket 

sportula little basket; gift for clients from a patron (named 


after its original container) 
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Practicing the Language = 





Complete each sentence with the right word and then translate. 

1 his verbis (auditis, portatis), Paris aequo animO respondit. 
signd (victd, datd), servi Tychicum @1écérunt. 

céna (cOnstimpta, parata), Haterius amicOs in triclinium duxit. 
nave (amissa, refecta), mercator déspérabat. 

clientibus (dimissis, dépositis), praecd ianuam clausit. 

tergis (instrictis, conversis), hostés figérunt. 


Aum & WN = 


In each pair of sentences, translate sentence a; then, with the help of page 312 
of the Language Information, express the same idea in a different way by 
completing sentence a with a passive form, and translate again. 
For example: a tabernaril cibum véndébant. 
b cibus 4 tabernariis...... 
Translated and completed, this becomes: 
a tabernarii cibum véndébant. 
The storekeepers were selling food. 
b cibus 4 tabernariis véndébatur. 
Food was being sold by the storekeepers. 


In sentences 1-3, the verbs are in the imperfect tense; in sentences 4—6, they 
are in the present tense: 


la_ servi amphoras portabant. 
b amphorae aservis...... 
2a_ Salvius Hateritum décipiébat. 
b Haterius 4 Salvio...... 
3a__ barbari horreum oppugnabant. 
b horreum a barbaris...... 
4a rhétor puerds docet. 
b pueriarhétore...... 
Sa aliquis ianuam aperit. 
b ianuaabaliquo...... 
6a _ centurid milités consistere iubet. 
b milités 4 centuriOne cOnsistere...... 


C Read lines 33—39 on page 258 again. Make two lists, one future tense, and one 


future perfect tense. You will find eight verbs in the future tense, and three 
verbs in the future perfect tense. 
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D_ Select the correct form of the verb and translate each sentence. 

1 cras acriter nos (certabo, certabimus) quod multa praemia, quae régina 
praebuit, capere (volam, volémus). 

2 si togas scideritis, hospes vOs nOn (excipiet, excipient). 

3 si quidam ré véra pauperés identidem oppresserint, nill6s bonds dénique 
amicOs (inveniet, invenient). 

4 ei qui patriam prodidérunt semper 6d10 nobis (erit, erunt). 

5  dux fraude fugaque magistratis obstupefactus populd facinora eius cras 
(patefaciet, patefacient). 

6 nisi tapéte léniter mOveris, longurium (frangés, frangétis). 

7 philosophus Stoicus convivis philosophiae oblitis vultt' sevérd sententias 
(aperiet, aperient). 

8 cras amphitheatrum Flavium praeteriéns dé gladiatoribus, qui in aréna 
pugnabunt, (existimab6, existimabimus). 


Roman Entertainment 


The Roman year was punctuated by days dedicated to the gods as official ladi 
(games), which usually began with a series of lidI scaenict (theatrical shows), and 
followed with some days devoted to lidi circensés (chariot races). At the end of the 
Republic, ludi were celebrated on over fifty days each year, and during the empire 
this number increased. The Ludr ROmant, the oldest, had started under the kings. 
Other games followed: e.g., they might be held after the invasion of Hannibal, or to 
propitiate various gods, for instance Apollo and the Magna Mater, or to honor 
military victories. These public celebrations affirmed the conservative Roman ideas 
on class distinction. The senators and equestrians had seats in the front and 
sometimes the poor stood at the top. Women sat with men in the Circus but sat 
separately at other performances. Because everyone attended, even ordinary citizens 
could voice approval and disapproval of both people and performers. 
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The Circus Maximus, with Domitian’s palace 
EE on the Palatine overlooking it on the left. You 
Wh Lait can see the central spina of the circus around 

Poe which the chariots raced — it has a tree planted 
at the nearer end. 
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The interior of the Flavian Ampitheater. The animal cages and machinery below 
were originally hidden by a wooden floor covered with sand. 





By the time of Domitian, formal plays, both tragedy and comedy, were no longer 
very popular, although when they had been produced it might have been with more 
lavishness than good taste. For instance, in one revival of a play during the Republic, 
600 mules were brought on stage. Pantomimes and mimes had taken the place of 
drama. Paris was a famous pantomime actor in this period and is described on page 
257 performing the tragedy of Dido, and then a famous story from myth about Mars 
and Venus. He would have danced and acted all the parts of the story, without 
speaking, and would have had a musical accompaniment, whether an orchestra and 
chorus, or just a single performer, like Myropnous. Mimes, on the other hand, were 
slapstick farces on themes from everyday life and usually involved several actors. 

The final days of the ludi were devoted to the ludi circenses in the Circus 
Maximus. This could hold 250,000 spectators, an indication of how popular chariot 
races were in Rome (and in other cities of the empire, too). Fans bet on their favorite 
teams and also tried to harm their opponents by means of the defixiones described on 
page 41. Four teams (factiOnés) competed: the whites, reds, blues, and greens. 
Domitian added purple and gold, which do not seem to have continued after his 
death. After a procession into the Circus, the presiding magistrate signaled the start 
of the race by dropping a napkin (mappa). 
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A day’s program normally consisted of twenty-four races, each lasting seven laps 
(about 5 miles or 8 kilometers) and taking about a quarter of an hour to run. Seven 
huge eggs of marble or wood were hoisted high above the central platform (spina), 
and every time the lead chariot completed a lap, one egg was lowered. The charioteer 
had to race at full speed down the length of the circus and then display his greatest 
skill at the turning-point (m@ta); if he took the bend too slowly he would be 
overtaken, and if he took it too fast he might crash. He raced with the reins tied 
tightly around his body, and in his belt he carried a knife: if he crashed, his life might 
depend on how quickly he could cut himself free from the wreckage. 

In addition to the ludi, upper-class Romans in the pre-imperial period sometimes 
paid for munera or gladiatorial shows. These munera were originally part of the rites 
owed to the dead. They became examples, though, of conspicuous consumption 
when people like Pompey or Julius Caesar staged not only many gladiatorial duels, 
but also vénatiOn€és using exotic animals. In 55 B.c. when Pompey dedicated his 
theater, the first stone theater in Rome, he exhibited hundreds of lions and leopards in 
the Circus Maximus, but the last day ended anticlimactically when eighteen 
elephants were brought out to be hunted. The Roman audience pitied them, and the 
elephants also nearly stampeded into the seats. Later, when Caesar staged his games 
in his triumph in 46 B.C., he used the elephants displayed as transport, not as targets! 





A picture made from pieces of colored marbles, showing the procession at the start of 
the chariot races. The patron of the games, perhaps an emperor, drives a two-horse 
chariot. Behind him are riders in the colors of the four teams, red, blue, green, and 
white. 
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In the empire, only the emperor put on 
these munera, which continued to involve 
not just animals and professional gladiators, 
but also condemned criminals. Augustus 
sponsored numerous venationes in the Circus 
and in the Forum. In addition, on the bank of 
the Tiber, he constructed special areas for 
naumachiae (naval battles). Domitian’s 
father, Vespasian, started the 
Amphitheatrum Flavium (the Colosseum), 
which was opened by his brother, Titus, in 
A.D. 80. Rome now had a permanent arena 
for the gladiatorial combats, one which could 





hold 50,000 people. 

Not least among the entertainments hy 
offered free to all Romans were the An ivory carving showing a 
numerous processions and ceremonies pantomime performer with the masks 


throughout the city, held at the beginning of and props of three characters. 

most events, including the ludi. But the parade of all parades was the triumphal 
procession after a military victory. In the Republic, the highest honor the state could 
bestow was the right to march through the city as a triumphator. In the empire, only 
the emperor could enjoy such an honor, and Josephus, the historian of The Jewish 
War, has left an account of the joint triumph of Vespasian and Titus, commemorated 
on the Arch of Titus in the Forum. The day began in the Campus Martius. Vespasian 
and Titus, dressed in triumphal robes, offered prayers to the gods and entered the city 
through the Porta Triumphalis. In front of the parade came all the splendors of the 
spoils of war; then huge traveling stages, some three and four stories high, exhibiting 
scenes from the conquest; groups of captives elaborately dressed; more spoils carried 
by more soldiers; and then Vespasian and Titus in chariots, with Domitian on a horse 
alongside. The procession finished at the Temple of Jupiter on the Capitol, where 
they waited until the announcement came that the leader of the enemy had just been 
killed, before beginning the concluding sacrifices and prayers. 

Such parades, along with the spectacles of the ludi and munera and the numerous 
festivals throughout the year, offered everyone the chance to see and be seen with the 
political and social leaders of the day. However dubiously we may view some of 
these occasions, as bloodthirsty, garish, or simply puzzling, they permitted all people 
in the city, Romans and non-Romans, rich and poor, a share in the splendor of the 
city’s gods, its history, and its power. 
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Word Study 


A Complete the following analogies with words from the Stage 33 Vocabulary 


Checklist: 

1 ante: post::heri: 
uxor: marituS::  —_: rex 
caput: pés::___—s: pavimentum 


ArANIA MN bh WS WH 


et:ac::sed: 

falsus : probus::longus: 
tristis: laetus::léniter: __ 
antea: postea::ibi: 
quiés: labor:: pro: 


B_ Copy the following words. Then put parentheses around the Latin root from this 
Stage contained inside these derivatives; give the Latin word and its meaning 
from which the derivative comes. 

For example: conservation con(Sserva)tion servare — to save 


SO ITA UM bh WS WN = 


abbreviation 
acrimonious 
persevere 
centrifugal 
concerted 
conjecture 
ejection 
incontrovertible 
procrastinate 


10 protection 


C Fill in the blanks with derivatives based on the ordinal numbers in the Stage 33 
Vocabulary Checklist. 


im WN = 


AU 


Finding a job is a matter of ..... importance for a graduate. 

The singer’s range was nearly three...... 

Metric measurements are based on the..... system. 

In the nineteenth century, many children in rural areas were unable to attend . 
.... School to further their elementary education. 

Two violins, a viola, and a cello comprise a string ...... 

The stock’s value increased from $20 to $100 per share in a month; delighted 
investors ..... their investment. 

A nine-sided figure is calleda...... 
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Stage 33 Vocabulary Checklist 





acriter keenly, fiercely 
at but 

brevis, brevis, breve short, brief 
certo, certare, certavi compete 
conici6, conicere, coniéci, coniectus hurl, throw 
contra (+ ACC) against, on the other hand 
cras tomorrow 
€lclo, Gicere, €1écl, Giectus throw out 

et ... ef both ...and 
excipl0, excipere, excépi, exceptus receive 
fuga, fugae, f. escape 

hic here 

léniter gently 
moveo, movére, movi, motus move 

nisi except, unless 
obstupefaci0, obstupefacere, 

obstupefeéci, obstupefactus amaze, stun 
odid sum, Odi0 esse be hateful 
potestas, potestatis, f. power 
régina, réginae, f. queen 
Severus, sevéra, severum severe, strict 
tectum, técti, n. ceiling, roof 
utrum whether 
ORDINAL NUMBERS 

primus, prima, primum first 

secundus, secunda, secundum second 

tertius, tertia, tertium third 

quartus, quarta, quartum fourth 

quintus, quinta, quintum fifth 

sextus, sexta, sextum sixth 

Septimus, septima, septimum seventh 

octavus, octava, octavum eighth 

nonus, nona, nohnum ninth 


decimus, decima,decimum _ tenth 


Coin of the Emperor Titus, 
celebrating the opening of the 
Flavian Amphitheater. 
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ultid Epaphroditi 


Epaphroditus, 4 Paride atque Domitia élisus, eds ulcisctT 
vehementissimé cupiébat. Imperator quoque, ira et suspiciOne 
commd6Otus, Epaphroditum saepe hortabatur ut Paridem 
Domitiamque puniret. Epaphrodito tamen difficile erat Domitiam, 
uxOrem Imperdatoris, et Paridem, pantomimum nOtissimum, 

aperté acciisare. auxilium igitur ab amico C. Salvio Liberale petivit. 

Epaphroditus “non modo ego,” inquit, “sed etiam Imperator 
poenas Paridis Domitiaeque cupit. si mé in hac ré adiiveris, 
magnum praemium tibi dabitur.” 

Salvius, ré paulisper cogitata, tranquillé respondit: 

“confide mihi, amice; ego tibi rem totam administrabo. Insidiae 
parabuntur; Domitia et Paris in insidias élicientur; ambo capientur 
et punientur.” 

“quid Domitiae accidet?”’ rogavit Epaphroditus. 

“Domitia accisabitur; damnabitur; fortasse relégabitur.” 

“et Paris?” 

Salvius risit. 


“émovebitur. ” 
élusus: élidere trick, outwit élicientur: élicere lure, entice 
ulcisci to take revenge on relégabitur: relégare exile 


suspiciOne: suspiciO suspicion 
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Epaphroditus 


Epaphroditus was a former slave of the Emperor 
Nero. Under Domitian, Epaphroditus’ official 
title was a secretary, @ libellis (in charge of 
petitions — the word @ has a special meaning in 
this phrase), which means that he helped the 
emperor to deal with the various petitions or 
requests submitted to him by groups and 
individuals. The opportunities for bribery are 
obvious, and imperial freedmen like him were 
widely unpopular. 

The large block of marble below is part of an 
inscription honoring him. The top line tells us he 
is the emperor's freedman: [A]VGL stands for 
Augusti libertus. The bottom line boasts of gold 
crowns (coronis aurets) he has been awarded, 
possibly as a reward for the part he played in 
unmasking a conspiracy against Nero. 

When he eventually fell out of favor with 
Domitian, he was executed on the grounds that he 
helped Nero commit suicide twenty-seven years 
before. 
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Epaphroditus wearing the 
toga, the mark of a citizen. 
When he was freed he gained 
the right to wear it. On the 
table is his pilleus, the cap of 
liberty he was given to mark 
his manumission. 


Insidiae 


When you have read this story, answer the questions at the end. 
paucis post diébus Domitia ancillam, nOmine Chionén, ad sé 
vocavit. 

“epistulam,” inquit, “a Vitellia, uxore Haterii, missam modo 
accépi. Gheu! Vitellia in morbum gravem incidit. statim mihi 
visitanda est. t€ vold omnia parare.” 

tum Chioné, é cubiculd dominae égressa, iussit lecticam parari 
et lecticariOs arcessI. medicum quoque nomine Asclépiadén 
quaesivit qui medicamenta quaedam Vitelliae pararet. inde 
Domitia lectica vecta, comitantibus servis, domum Haterii 
profecta est. difficile erat eis per vias progredi, quod nox obscira 
erat multumque pluébat. 

cum domum Haterii pervénissent, ianuam apertam invénérunt. 
servis extra ianuam relictis, Domitia cum Chioné ingressa est. 
spectaculum inopinatum eis ingredientibus obiectum est. atrium 
magnificé Ornatum erat: ubique licébant lucernae, cordnae 
rosarum dé omnibus columnis pendébant. sed omnin6 désertum 
erat atrium. inde f€minae, triclinium ingressae, id quoque 
désertum vidérunt. in medio tamen céna simptu6sa posita erat: 
ménsae epulis exquisitissimis cumulatae erant, pocula vino 
optimo pléna erant. quibus visis, ancilla timida voce, 

“cavendum est nobis,’ inquit. “aliquid miri hic agitur.” 

“fortasse Vitellia morbo affecta est cum cénaret. sine dubio iam 
in cubiculd convaléscit,” respondit Domitia, ignara Insidiarum 
quas Salvius paraverat. 

itaque per domum désertam, ancilla timidé sequente, Domitia 
progredi coepit. cum ad cubiculum ubi Vitellia dormire solébat 
pervénisset, in limine constitit. cubiculum erat obsctrum. Chionén 
ad triclinium remisit quae lucernam ferret. in silentio noctis dia 
exspectabat dum rediret ancilla. haec tamen nOn rediit. tandem 
Domitia morae impatiéns in cubiculum irrapit. vacuum erat. tum 
démum pavore magno perturbata est. tenebrae, silentium, ancillae 
absentia, haec omnia periculi indicia esse vidébantur. scilicet falsa 
fuerat epistula, mendax nintius morbi! 

Domitia ad aulam quam celerrimé regredi constituit priusquam 
aliquid mali sibi accideret. dum per vacua conclavia fugit, voce 
hominis subitO perterrita est. 

“déliciae meae, salvé! tine quoque ad cénam invitata es?” 

tum vOcem agnovit. 
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“mi Pari,” inquit, “Insidiae, nOn céna, nobis paratae sunt. 


effugiendum nobis est, dum possumus.” 40 
Chionén Greek accusative of Chioné 

parari to be prepared 

lecticarios: lecticarius chair-carrier, sedan-chair carrier 

arcessI to be summoned, to be sent for 

Asclépiadén Greek accusative of Asclépiadés 

medicamenta: medicamentum = medicine, drug 

inopmatum: inopmatus unexpected 

obiectum est met, was presented 

epulis: epulae dishes 

cumulatae erant: cumulare heap 

cavendum est: cavére beware 

miri: mirus extraordinary, strange 

remisit: remittere send back 

dum until, while 

vacuum: vacuus empty 

tum démum then at last, only then 

absentia absence 

vidébantur: vidéri seem 

nuntius message, news 
Questions 

1 What message about Vitellia did Domitia receive? What did she decide to do 

immediately? 

2 What preparations did Chione make’? 

3 Why was the journey difficult? 

4 What did Domitia and Chione discover (a) at the entrance to the house, (b) in the 


atrium, (c) in the triclintum? 

What explanation of the situation did Domitia give Chione in lines 22—237 
Where did Domitia and Chione go next? Why did Domitia send Chione back? 
haec tamen non rediit (line 29). Suggest an explanation for this. 

What did Domitia at last realize? What made her realize this? 

Who is the speaker in line 37? How had he been lured to the house? What do you 
suppose will be the next step in Salvius’ plan? 


SATAN 
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About the Language I: Present Passive Infinitive 


A_ In Stage 13, you met sentences containing infinitives: 


currere volo. I want to run. 
servi laborare non possunt. The slaves are not able to work. 


This infinitive is known in full as the present active infinitive. 


B_ In Stage 34, you have met another kind of infinitive: 


vold epistulam recitart. I want the letter to be read out. 
Paris cOnspici noluit. Paris did not want to be seen. 


This infinitive is known as the present passive infinitive. 


C Compare the following examples of present active and present passive 


infinitives: 

CONJUGATION PRESENT ACTIVE PRESENT PASSIVE 

First portare tocarry portarl to be carried 
Second docére toteach docéri_ to be taught 
Third trahere todrag _ trahi to be dragged 
Fourth audire tohear  audiri- tobe heard 


D_ Further examples of the present passive infinitive: 
1 ~=vold ianuam aperiri. 
2 neque Vitellia neque ancilla vidéri poterant. 
3. ftir capi nolébat. 
dux iussit captivum liberari. 


E Notice how deponent verbs form their infinitive: 


First Conjugation conari to try 
Second Conjugation  pollicéri to promise 
Third Conjugation ingrediI _ to enter 
Fourth Conjugation _ oritt to rise 


Further examples: 

libertus iussit milités pantomimum sequl. 
aegroti deam precari volébant. 

nuntius tandem proficisci cOnstituit. 

pueri tam perterriti erant ut loqui non possent. 


i W WN = 
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exitium 


I 


Domitia Paridem monente, Myropnous, qui dominum 
comitabatur, ad 1anuam contendit. cauté prospexit. ecce! via tota 
militibus praetorianis pléna erat. neque lectica, neque medicus, 
neque servi usquam vidéri poterant. 

ad atrium reversus Myropnous “actum est dé nobis!” 
exclamavit. “appropinquant praetoriani! mox hic ingredientur!”’ 

hdc tamen cognit6, Paris “noli déspérare,”’ inquit. ““cOnsilium 
habed. Myropni, tibi 1anua custddienda est. prohibé milités 
ingredi. si mé vel Domitiam hoc locOd céperint, certé nds 
interficient. cOnabimur per posticum élabi.”’ 

Myropnous igitur 1anuam claudere contendit. quo facto ad 
triclinium reversus lectOs ménsasque raptim in faucés trahere 
coepit. sellas quoque ex atrid, lectds é cubiculis proximis colléctds 
in cumulum imposuit. brevi ingéns pyra in faucibus exstricta est. 

milités praetOriani, cum 1anuam clausam cOnspexissent, 
haesitantés constitérunt. sed tribinus, né Paris et Domitia 
effugerent, 1ianuam effringiT iussit. 

“januam seciribus pulsate!” inquit. “si proditorés effigerint, 
vOs omnés ptiniémini.”’ 

Myropnous ubi strepitum pulsantium audivit pyram incendit. 
amphoram olei é culina portavit qua flammas augéret. tum pyra 
flagrante, amicOs sequi contendit. 


praetorianis: praetorian (member of imposuit: imponere put onto 
praetorianus emperor's bodyguard) pyra pyre 
usquam anywhere effring!: effringere break down 
reversus: reverti return Securibus: sectris axe 
actum est proditorés: proditor traitor 
dé nobis it’s all over for us flagrante: flagrare blaze 
posticum back gate 
elabi escape 
faucés passage, entrance-way 


II 


Paris et Domitia, ubi ad posticum pervénérunt, duds milités ibi 
positds invénérunt. qudos cum vidissent, quaamquam Domitia 
omnino dé salite déspérabat, Paris in hdc discrimine 





10 
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audacissimum atque callidissimum sé praestitit. nam célata haud 
procul Domitia, ipse per posticum audacter proOgressus sé 
militibus ostendit. tum quasi fugiéns, retro in hortum cucurrit. 

statim clamavérunt milités: ““ecce Paris! Paris effugere conatur!” 

militibus sequentibus, Paris per hortum modo hic modo illtic 
ruébat. post statuas sé célabat militésque voce blanda déridébat. 
illi incerti ubi esset pantomimus, vocem Paridis circa hortum 
sequébantur. 

tandem audivit Paris strepitum céteroOrum militum domum 
irrumpentium. brevi tota domus militibus pléna erat. tribinus 
alids 1ussit aquam ferre ut flammas exstinguerent, alids gladiis 
déstrictis omnés domis partés perscritariI ut Paridem invenirent. 
hic bene intelléxit quanto in pericul6d esset sed etiam tum 
haudquaquam déspéravit. 

medio in hort stabat laurus veterrima, quae técto domis 
imminébat. simulatque intravérunt milités hortum, laurum Paris 
conscendit. hinc prosilire in tectum conatus est. prosiluit, sed 
t€gulae técti laibricae erant. paulisper in margine técti stetit; deinde 
praeceps humum lapsus est. 

interea Domitia, quae per posticum nullo vidente égressa erat, 
haud procul exspectabat dum Paris ad sé veniret. lapso tamen 
corpore eius, tantus erat fragor ut etiam ad aurés Domitiae 
adveniret. quae metii Améns vitaeque suae neglegéns in hortum 
reversa est. ubi corpus Paridis humi 1acéns vidit, dolore confecta sé 
in eum coniécit eique Oscula multa dedit. 

““valé, déliciae meae, valé!”’ 

adiit tribdnus. Domitiam ad aulam dédict iussit. ipse caput 
pantomimi amputatum ad Epaphroditum rettulit. 


retro back confecta: confectus overcome 
modo ... modo now ...now amputatum: amputare cut off 
circa around re Oa: ae, 
exstinguerent: exstinguere put out aa eae 
déstrictis: déstringere draw, unsheathe 
prosilire jump 
tégulae: tégula tile 
labricae: libricus slippery 
margine: margo edge 
nulld (used as ablative 

of némd) no one 
fragor crash ba Se “io ee 
améns out of her mind, [ie , i? oe 
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About the Language II: Future Passive Indicative 


A Study the following examples: 
céna simptuOsa parabitur. 
An expensive dinner will be prepared. 
ab Imperatore honorabor. 
I shall be honored by the Emperor. 


cras nuntil ad regem mittentur. 
Tomorrow messengers will be sent to the king. 


vOs omnés puniémini. 
You will all be punished. 
The verbs in boldface are future passive indicative. 


B_ First and second conjugation verbs form their future passive indicative in the 
following way: 


FIRST CONJUGATION SECOND CONJUGATION 
portabor Ishall/willbe carried docébor — I shall/will be taught 
portaberis you will be carried docéberis you will be taught 


portabitur s/he,it will be carried docébitur _ s/he, it will be taught 
portabimur we shall/will be carried docébimur we shall/will be taught 
portabimini you will be carried docébimini you will be taught 
portabuntur they will be carried docébuntur they will be taught 


C Third and fourth conjugation verbs form their future passive indicative in the 
following way: 
THIRD CONJUGATION FOURTH CONJUGATION 
trahar Ishall/willbe dragged audiar — I shall/will be heard 
trahéris you will be dragged audiéris you will be heard 
trahétur s/he, it will be dragged audiétur s/he, it will be heard 
trahémur we shall/will be dragged audiémur we shall/will be heard 
trahémini you will be dragged audiémini you will be heard 
trahentur they will be dragged audientur they will be heard 

D_ Further examples: 
1 ingéns praemium victori dabitur. omnés villae délébuntur. 
2 nisi effigerimus, capiémur. in carcerem 1aciéris. 
3 damndabimini; conducentur; éiciétur; cogéris; acciisabor. 
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E Notice how the future indicative of deponent verbs is formed: 


conabor 
conaberis 
conabitur 


I shall/will try \oquar I shall/will speak 
you will try loquéris you will speak 
s/he, it will try loquétur s/he, it will speak 


cOnabimur we shall/will try loquémur we shall/will speak 
cOnabimini you willtry loquémini you will speak 
conabuntur they willtry  loquentur they will speak 


F Further examples: 


1 = milités cras proficiscentur. dux hostium nihil suspicabitur. 
2 sihoc venénum consimpseris, moriéris. 


3 revertentur; progrediar; Egrediémini; amplectaberis; hortabitur. 


honorés 


Salvid aulam intranti obviam tit Epaphroditus. comiter excépit. 


Epaphroditus: 


Salvius: 
Epaphroditus: 


mi Salvi, qualis artifex es! tua arte iste 
pantomimus occisus est. tua arte Domitia ex Italia 
relégata est. Imperator, summ6 gaudio affectus, 
spectaculum splendidissimum in amphitheatro 
Flavio dari iussit. cras diés féstus ab omnibus 
civibus celebrabitur; pueri puellaeque deoOrum 
effigiés coronis florum Ornabunt; sacerddtés 
sacrificia offerent; ingéns civium multitido 
ImperatOrem ad templum [ovis comitabitur, ubi 
ille dis immortalibus gratias aget. mox senatorés 
ad curiam féstis vestimentis progredientur et 
Domitiano gratulabuntur. venti mécum! non 
morandum est nobis. Imperator enim nos 
exspectat. mihi Ornamenta praetOria, tibi 
consulatum promisit. 

consulatum adipiscar? quam fortinatus sum! 
vent! oportet nos Imperatori gratias agere. 


Epaphrodit6 et Salvio égressis ut Domitianum salitarent, 
é latebris répsit Myropnous. manifesta nunc omnia erant. nunc 
dénique intelléxit quis esset auctor exitil Paridis. lacrimis effisis, 
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indignam amici mortem ligébat. tum manibus ad caelum sublatis 
nomen Salvii détestatus est. tibias 4méns frégit. ultionem sibi his 
verbis promisit: 


“ego numquam iterum tibiis cantabd priusquam perierit Zo. 
Salvius.” 
artifex artist auctor person 
curiam: curia senate-house responsible, 
morandum est: morarl delay originator 
ornamenta praetOria honorary praetorship, Indignam: unworthy, 
honorary rank of indignus undeserved 
praetor (judicial sublatis: tollere raise, lift up 
magistrate) priusquam until, before 


manifesta: manifestus clear 


Word Patterns: Verbs and Nouns 


A Study the form and meaning of the following verbs and nouns: 


VERB NOUN 

haesitare to hesitate haesitatid hesitation 
navigare to sail navigatio voyage 

mitare to change, alter miutatio change, alteration 


B_ Using Section A as a guide, complete the table below: 


VERB NOUN 

conitrare toconspire coniuratio..... 
salitare  .....  —..... greeting 
cOgitare  ..... cogitatid =—ti«yj‘iw ww 


C Match the correct translation to the following nouns: 


1 dubitatio a encouragement 
2 festinatio b refusal 

3 hortatio ¢c public reading 
4 recitatid d___suncertainty 

5 recisatio e haste 

6 rogatio f request 


D What is the gender of each noun above? 
To what declension does each noun belong? 
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A Select the correct form of the verb and then translate each sentence. 

vobis rem totam (narrabit, narrabitur). 

cibus vestimentaque nobis ab amicis nostris (praebébunt, praebébuntur). 
spectaculum splendidum in amphitheatro ab Imperatore (dabit, dabitur). 
fortiOrés estis quam illi barbari; eds facile (superabitis, superabimini). 
caudex! 4 custodibus statim (capiés, capiéris). 

ego sum probus; tibi pectiniam (reddam, reddar). 

fugite! mox (damnabitis, damnabimini) et in carcerem (coniciétis, 
coniciémini). 

lecti € cubiculis collécti in cumulum (impodnent, impodnentur); brevi 
ingéns pyra (exstruet, exstruétur). 


“SAM hh WN = 


oe) 


B_ Select the correct infinitive form and then translate each sentence. 


necesse est senatoribus sacerdOtés ad templum Iovis (salitari, comitari). 
dux n6s statim (proficisci, conici) iussit ut barbaris resisterémus. 
marmor tam grave erat ut a fabris vix (progredi, movéri) posset. 

Paris post statuas célatus milités (cOnspicari, déridéri) poterat. 

Domitia Chionén (incitari, hortari) constituit né tenebras aliaque indicia 
periculi timéret. 

Myropnous, postquam tribinus corpus Paridis ex horto (trahi, adipisci) 
iussit, magnum dolorem passus est. 


Un & GN = 


“N 


C Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the list 
of Latin words. 


1 Many flowers were being thrown by the spectators. 
multa floris a@spectatoribus lactabant 
multi florés interspectatorés iactabantur 
2 They warned my friend not to cross the bridge. 
amicum meis monuerant né_ pons transiret 
amicOS meum monuérunt ut pontem  transibat 
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3. Having been ordered by the leader, we carried out the body. 


adducem  iussus_ corpus extulf 
a duce 1ussi corporum  extulimus 

4 We saw the man whose brother you (s.) had arrested. 
hominem qui frater comprehenderatis vidémus 


hominum cuius’ fratrem comprehenderas vidimus 
5S When the soldiers had been drawn up (two Latin words only), I gave the 
centurion a Sign. 
militibus instrictis centurionem  signum _ dedi 
milités InstrictOs centurioni sign6 dedit 
D_ Ineach pair of sentences, translate sentence a; then, with the help of page 313 
of the Language Information, express the same idea in a different way by 
completing sentence b with a passive form, and translate again. 


Forexample: a centurid firés vulneraverat. 
b firés AacenturiOne...... 
Translated and completed, this becomes: 
a centurio firés vulneraverat. 
The centurion had wounded the thieves. 
b firés 4 centuriOne vulnerati erant. 
The thieves had been wounded by the centurion. 


la coquus cibum pardaverat. 
b cibus Acoquo...... 

2a mercator latronés superaverat. 
b latrOnés 4 mercatore...... 

3a _ domini servos laudavérunt. 
b serviadominis...... 

4a_ clientés patronum salttavérunt. 
b patronus aclientibus...... 

Sa réx mé ipsum accisavit. 
b egoipse 4rége...... 

6a custds magnum clamorem audivit. 
b magnus clamor a custdde...... 


Stage 34 285 


Freedmen and Freedwomen 


As you learned from earlier readings, the legal status granted to ex-slaves was 
noticeably more generous in ancient Rome than in other slave-owning societies. 
When slaves were manumitted, they ceased to be the property of their masters and 
became Iltberti or libertae. The freedmen of a Roman citizen became Roman citizens 
themselves. This practice seems to have been unique to Rome. 

As a Roman citizen, the freedman now had three names, of which the first two 
came from the name of his ex-master. For example, Tiro, the freedman of Marcus 
Tullius Cicero, became Marcus Tullius Tiro, and, in our stories, we have imagined 
that Clemens became Quintus Caecilius Clemens. As a citizen, the libertus now had 
the right to vote in elections and to make a will or business agreements which would 
be valid in the eyes of the law. He could also get married. If he had been living in an 
unofficial marriage with a slave-woman, one of his first acts after manumission might 
have been to save up enough money to buy her out of slavery and marry her legally. 


Augustales 


To be chosen as an 
Augustalis, or priest of the 
emperor, was the greatest 
honor open to many 
freedmen. Top: The hall in 
Herculaneum where the 
Augustales would meet for 
worship and for ceremonial 
dinners. Below: Part of the 
inscription from a tomb at 
Pompeit, put up by a 
freedman for himself and 
his patroness, Vesonia. 


Notice how he must have | v | rS¢ IN | VSSL VESOP 


been made an Augustalis 





after he had had the tomb VHILER OS AVO\/S AUS: \ | I C 
built, because the wordhas ~ OOS MACQNVAAEN| P\EAN 
been awkwardly squeezed oe 7. iv iAZEN 1 i ; 
in by a different letter- Pee | | S \J ¢ 


cutter. The honor, when it 
came, was too important to leave out of Vesonius Phileros’ tomb inscription. 


286 Stage 34 


There were, however, some limits to the rights and privileges of ex-slaves, 
compared with other Roman citizens. A libertus could not become a senator or an 
eques, except by special favor of the emperor, and a liberta could not become a 
senator’s wife. A libertus could not serve in the legions or stand as a candidate in 
elections. But the limitations were relatively few, and any children were wholly 
exempt from them. 

A freedman retained legal obligations to his former master, becoming a cliens of 
his ex-master while his former owner was now his patronus. A freedman was 
supposed to leave money to his patron in his will, although ex-masters did not often 
insist on this; he was forbidden to do anything that would bring harm to his patron; 
and he had to do a certain number of days’ work for his patron every year or pay him 
a sum of money instead. A freedman was bound to show deference and respect to his 
patron, attend him on public occasions, and assist him in misfortune. 

In return, a patron would help a needy client with the sportula distributed at the 
salutatio. If a freedman died first, his patron paid for a decent funeral and had the 
ashes buried near the place where his own ashes would rest. He was also the guardian 
of the freedman’s children. The patron often helped his freedman with funds to make 
a Start in his new life, just as, in our stories, Quintus established Clemens in a glass 
shop; or a patron might introduce and recommend his client to potential customers. 
Sometimes the freedman even continued to live in his ex-master’s household, doing 
the same work that he had done as a slave. One such man was Pliny’s talented 
freedman, Zosimus, who was equally skilled at reciting, lyre-playing, and comedy- 
acting. Pliny treated Zosimus with kindness and affection, and when Zosimus fell ill 
with tuberculosis, Pliny arranged a holiday abroad for him. In short, the patron-client 
relationship tended to be one of mutual helpfulness. 

Further evidence of friendly relationships between ex-masters and freedmen 
comes from the large number of inscriptions, particularly on tombstones, that refer to 
freedmen and freedwomen. Sometimes, for example, freedmen set up tombstones in 
honor of their ex-masters: 


DM = dis manibus fo the spirits of 
the departed 

bene merenti: bene meréns well 
deserving, deserving kindness 
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Sometimes ex-masters set up tombstones to their favorite freedmen: 


DM 
IVLIO VITALI 
PATRONVS LIBERTO 
BENE MERENTI 


Some ex-masters allowed freedmen and freedwomen to be buried with them 1n their 
tombs: 


DM 
TITVS FLAVIVS EV 
MOLPVS ET FLAVIA 
QVINTA SIBI FECE 
RVNT ET LIBERTIS LI 
BERTABVSQVE POS libertabus: liberta freedwoman 
TERISQVE EORVM posteris: poster! future generations 


An ex-master might marry his freedwoman: 


DM 
T. FLAVIVS CERIALIS 
FLAVIAE PHILAENIDI 
LIBERTAE IDEM idem here = also 
ET COIVGI colugi = coniug!: coniunx wife 
BMF BMF = bene merenti fecit 


Some slaves might be manumitted as a reward for long service or for some 
exceptional action, such as Felix’s rescue of baby Quintus in our stories. But it is 
clear from the legal obligations of a client that it would often be financially 
worthwhile for a master to manumit a slave; the patron would still be able to make 
some use of the ex-slave’s services, but would no longer have to provide for his food, 
clothing, and shelter. 

Many highly skilled or educated freedmen were quickly able to earn a good 
living because they already possessed some special ability or experience; for 
example, a freedman might already be a skilled craftsman, teacher, musician, or 
secretary, or be experienced in accountancy, trade, or banking. Freedmen who had 
previously used these skills in their masters’ service could now use them for their 
own benefit. The most competent freedmen found lucrative careers, even important 
managerial posts in small businesses and industry. There was plenty of demand for 
such services and not much competition from freeborn Romans, who often lacked the 
necessary skills or regarded such work as beneath their dignity. 
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It is not surprising, therefore, that many freedmen became rich and successful, 
and a few freedmen became very rich indeed. The Vettii brothers, who set up their 
own business in Pompeii and eventually owned one of the most splendid houses in 
the town, are good examples of such successful freedmen. But perhaps the most 
famous example of a wealthy freedman 1s a fictitious one: Trimalchio, the vulgar and 
ostentatious millionaire in Petronius’ novel Satyrica. The story cena Haterii in Stage 
32 1s partly based on Petronius’ account of Trimalchio’s dinner party. 

After manumission, a freedman had to put up with a certain amount of prejudice 
from those who despised him for having been a slave. Even the next generation, 
although having full privileges of citizenship, continued to be viewed by the citizens 
of freeborn ancestry as social inferiors. The poet Juvenal writes that at a banquet the 
patron gets “a delicate loaf white as snow, kneaded of the finest flour” while his 
clients are served “a bit of hard bread that you can scarce break in two or bits of solid 
dough that have turned moldy.” This custom of having different food for different 
guests was disapproved of by the more discerning Romans. Pliny wrote, “I invite my 
guests to dine and not to be humiliated.” The poet Horace was the object of suspicion 
and envy because of his friendship with Maecenas, a famous patron of the arts. 
Horace’s father was a freedman whom Horace proudly praised for giving him the 
intellectual and moral training which won him a place in Maecenas’ circle. Horace 
also praised Maecenas for his social fairness: *“You, Maecenas, do not, like most of 
the world, curl up your nose at men of unknown birth, men like myself, a freedman’s 
son.” 

One privilege, however, was available to freedmen and to no one else. A 
freedman could become one of the six priests (Ssevirl Augustalés) who were 
appointed in many Italian towns and some provincial ones to oversee the cult of 
Rome and the worship of the deified Emperor Augustus. Like all priesthoods, the 
priesthood of Augustus was a position of honor and prestige, but this one was open to 
freedmen only. 

A small but very important group of freedmen worked as personal assistants to 
the emperor. As slaves, they had been known as servi Caesaris and as freedmen they 
were known as liberti Augusti. (Caesar and Augustus were both used as titles of 
the emperor.) One of these men was Epaphroditus (full name Tiberius Claudius 
Neronis Augusti libertus Epaphroditus), Domitian’s secretary 4 libellis (see page 
275). 
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Other freedmen of the emperor were in charge of correspondence (ab epistulis) 
and accounts (4 ratiOnibus). They all worked closely with the emperor in the day-to- 
day running of government business. 

Under some emperors, especially Claudius and Nero, these freedmen became 
immensely rich and powerful. They were often bitterly resented by the Roman nobles 
and senators. This resentment can be seen very plainly in two letters which Pliny 
wrote about Pallas, the secretary a rationibus of the Emperor Claudius. Pallas had 
been awarded the 6rnamenta praetOria (honorary praetorship), like Epaphroditus in 
our stories. This means he was given the various privileges normally possessed by a 
praetor — special dress, special seat at public ceremonies, special funeral after death, 
and so on — without having any of the responsibilities. Pliny, when he came across 
the inscription commemorating these honors, was indignant and furious, even though 
the whole incident had happened fifty years previously. He described Pallas as a 
““‘furcifer,’ and much else besides. He was particularly angry that the inscription 
praised Pallas for refusing a further gift of 15 million sesterces. In Pliny’s opinion, 
Pallas was insulting the praetorian rank by refusing the money as excessive while 
accepting the privileges as if they meant less; besides, he already had 300 million 
sesterces of his own. Pliny’s outburst shows very clearly how much ill feeling could 
be caused by an emperor’s use of ex-slaves as important and powerful assistants in 
running the empire. 


Tombstone of a dwarf 
pipe player called 
Myropnous. 
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Word Study 


A Match the Latin word or phrase to the word which means approximately the 
same. 


1 


SRmrAIA MN & WS NWN 


exstinguere 
comitari 
conafrl 
égredi 
ingredT 
loqui 

mori 
proficisci 
reverti 


=eesero = Coathf & & 


redire 

délére 
discédere 
mortem obire 
exire 

intrare 
temptare 
dédiicere 
dicere 


B Match the definition to the English derivative. 


ay 


circumlocution 
consecutive 
eloquent 
inconsequential 
ingredient 
ingress 

innate 

passive 

patient 
renascent 


mic me me OE Poa, oO 2 


inactive, but acted upon 

being reborn; showing new life 

illogical; trivial 

an entrance 

enduring trouble without complaining 
inborn, not acquired 

a roundabout way of expressing something 
any of the elements which form a mixture 
forceful and persuasive 

following in order; successive 


C Match the Latin word to its antonym. 


Un & GN = 


sequi 
damndare 
priusquam 
mori 
procul 


oof & & 


vivere 
postquam 
diicere 
prope 
ignOscere 
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Stage 34 Vocabulary Checklist 


auctor, auctoris, m. 
me auctore 

damno, damnare, damnavi, damnatus 

dum 

exstingud, exstinguere, exstinx!, 
exstinctus 

gaudium, gaudil, n. 

haud 

immineo, imminére, imminul (+ DAT) 

indicium, indicil, n. 

modo 

obviam ed, obviam Ire, obviam ii (+ DAT) 

pended, pendére, pependi 

priusquam 

procul 

quasi 

tenebrae, tenebrarum, f. pl. 

ultid, ultionis, f. 

vel 

vestimenta, vestimentorum, n. pl. 


DEPONENT VERBS 

adipiscor, adipisci, adeptus sum 
amplector, amplecti, amplexus sum 
comitor, comitarl, comitatus sum 
conor, conari, conatus sum 
coOnspicor, cOnspicarl, cOnspicatus sum 
€gredior, €gredi, €gressus sum 
hortor, hortari, hortatus sum 
ingredior, ingredI, Ingressus sum 
loquor, loqui, locitus sum 

morior, mor!, mortuus sum 

nascor, nasci, natus sum 

patior, pati, passus sum 

precor, precari, precatus sum 
proficiscor, proficisci, profectus sum 
regredior, regredi, regressus sum 
revertor, reverti, reversus sum 
Sequor, Ssequi, secutus sum 
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creator, originator 

at my suggestion 

condemn 

while, until 

extinguish, put out, 
destroy 

Joy 

not 

hang over 

sign, evidence 

just 

meet, go to meet 

hang 

before, until 

far 

as if 

darkness 

revenge 

or 

clothes 


obtain 
embrace 
accompany 
try 

catch sight of 
go out 
encourage, urge 
enter 

speak 

die 

be born 


suffer 

pray (to) 

set out 

go back, return 
turn back, return 
follow 





